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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitt ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un rfglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait6) et ['expression ((accord international, n'ont W dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte tL cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 r'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid.re donc que les actes qu'il pourrait tre amen, A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualitk de <<trait6, ou d'((accord international)) si cet instrument n'a pas d~ji cette
qualit6, et qu'ils ne confbrent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publics dans ce Recueil
ont 6t6 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 19859

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Project Loan Agreement for crop protection (with annexes).
Signed at Manila on 13 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord de prt pour un projet relatif a la protection des
recoltes (avec annexes). Signe i Manille le 13 janvier
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 10juin 1981.
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR CROP PROTECTION

Dated: January 13, 1978
A.I.D. Loan Number 492-1-045
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A.I.D. Loan No. 492-T-045
A.I.D. Project No. 492-0288

PROJECT LOAN AGREEMENT dated January 13, 1978, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

(A.1. D. ").

Article /. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project which is further
described in Annex I, will consist of the development of an integrated crop
protection capability in order to reduce losses due to crop pests and ultimately to
increase the productivity and income of small farmers. The proceeds of the Loan
will be used to assist in the strengthening of a National Crop Protection Center
and seven Regional Crop Protection Centers to research, test and disseminate
information on pest control techniques to small farmers. The Loan shall provide
funding for training, equipment and technical services. Annex I, attached,
amplifies the above definition of the Project. Within the limits of the above
definition of the Project, elements of the amplified description stated in Annex I
may be changed by written agreement of the authorized representatives of the
Parties named in Section 9.2, without formal amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed Five Million United States ("U.S.") Dollars ($5,000,000.00) ("Loan").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as
"Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Borrower for the Project will be not less
than the equivalent of U.S. $5,619,000.00, including costs borne on an "in-kind"
basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is September 30, 1982, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Loan will have been performed and

Vol. 1230, 1-19859
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all goods financed under the Loan will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received
by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or
times reduce the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date
(as defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable
semi-annually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment
of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
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tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Borrower to
repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1 and will give the name and address of the person or per-
sons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the National Economic
and Development Authority of the Republic of the Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may other-
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) A copy of the Memorandum of Understanding between the National Crop
Protection Center (NCPC) and the Bureau of Plant Industries (BPI), completed
and signed;

(d) An example of the contract to be used with individuals or firms for short and
long term technical advisory services;

(e) A training plan and schedule for all training to be financed under the Loan;
(f) Preliminary plans and specifications, cost estimates and estimated time

schedules for construction of the National Crop Protection Center;
(g) A schedule for the completion of the Regional Crop Protection Centers;

(h) A schedule for procurement of the technical advisory services;

(i) The evaluation program referred to in Section 6.1; and

() A schedule of commodity procurement activities.
Vol. 1230, 1-19859
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Section 5.2. DISBURSEMENT FOR PROCUREMENT OF EQUIPMENT. Prior
to disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made, for procurement of certain highly
specialized equipment listed in Attachment 1 of Annex I of this Agreement, the
Borrower will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An executed contract for the services of a procurement specialist, as one of
the short term consultants, for the procurement of specialized equipment; and

(b) Technical specifications, prepared with the assistance of the procurement
specialist, for such equipment.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been met within
18 months from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the Loan, to the extent not irrevocably committed to third parties,
and may terminate this Agreement by written notice to the Borrower. In the
event of such termination, the Borrower will repay immediately the Principal
then outstanding and any accrued interest; on receipt of such payments in full,
this Agreement and all obligations of the Parties hereunder will terminate.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may
inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 6.2. INTERIM STAFF. The Borrower covenants and agrees that an
adequate number of qualified scientists and trainers from other Government of the
Philippines entities will be made available on loan to the Project to effectively
carry out the operations until the permanent staff are trained. The Borrower
also covenants and agrees that enough fully qualified candidates shall be available
or made available to fill participant training positions scheduled in the Project.

Section 6.3. TRAINING SERVICE AGREEMENT. The Borrower covenants
and agrees that each participant financed with Loan funds shall execute an agree-
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ment with the Borrower to serve the sponsoring agency or institution for a period
of at least two times the length of training received.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders
are placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex II, Section C.1 (b)
with respect to marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the cost of goods and services required
for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, their origin in the Philippines ("Local Currency Costs"). To the extent
provided for under this Agreement, "Local Currency Costs" may also include
the provision of local currency resources required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as

prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimburse-
ment for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure
commodities or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contrac-
tors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or
services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing
A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters

of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; or
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(2) By A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available the local currency
for such costs, and (B) thereafter making available to the Borrower through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor
of the Borrower or its designee, an amount of U.S. dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Borrower, which dollars
will be utilized for procurement from the United States under appropriate
procedures described in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b) (2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced into
the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency for
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make
such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange
which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the
Philippines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D.
disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance
with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained in accordance with
Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter
of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail Address:
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

NEDAPHIL
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To A.I.D.:

Mail Address:

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Director General, National Economic and Development Authority
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified descrip-
tion in Annex I. The names of the representatives of the Borrower, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any
instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex II) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Republic of the Philippines:

[Signed] [Signed]
By: PETER M. CODY By: GERARDO P. SICAT

Title: Director, U.S. Agency for Inter- Title: Secretary of Economic Planning
national Development (Director General), National Eco-

nomic and Development Author-
ity

Concur:
[Signed]

By: ARTURO R. TANCO, Jr.
Title: Secretary, Department of Agri-

culture
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ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

A loan of up to Five Million U.S. Dollars ($5,000,000.00) is provided to assist the
Republic of the Philippines in the strengthening of a National Crop Protection Center and
seven Regional Crop Protection Centers to research, test and disseminate information on
pest control techniques to Filipino farmers, thereby contributing to self-sufficiency in
food commodities and to increase small farmer income.

The Project will be implemented within the Republic of the Philippines by the National
Crop Protection Center at the University of the Philippines at Los Banos (UPLB) in
cooperation with the Bureau of Plant Industry (BPI) of the Department of Agriculture. The
Director of the National Crop Protection Center will be the senior government official
serving as the coordinator on behalf of the Borrower. In this capacity, the National Crop
Protection Center will be the official channel for communications between A.I.D. and
the implementing government agencies. NEDA will serve as the official Borrower's repre-
sentative and will make interagency arrangements for the financing of local currency
costs.

A. GOP contributions

1. Physical Facilities

The Borrower, through UPLB, will provide funds for the main training and research
building of the National Center during the first year of the Project and construction
contracts will be awarded within six months from execution of this Loan Agreement.
Until completion of the permanent facilities, UPLB will provide temporary quarters for
the National Center at the Rodent Research Center. Five of the Regional Centers are
scheduled to have completed facilities during the first year of the Project. The final two
Regional Centers have no existing physical facilities at present and it is planned that
facilities at these will be funded and constructed by the Borrower through the BPI of
the Department of Agriculture during the first and second years of the Project. Sub-
mission of adequate plans and commitments for infrastructure at the National Center and
a schedule for completion of the Regional Centers are conditions precedent to disbursement
in the Project Loan Agreement.

2. Operation and Maintenance Budgets

Provision of annual operation and maintenance budgets for the National Center will
be the responsibility of the University of the Philippines, Los Banos (UPLB); and pro-
vision of operation and maintenance budgets for the Regional Centers will be the responsi-
bility of the Bureau of Plant Industry (BPI) of the Department of Agriculture.

3. Staffing

The Borrower, through the University of the Philippines and the Department of
Agriculture, will provide adequate manpower to meet supporting nonprofessional staff
requirements of the Centers for all research, training and extension activities. In specialties
where adequately trained personnel are currently available in the country and where their
recruitment by the Centers would not jeopardize other country programs, qualified
persons will be chosen from these pools and provided an opportunity for career positions
at the Centers. In specialties where trained in-country personnel are currently available
in adequate numbers for this program but permanent or full-time use of these individuals
would jeopardize efforts in other programs, the Borrower will provide scientists and other
professionals to the Centers on an interim basis. These scientists, drawn from academic
and other government positions, will devote a reasonable portion of their time, estimated
to be at least 60 working days per year, to Center activities and will serve as part-time
staff members of the Centers. The provision of these scientists on an interim basis is a
covenant of the Project Loan Agreement.
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B. The A.I.D. Loan will provide funding for:

Estimated cost-

Technical services in the area of crop protection .... $ 817,000

Training crop protection specialists at the M.S. and
Ph.D . level .................................... 1,313,000

Selective support of local conferences and attendance
of staff at international conferences in pest man-
agem ent ...................................... 33,000

Training and research equipment for the National
Center and for four of the Regional Centers ...... 2,479,531

and
Selective research equipment for the remaining three

Regional Centers .............................. 357,469
TOTAL $5,000,000

• Adjustments of line items of up to 15% is permitted provided the obli-
gated total is not exceeded.

1. Technical Services
In essential specialty areas, where there is an inadequate pool of skilled, national

personnel, $817,000 (16.3 percent) of the loan funds will provide financing for short and
long term technical assistance until national personnel have been trained. For the short-
term consultants, the project loan funds will be used to cover international travel, per
diem, and personnel compensation of the consultant; and in-country travel as necessary
will be financed by the Borrower through UPLB. For the long-term consultants, personnel
compensation and international travel (including consultation, education, emergency,
initial and home leave) would come from project loan funds; residential rent, utilities,
in-country travel and per diem while away from permanent station would be financed by
the Borrower through UPLB. Expatriate consultants will be identified and hired by the
National Center. As required by A.I.D. policy, these experts will be hired on a host-
country contract basis. All contracting activities relating to the A.I.D. financed consultants
will conform to A.I.D.'s Handbook No. 11 and will be the responsibility of the National
Center.

2. Training
In specialties where reliance on presently trained personnel by the Centers could strain

country efforts in other programs, $1,313,000 (26.3 percent) of the loan funds will provide
for participant training at both the Ph.D. and M.S. levels. At the Ph.D. level, funds will
be used for academic training (including miscellaneous costs) and travel within the
U.S. Costs for transportation to and from the U.S. may be loan funded or provided by
the Borrower. At the M.S. level, training will be conducted at the University of the
Philippines at Los Banos, or other academic institutes within the country as appropriate,
and loan funds will be used to cover the local costs of academic training. Recruitment of
qualified candidates for these training programs is the responsibility of the National Center,
in cooperation with the Regional Centers, and an assurance that enough fully qualified
candidates are available is a covenant (Section 6.2) to the Project Loan Agreement.

The Centers will prepare detailed scopes of training for participant trainees according
to program needs. Candidate trainees will be identified by the Centers and submitted to
NEDA. NEDA will review the appropriateness of the training and the candidate and
submit nominations to A.I.D. A.I.D. will review the nominations on technical grounds and
accept or reject for participant training. The A.I.D. Training Office will assist in placement
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of participants as requested. All trainees will begin academic work during the first two
years of the Project. We anticipate that the average length of training at both the Ph.D.
and M.S. levels will be three years.

3. Conference support
To provide cooperative and collaborative working relationships among researchists

in the Philippines, between researchists in the Philippines and those of other countries
in the area of crop protection, and between national research and extension programs in
pest management, the Loan will provide $33,000 (.66 percent) for attendance of national
scientists at international conferences and to support national conferences in the area of
pest management. For the international conferences, loan funds may be used to provide
international travel and per diem costs for the scientists. For local conferences, loan funds
may be used for supporting costs such as preparation of materials while the Borrower
will provide for local travel, per diem and personal expenses of attendees. In-service
training programs of the Centers will not be financed using loan funds. Attendance at
international conferences will be eligible for support during the first four years of the
Project. National conferences will also be eligible for loan support during the first four
years of the Project.

4. Equipment

To assure that the Centers are adequately equipped, $2,837,000 (56.7 percent) of the
loan fund will be used for purchase of commodities. Commodity requirements were
developed by the Borrower with the assistance of A.I.D. and specifications are already
known for many of the items. Responsibility for completion of these specifications is that
of the National Center in cooperation with the Crop Protection Division of the Bureau of
Plant Industry. Procurement will be the responsibility of the National Center. In addition,
a condition precedent to the Loan is agreement by the Borrower to hire a procurement
specialist as one of the short-term consultants to assist in obtaining the following highly
specialized equipment which will be purchased during the latter years of the Project:

Price Qty. Cost .

A. Nuclear Magnetic Resonance Spectrometer ... 25,000 1 25,000

B. Mass Spectrometer, with gas chromatograph
Varian MAT III ............................ 180,000 1 180,000

C. Scanning Transmission Electron microscope... 100,000 1 100,000

D. S.E.M. accessories, including ultra-microtome
and tissue processor ......................... 69,000 69,000

SUB-TOTAL 374,000 374,000

Purchasing schedules will be based on the availability of adequate physical facilities
and trained manpower to properly use and maintain the equipment, and in accordance with
the schedule set forth as a condition precedent to disbursement.

Because the National Center is under the administrative responsibility of the
University of the Philippines at Los Banos and the Regional Centers are under the
administrative responsibility of the Bureau of Plant Industry, a condition precedent in the
Project Loan Agreement is the signing of a memorandum of understanding between the
University of the Philippines at Los Banos and the Bureau of Plant Industry which defines
their cooperative roles in the administration and operation of the Centers.

By the end of the Project, it is planned that the National Crop Protection Center
and all seven of the Regional Crop Protection Centers will be fully organized and have
completed physical facilities; core staff of training and research personnel will have
completed formal academic training; cooperative and collaborative working relationships
will be established between research, extension, the pesticide distribution system and
government policy-making organizations and the Centers; the Center staff will be actively

Vol. 1230. 1-19859



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

engaged in training extension technicians and key farmers (such as Barangay Leaders) in
latest pest management practices; and the Center staff will be actively engaged in
conducting priority research according to the short and long-term crop protection needs
of the country as determined and defined in the PCARR sponsored National Research
Congress.

A detailed description of the planned costs is presented, according to project inputs,
in the table set forth in Attachment 1 to Annex I. The table depicts the estimated costs
to the Philippine government and disbursements from the Loan for activities under each of
the Project inputs.
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ANNEX II

PROJECT LOAN STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Loan
Agreement to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms
used in this Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Borrower in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time,
will issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about
matters stated in this Agreement. The parties may also use jointly agreed-upon Project
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects
of the implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used
to amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions
which are permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex I.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the
purpose of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request
of either, will exchange views on the progress of the Project, the performance of obliga-
tions under this Agreement, the performance of any consultants, contractors, or suppliers
engaged on the Project, and other matters realting to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Borrower will:
(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,

in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules, or other
arrangements, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to
this Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenace and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the
Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed
under the Loan will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the
Project until the completion of the Project and thereafter will be used so as to further
the objectives sought in carrying out the project.

(b) Goods or services financed under the Loan, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated
with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Loan will be free from, and
the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under laws
in effect in the territory of the Borrower.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any
personnel of such contractor financed under the Loan, and any property or transactions
relating to such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under
the Loan are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed
under laws in effect in the territory of the Borrower, the Borrower will, as and to the
extent provided in and pursuant to Project Implementation Letters, pay or reimburse the
same with funds other than those provided under the Loan.
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Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Borrower will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-
ment as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Loan. Such books and records will be audited
regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and maintained
for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books and records
will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of prospective
suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts and orders,
and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times
to inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party,
and books, records, and other documents relating to the Project and the Loan.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan, are
accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Borrower affirms that no payments have been or
will be received by any official of the Borrower in connection with the procurement of
goods or services financed under the Loan except fees, taxes, or similar payments legally
established in the country of the Borrower.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will give appropriate
publicity to the Loan and the Project as a program to which the United States has
contributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described
in Project Implementation Letters.

4rticle C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.J. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Borrower will be
deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Loan will be of United States manu-
facture, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Loan which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise
agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation:

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or
other documentation relating to goods or services to be financed under the Loan,
including documentation relating to the prequalification and selection of contractors
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and to the solicitation of bids and proposals. Material modifications in such documenta-
tion will likewise be furnished A.I.D. on preparation; and

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Loan, are deemed by
A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving
matters under this subsection (a) (2) will be identified in Project Implementation
Letters.

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation
of bids or proposals for goods and services financed under the Loan will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States standards
and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Loan for engineerings and other
professional services, for construction services, and for such other services, equipment, or
materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by
A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed under
the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower for the
Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items will be
procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be
financed under the Loan, the Borrower will furnish A.I.D. such information with regard
thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Borrower may not be financed under the Loan if transported either:

(1) On an ocean vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in
A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment;

(2) On an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Borrower has designated
as ineligible; or

(3) Under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Loan, if such goods or persons are carried:

(1) On an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment,
identified under the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source:
Foreign Exchange Costs," without prior written A.I.D. approval; or

(2) On an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Borrower, has designated
as ineligible; or

(3) Under an ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

(1) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately
for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be
transported on ocean vessels will be transported on privately owned United States-
flag commercial vessels; and
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(2) At least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments
financed by A.I.D. and transported to the territory of the Borrower on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag
commercial vessels. Compliance with the requirements of(1) and (2) of this subsection
must be achieved with respect to any cargo transported from U.S. ports and also
any cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which
are to be transported to the territory of the Borrower may be financed as a Foreign
Exchange Cost under this Agreement provided:

(1) Such insurance is placed at the lowest available competitive rate; and
(2) Claims thereunder are payable in the currency in which such goods were financed or

in any freely convertible currency. If the Borrower (or government of Borrower), by
statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-
financed procurement against any marine insurance company authorized to do
business in any State of the United States, then all goods shipped to the territory
of the Borrower financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks
and such insurance will be placed in the United States with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in a State of the United States.
(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower will insure, or

cause to be insured, goods financed under the Loan imported for the Project against
risks incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance
will be issued on terms and conditions consistent with sound commercial practice and will
insure the full value of the goods. Any indemnification received by the Borrower under
such insurance will be used to replace or repair any material damage or any loss of
the goods insured or will be used to reimburse the Borrower for the replacement or
repair of such goods. Any such replacement will be of source and origin of countries
listed in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of replacement, and, except
as the Parties may agree in writing, will be otherwise subject to the provisions of the
Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Borrower
agrees, that wherever practicable United States Government-owned excess personal
property, in lieu of new items financed under the Loan, should be utilized. Funds under
the Loan may be used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may, by giving A.I.D.
30 days written notice, cancel any part of the Loan which has not been disbursed or
committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if Borrower shall have failed:
(a) To pay when due any interest or installment of Principal required under this Agreement,

or

(b) To comply with any other provision of this Agreement, or
(c) To pay when due any interest or installment of Principal or other payment required

under any other loan, guaranty or other agreement between the Borrower or any of
its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. If an Event of Default
shall have occurred, then A.I.D. may give the Borrower notice that all or any part of
the unrepaid Principal will be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless
such Event of Default is cured within that time:
(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable

immediately; and
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(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding
commitments to third parties or otherwise will become due and payable as soon
as made.

Section D.3. SUSPENSION. If at any time:
(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes
it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.;
or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest, installment of principal
or other payment required under any other loan, guaranty, or other agreement
between the Borrower or any of its agencies and the Government of the United
States or any of its agencies;

then A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not
been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to the Borrower;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan be trans-
ferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Borrower's country, are in a
deliverable state and have not been off-loaded in ports of entry of Borrower's
country. Any disbursement made under the Loan with respect to such transferred
goods will be deducted from Principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof
have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan that is not then dis-
bursed or irrevocably committed to third parties.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursements, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and
accrued interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not sup-
ported by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made
or used in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used
in accordance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise
of any other remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to
refund the amount of such disbursement in United States Dollars to A.I.D. within sixty
(60) days after receipt of a request therefor. The right to require such a refund of a dis-
bursement will continue, notwithstanding any other provisions of this Agreement, for three
(3) years from the date of the last disbursement under this Agreement.

(b) (1) Any refund under the preceding subsection, or
(2) Any refund to A.I.D. from a contractor, supplier, bank, or other third party

with respect to goods or services financed under the Loan, which refund relates to an
unreasonable price for or erroneous invoicing of goods or services, or to goods that did
not conform to specifications, or to services that were inadequate, will:

A. Be made available first for the cost of goods and services required for the Project,
to the extent justified; and
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B. The remainder, if any, will be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity and the amount of the Loan reduced by the amount of such
remainder.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or
remedy accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will
be construed as a waiver of such right or remedy.
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Prt de I'AID no 492-T-045
Projet de I'AID no 492-0288

ACCORD DE PRkT RELATIF A UN PROJET, en date du 13 janvier 1978,
conclu entre la RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm6e 1'(( Emprun-
teur ) et les ETATS-UNIS D'AMfRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nommde 1',, AID ,).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les ,, Parties >) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins de la rdalisation du Projet d6fini
dans le pr6sent Accord et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus
en d6tail h l'annexe I, consiste h d6velopper une capacit6 int6gr6e de protection
des r6coltes afin de r6duire les pertes dues aux parasites des r6coltes et d'accroi-
tre en d6finitive la productivit6 et le revenu des petits exploitants agricoles.
Le montant du Prt est utilis6 pour renforcer un centre national et sept centres
rdgionaux de protection des rdcoltes charg6s de la recherche, de l'exp6rimenta-
tion et de la diffusion d'informations sur les techniques de lutte antiparasitaire.
On trouvera une description plus ddtaill6e du Projet h l'annexe I. Dans les limites
du Projet tel qu'il est d6fini dans le present article, les divers 616ments de la
description d6taillke figurant h l'annexe I peuvent tre modifi6s par voie d'accord
6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties vis6s au paragraphe 9.2, sans
amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRtT. Pour aider l'Emprunteur it financer la r6alisa-
tion du Projet, I'AID accepte de lui prter, en application du Foreign Assistance
Act (loi relative it l'assistance aux pays 6trangers) de 1961, telle qu'elle a 6t6
modifi6e, aux termes du pr6sent Accord, une somme maximale de cinq millions
(5 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le <, Prt >). Le montant
global des d6boursements it effectuer au titre du Pr&t est ci-apr~s d6nomm6 le
<( Principal ,,.

Le Prk pourra servir h financer les coCits en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 7.2, des biens et services n6cessaires au Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur fournit ou fait fournir tous les fonds en sus de ceux qui font
l'objet du Prt, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener h bien le
Projet de fagon efficace et en temps opportun.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les
contributions en nature, repr6sentent l'6quivalent de 5 619 000 dollars des Etats-
Unis au minimum.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La ,, date d'ach~vement de l'assistance au Projet ,,, fix6e au 30 septembre
1982, ou ht toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la
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date h laquelle les Parties estiment que tous les services et tous les biens finances
au titre du Prt auront &6 fournis aux fins du Projet conformdment aux dispo-
sitions du present Accord.

b) A moins qu'elle n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6met
ni n'approuve de documents autorisant des drboursements par imputation sur le
Pr~t aux fins de services ou de biens fournis dans le cadre du Projet, conform~ment
au present Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de ddboursement, accompagndes des pi~ces justificatives
nrcessaires prescrites dans les lettres d'exdcution du Projet, doivent Etre reques
par I'AID ou par une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au Projet ou it l'expiration
de tout autre drlai que I'AID pourra accepter par 6crit. Apr~s ce drlai, I'AID
peut h tout moment drduire du Prt la totalit6 ou une partie des montants pour
lesquels aucune demande de deboursement accompagnre des pieces justificatives
ndcessaires prescrites dans les lettres d'exdcution ne lui serait parvenue moyen-
nant notification 6crite it l'Emprunteur.

Article 4. MODALITtS DU PRfT

Paragraphe 4.1. INTRftTS. L'Emprunteur verse it I'AID des int~rts au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans ht compter de
la date du premier drboursement au titre du present Accord et par la suite au
taux de trois pour cent (3 p. 100) par an sur le solde non rembours6 du Principal
et sur tous intrrEts 6chus et impayds. Les intdrts sur le solde non rembours6
courent h compter de la date de chaque drboursement, telle qu'elle est drfinie
au paragraphe 8.5, et sont payables semestriellement. Le premier versement
d'intrts est exigible et doit Etre effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier
drboursement, ht la date sprcifire par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur doit rembourser le
Principal i I'AID sur une prriode de quarante (40) ans h compter de la date du
premier drboursement effectud au titre du present Accord, en soixante et une
(61) semestrialitds approximativement 6gales, Principal et int~rts compris. La
premiere tranche d'amortissement du Principal est payable neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date it laquelle le premier versement d'intdrts est exigible
en vertu du paragraphe 4.1. Une fois le dernier ddboursement au titre du present
Accord effectu6, I'AID remet i l'Emprunteur un tableau d'amortissement con-
forme aux modalitds du present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effecturs au titre des int~rts et du Principal dans le cadre du
present Accord sont libellds en dollars des Etats-Unis et sont imputes d'abord
sur les int~rts 6chus puis sur la partie du Principal non amorti. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tous ces versements sont adress6s au Controller, Office
of Financial Management, Agence pour le drveloppement international, Wash-
ington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Amrrique), et sont rrputrs avoir t6 faits lorsque
l'Office of Financial Management les a requs.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
intdr~ts et de toutes les restitutions exigibles, l'Emprunteur a la facult6 de rem-
bourser par anticipation, sans encourir de prnalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
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versement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches d'amortissement
du Principal dans l'ordre inverse des 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent h n6gocier, h tout moment sur demande de l'un
ou l'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'am6lioration notable et
continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des
perspectives de la R6publique des Philippines de nature permettre it l'Emprunteur
de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie h l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.1 et comportera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait
la demande dans ces n6gociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociations, la Partie requise communiquera hi l'autre, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la repr6senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie requise conform6ment h l'alin6a c. Les n6gociations se d6rouleront en
un lieu convenu d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties 6tant
entendu qu'en l'absence d'accord elles auront lieu au siege de l'Office national
de l'6conomie et du d6veloppement (NEDA) de la R6publique des Philippines.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRIES REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Ds paiement de la totalit6 du Principal et des int6rts 6chus, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
l'AID prennent fin.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU DiEBOURSEMENT INITIAL.

Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Pr&t, l'Emprunteur pr6sente h I'AID, ht moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pices ci-apr~s, soumises ht l'agr6ment de
l'AID quant ht la forme et au fond :
a) Une consultation d'un conseiller juridique agr66 par I'AID 6tablissant que le

pr6sent Accord a te dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et conclu
en son nom et qu'il constitue au regard de l'Emprunteur un engagement valable
et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Une attestation indiquant le nor de la personne occupant, en titre ou par
interim, le poste vis6 au paragraphe 9.2, de tous les repr6sentants suppl6men-
taires, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes ainsi
d6sign6es;

c) Une copie du M6morandum d'accord entre le Centre national de protection
des r6coltes et le Bureau of Plant Industries (BPI), remplie et sign6e;

d) Un exemplaire du contrat qui sera utilis6 avec les personnes ou entreprises
pour des services consultatifs techniques de courte et de longue dur6e;

e) Un plan et un calendrier pour toute la formation devant tre financ6e au moyen
du Pr&t;
Vol. 1230. 1-19859



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 27

f) Des plans pr~liminaires avec specifications, des colits estimatifs et des calen-
driers prrvisionnels pour la cotistruction du Centre national de protection des
rrcoltes;

g) Un calendrier pour la construction des centres rrgionaux de protection des
rrcoltes;

h) Un calendrier pour l'acquisition des services consultatifs techniques;
i) Le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1; et

j) Un calendrier pour les activitrs d'achat du matrriel.

Paragraphe 5.2. DEBOURSEMENT POUR L'ACHAT DU MATf-RIEL. Avant le
drboursement ou la drlivrance par I'AID du document autorisant le drbourse-
ment par imputation sur le prt pour l'achat de certains matrriels hautement sprcia-
lisrs figurant sur la liste de la piece jointe no 1 de l'annexe I au present Accord,
l'Emprunteur fournira, b moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, les pi~ces suivantes, qui devront tre acceptables pour I'AID quant h la
forme et au fond :

a) Un contrat en bonne et due forme pour les services d'un sprcialiste des achats,
recrut6 comme consultant pour une courte durre, pour l'achat du mat~rielsprcialis6;

b) Les specifications techniques de materiel, 6tablies avec le concours du sp6-
cialiste des achats.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION DE LA Rf-ALISATION DES CONDITIONS PREA-
LABLES AUX DEBOURSEMENTS. Des que I'AID juge rralisres les conditions
prralables aux drboursements sprcifires aux paragraphes 5.1 et 5.2, elle le noti-
fie h I'Emprunteur.

Paragraphe 5.4. DATES LIMITES POUR LA RtALISATION DES CONDITIONS
PREALABLES AUX DfBOURSEMENTS. a) Si toutes les conditions sprcifies au
paragraphe 5.1 ne sont pas remplies dans le drlai de cent vingt (120) jours h
compter de la date du present Accord ou de telle date ultrrieure que I'AID
pourra agrrer par 6crit, I'AID aura la facult6 de rrsilier le present Accord
moyennant notification 6crite l'Emprunteur.

b) Si toutes les conditions sprcifires au paragraphe 5.2 ne sont pas remplies
dans un drlai de 18 mois h compter de la date de la signature du present Accord,
ou hi compter de telle date ulterieure que I'AID pourra agrrer par 6crit, I'AID
aura la facult6 d'annuler le solde non drbours6 du Prat dans la mesure oi il n'a pas
fait l'objet d'un engagement irr6vocable t l'6gard de tiers, et rrsilier le present
Accord par notification 6crite h l'Emprunteur. Dans le cas d'une telle rrsiliation,
l'Emprunteur versera immrdiatement le Principal non rembours6 et les int~rts
dus; le present Accord cessera de produire effet et toutes les obligations qui en
drcoulent pour les Parties s'6teindront ds reception de la totalit6 de ces
versements.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation qui fera partie intrgrante du Projet. A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, celui-ci comprendra, pendant
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l'ex~cution du Projet et ii une ou plusieurs autres dates ult6rieures, les activit6s
suivantes :
a) Evaluer les progr~s accomplis dans la r6alisation des objectifs du Projet;
b) Identifier et 6valuer les secteurs en difficult6 ou les contraintes pouvant g~ner

la rgalisation de ces objectifs;
c) D6terminer comment ces informations peuvent &tre utilisges pour contri-

buer i rgsoudre ces probl~mes;
d) Evaluer, dans la mesure du possible, l'impact du Projet sur le d6veloppement

en g6n6ral.
Paragraphe 6.2. PERSONNEL INTERIMAIRE. L'Emprunteur promet et

accepte qu'un nombre adgquat de scientifiques qualifigs et de moniteurs relevant
d'autres services du Gouvernement philippin seront d6tach6s aux fins du Projet
pour assurer le bon fonctionnement des op6rations jusqu'h ce que le personnel
permanent soit form6. L'Emprunteur promet et accepte 6galement qu'un nombre
suffisant de candidats pleinement qualifi6s seront disponibles ou mis en disponi-
bilit6 pour occuper les postes pr6vus dans le cadre du Projet pour la formation
des participants.

Paragraphe 6.3. ACCORD PORTANT SUR LES SERVICES DE FORMATION.
L'Emprunteur promet et accepte que chaque participant bgn6ficiant des fonds
provenant du Pr&t passera avec l'Emprunteur un accord pour travailler h l'orga-
nisme ou 6tablissement qui le parraine pendant une p6riode correspondant h au
moins deux fois la dur6e de la formation reque.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s con-
form6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer les biens et
les services n6cessaires h l'ex6cution du Projet ayant leur source et leur origine
dans des pays relevant du code 941 du Geographic Code Book de I'AID, tel
qu'il sera en vigueur au moment o6 les commandes sont pass6es ou les contrats
conclus (lesdits coots 6tant ci-apr~s dgnommgs les << coots en devises ), h moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous r6serve des dispo-
sitions de l'alin6a b du paragraphe C.1, relatif ht l'assurance maritime, de
l'annexe II (Dispositions types applicables au Pr&t relatif au Projet).

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les dgboursements
effectu6s conformgment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement i financer
les coots des biens et des services n6cessaires i 1'ex6cution du Projet et, i
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, ces biens et ces ser-
vices devront avoir leur origine aux Philippines (ces cooits 6tant ci-apres
dgnommgs les <« coots en monnaie locale ,,). Dans les limites pr6vues dans le
present Accord, les ressources it fournir au titre des << coits en monnaie locale ,,
peuvent 6galement comprendre les fonds en monnaie locale ngcessaires t l'ex6-
cution du Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DItBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN DEVISES.
a) Une fois remplies les conditions prgalables, l'Emprunteur peut obtenir des
dgboursements de fonds provenant du Prt pour couvrir les coots en devises des
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biens et des services n6cessaires h l'ex6cution du Projet conform6ment aux dis-
positions du present Accord selon celle des m6thodes ci-apr~s qui sera mutuelle-
ment convenue :
1) En soumettant h i'AID des demandes, accompagn6es des pieces justificatives

prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, concernant A) le rembourse-
ment desdits biens ou services ou B) l'achat par I'AID de biens ou de services
pour le Projet, pour le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant h I'AID A) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement d'un
montant d6termin6, par lesquelles elle s'engage h rembourser auxdites
banques les sommes qu'elles ont vers6es h des entrepreneurs ou fournisseurs,
en vertu de lettres de cr6dit ou autres titres, pour couvrir le coot desdits
biens et services; ou B) d'6mettre directement, au nom d'un ou plusieurs
entrepreneurs ou fournisseurs, des lettres d'engagement de d6penses par
lesquelles elle s'engage h payer L ces entrepreneurs ou fournisseurs les biens
et les services fournis.
b) A moins que l'Emprunteur ne donne h I'AID des instructions contraires,

les frais bancaires aff6rents aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit
encourus par l'Emprunteur sont financ6s au titre du Prt. Les autres frais dont les
Parties pourront convenir peuvent 6galement tre financ6s de cette mani~re.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN MON-

NAIE LOCALE. a) Une fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur peut
obtenir des d6boursements de fonds provenant du Prt pour couvrir les coots en
monnaie locale des biens et des services n6cessaires h l'ex6cution du Projet con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord en soumettant h I'AID des
demandes de financement desdits coots accompagn6es des pieces justificatives
prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet.

b) Pour obtenir les sommes en monnaie locale n6cessaires pour les d6bourse-
ments op6r6s en application du pr6sent Accord, I'AID peut:
1) Acheter ces sommes avec des dollars; ou

2) A) demander h l'Emprunteur de fournir les sommes en monnaie locale n6ces-
saires, et B) mettre ensuite h la disposition de l'Emprunteur, en 6mettant ou
en modifiant des lettres de cr6dit sp6ciales au nom de l'Emprunteur ou du
repr6sentant qu'il aura d6sign6 une somme en dollars des Etats-Unis 6qui-
valant h la somme en monnaie locale fournie par l'Emprunteur, cette somme
devant tre utilis6e pour des achats effectu6s aux Etats-Unis selon les proc&
dures appropri6es d crites dans les lettres d'ex6cution du Projet.

L'6quivalent en dollars de la somme en monnaie locale ainsi fournie repr6sentera,
dans le cas de l'alin6a b, 1, ci-dessus, le montant en dollars des Etats-Unis n6ces-
saire a I'AID pour l'achat de cette somme et, dans le cas de l'alin6a b, 2, ci-
dessus, un montant calcul6 au taux de change sp6cifi6 dans le M6morandum relatif
Sl'utilisation de la lettre de cr6dit sp6ciale pertinente conform6ment aux termes

du pr6sent Accord i compter de la date d'6mission ou de modification de ladite
lettre de cr6dit sp6ciale.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENT. I est 6galement
possible d'effectuer des d6boursements au titre du Prt selon telles autres moda-
lit6s dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.
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Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sauf dispositions plus spdcifiques
du paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Prt sont introduits aux Philip-
pines par I'AID ou par tout organisme public ou priv6 pour permettre I'AID de
s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord,
'Emprunteur prend les dispositions ndcessaires pour que ces fonds soient con-

vertis en monnaie philippine au taux de change legal le plus 6lev6 en vigueur au
moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout ddboursement op6r6
par I'AID est r6put6 avoir 6t6 effectud a) hi la date ii laquelle I'AID a vers6 des
fonds ht l'Emprunteur, au bdn6ficiaire d6sign6 par lui ou ht un 6tablissement
bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, en vertu d'une lettre d'engagement,
b) i la date h laquelle I'AID verse h l'Emprunteur ou au repr6sentant d6sign6
par lui les fonds en monnaie locale acquis conform6ment ht l'alin6a b, 1, du para-
graphe 8.2; ou c) s'agissant de fonds en monnaie locale acquis conform6ment aux
dispositions de l'alinda b, 2, du paragraphe 8.2, ii la date h laquelle I'AID 6met
ou modifie la lettre de cr6dit sp6ciale qui y est vis6e.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments ou autres communications adress6s par l'une des Parties it l'autre en appli-
cation du pr6sent Accord prennent la forme d'un 6crit, d'un t616gramme ou d'un
cable et sont r6put6s avoir td dfiment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils sont remis
ht la Partie at laquelle ils sont destin6s ht l'adresse suivante

A l'Emprunteur :

Adresse postale

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique

NEDAPHIL

A I'AID

Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t6l6graphique :

USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications sont r6dig6es en anglais. D'autres adresses peuvent tre substitu6es
aux adresses ci-dessus moyennant notification h cet effet.

Paragraphe 9.2. REPRf-SENTANTS. A toutes les fins intdressant le pr6sent
Accord, l'Emprunteur est reprdsent6 par la personne chargde, en titre ou par
int6rim, des fonctions du Directeur g6n6ral de la National Economic and Develop-
ment Authority, et I'AID est repr6sent6e par la personne chargde, en titre ou par
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interim, des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID aux Philippines. Ces
personnes sont habilit6es h d6signer des repr6sentants suppl6mentaires par voie de
notification 6crite, it toutes les fins autres qu'une modification des 616ments dont
la description d6taill6e figure i l'annexe I, conform6ment au paragraphe 2.1 du
pr6sent Accord. L'Emprunteur fournit h I'AID un document indiquant le nom de
ses repr6sentants et contenant un sp6cimen de leur signature et, tant que i'AID
n'a pas regu notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs d'un repr6sentant,
elle peut tenir la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante que l'acte
accompli en application du pr6sent Accord au moyen de cet instrument est dfiment
autoris6.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
<, Annexe - Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet >, (annexe II)
est jointe au present Accord et en fait partie intdgrante.

EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants t ce dflment autoris~s, ont fait signer le
present Accord en leur nom iI la date indiqu~e plus haut.

Pour la R~publique des Philippines Pour les Etats-Unis d'Am~rique
[Signil [Signj]

Par: PETER M. CODY Par: GERARDO P. SICAT
Titre : Directeur de l'Agence pour le Titre : Directeur g~nIral de l'Office na-

d~veloppement international des tional de 1'6conomie et du dove-
Etats-Unis loppement

Approuvg :
[Signg]

Par: ARTURO R. TANCO

Titre : Secr~taire, D~partement de
l'agriculture

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Un pr& d'un montant maximal de 5 millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis
est accord6 pour aider la R6publique des Philippines i renforcer un centre national et sept
centres r6gionaux de protection des r6coltes, charg6s de la recherche, de l'exp6rimenta-
tion et de la diffusion d'informations aux exploitants philippins sur les techniques de
lutte antiparasitaire, contribuant ainsi h assurer l'autosuffisance vivri~re et h accroitre le
revenu des petits exploitants.

Le Projet sera ex6cut6 en R6publique des Philippines par le Centre national de pro-
tection des r6coltes, rattach6 h l'Universit6 des Philippines t Los Bafios (UPLB) en
coop6ration avec le Bureau of Plant Industry (BPI) du D6partement de l'agriculture. Le
Directeur du Centre national de protection des r6coltes sera le haut fonctionnaire du gou-
vernement exergant les fonctions de coordonnateur au nom de l'Emprunteur. A ce titre,
le Centre national de protection des r6coltes sera le canal officiel de communication entre
I'AID et les agents d'ex6cution du gouvernement. Le NEDA sera le repr6sentant officiel
de l'Emprunteur et passera des arrangements entre les agents pour le financement des
cofits en monnaie locale.
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A. Contributions du Gouvernement philippin

1. Locaux
L'Emprunteur fournira, par l'interm~diaire de l'UPLB, les fonds n6cessaires pour

financer le bitiment principal d'enseignement et de recherche du Centre national au cours
de la premiere annie du projet, et des contrats de construction seront adjug~s dans les
six mois qui suivront la conclusion du present Accord. Jusqu'a l'ach~vement des travaux
de construction des locaux d~finitifs, rUPLB h~bergera temporairement le Centre na-
tional au Rodent Research Center. Les locaux de cinq centres rigionaux devront tre
construits au cours de la premiere ann6e d'ex~cution du Projet. Les deux autres centres
r~gionaux n'ont pour l'instant pas de locaux, mais il est pr~vu que l'Emprunteur finan-
cera et construira ces locaux par l'interm6diaire du BPI du Npartement de l'agriculture
au cours des deux premieres ann~es d'ex~cution du Projet. La presentation des plans
appropris et des engagements concernant l'infrastructure du Centre national ainsi qu'un
calendrier pour la construction des centres r6gionaux figurent parmi les conditions pr~ala-
bles au d6boursement dans l'Accord de prt relatif au Projet.

2. Budget d'exploitation et de maintenance

Les budgets annuels d'exploitation et de maintenance du Centre national seront
6tablis par l'Universit6 des Philippines t Los Bafios (UPLB); et le Bureau of Plant Industry
(BPI) du Dpartement de l'agriculture sera responsable des budgets d'exploitation et de
maintenance des centres r~gionaux.

3. Dotation en effectifs
L'Emprunteur fournira, par l'interm~diaire de l'Universit6 des Philippines et du Dpar-

tement de l'agriculture, le personnel non sp6cialis6 de soutien ncessaire aux centres pour
toutes les activit~s de recherche, de formation et de vulgarisation. Dans les branches oa le
pays dispose de personnes ayant une formation appropr_6e que les centres peuvent recru-
ter sans compromettre d'autres programmes du pays, on puisera dans ce reservoir et les
personnes qualifi~es auront la possibilit6 de faire carrire dans ces centres. Dans les bran-
ches o6t le pays dispose pour l'instant de suffisamment de personnel qualifi6 pour ce pro-
gramme mais ne peut l'utiliser it titre permanent ou h plein temps sans g~ner d'autres
programmes, l'Emprunteur fournira aux centres des scientifiques et autres cadres h titre
int6rimaire. Ces scientifiques, occupant des postes universitaires ou d'autres postes
gouvemementaux, consacreront une part raisonnable de leur temps, estim6e t 60 jours de
travail par an au moins, aux activit6s du Centre o6 ils travailleront h temps partiel. La
fourniture de ces scientifiques A titre int6rimaire est constitu6e une clause du pr6sent
Accord de prt.
B. Le Prt de I'AID servira 6 financer les Mments suivants:

Cofts estimatifs*
(dollars)

Services techniques dans le domaine de la protection
des r~coltes ................................... 817 000

La formation de specialistes de la protection des rcol-
tes au niveau de la maitrise et du doctorat ........ 1 313 000

Appui h certaines confirences locales et participation
du personnel 4 des conferences internationales sur
les techniques ................................. 33 000

Materiel de formation et de recherche pour le Centre
national et pour quatre centres r~gionaux ......... 2 479 531

et
Materiel s~lectionn6 de recherche pour les trois autres

centres r~gionaux .............................. 357 469

TOTAL 5 000 000

* Des ajustements jusqu'h 15 p. 100 sont autoris6s dans chaque rubrique
h condition de ne pas exc6der le montant total engagi.
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1. Services techniques

Dans les branches essentielles o6 le personnel national qualifi6 est insuffisant,
817 000 dollars (16,3 p. 100) pr~lev~s sur les fonds de prt serviront financer I'assis-
tance technique h court et h long terme jusqu'i ce que le personnel national soit form6.
Pour les consultants recrut~s pour de courtes p~riodes, les fonds provenant du pr.t serviront
h couvrir les frais de voyage international, l'indemnit6 journalire de subsistance et la r~mu-
n~ration; tous voyages h l'int~rieur du pays seront finances par l'Emprunteur par l'inter-
m6diaire de I'UPLB. Pour les consultants recrut~s pour de longues p~riodes, la r~mun~ra-
tion et les frais de voyage international (y compris les d~placements effectues aux fins
de consultations et de formation ou en cas d'urgence, lors de l'entr~e en fonctions et du
cong6 dans les foyers) seraient couverts au moyen des fonds provenant du pr&; en revan-
che le loyer, les services publics, les d~placements hi l'int~rieur du pays et l'indemnit6
journali~re de subsistance en dehors du poste d'affectation permanent seraient finances
par l'Emprunteur par l'interm~diaire de I'UPLB. Le Centre national est charg6 de trou-
ver et de recruter des consultants etrangers. Conformement a la politique de I'AID, ces
experts seront recrut~s sur la base d'un contrat pass6 avec le pays d'accueil. Toutes les
activit~s relatives ai la passation de contrats avec les consultants finances par I'AID seront
conformes au Manuel no 11 de I'AID et rel~veront du Centre national.

2. Formation

Dans les branches o6 l'utilisation par les centres du personnel actuellement en cours
de formation pourrait entraver les efforts d~ployes par le pays dans le cadre d'autres
programmes, 1 313 000 dollars (26,3 p. 100) seront pr~lev~s sur les fonds provenant du
Prat pour financer la formation des participants aux niveaux du doctorat et de la maitrise.
A6 niveau du doctorat, les fonds serviront i financer la formation universitaire aux Etats-
Unis (y compris les frais divers) et les d~placements a l'int~rieur du pays. Les frais de
voyage aux Etats-Unis et retour peuvent 6tre finances h l'aide du Prat ou pris en charge
par l'Emprunteur. Au niveau de la maitrise, la formation sera assur6e i l'Universit6 des
Philippines h Los Bafios, ou dans d'autres 6tablissements universitaires du pays, selon le
cas, et les fonds provenant du Pr~t serviront couvrir les frais de formation universitaire
sur place. Le recrutement de candidats qualifis pour ces programmes de formation est
assur6 par le Centre national, en cooperation avec les centres i:gionaux et l'une des
dispositions (par. 6.2) du present Accord de prt pour le Projet vise l'obligation de fournir
un nombre suffisant de candidats pleinement qualifies.

Les Centres 6tabliront de faqon d~taille le programme d'6tudes des stagiaires en
fonction des besoins du programme. Les centres devront recueillir et soumettre au NEDA
les candidatures de stagiaires. Celui-ci determinera le bien-fond des candidatures et la
pertinence de la formation et pr~sentera les candidatures retenues I'AID, laquelle les
examinera d'un point de vue technique et les approuvera ou rejettera. Le Bureau de la
formation de I'AID aidera placer les participants selon les besoins. Tous commence-
ront des 6tudes universitaires au cours des deux premieres ann~es du Projet. Nous
pr~voyons que la dur~e moyenne de la formation au niveau tant du doctorat que de la
maitrise sera de trois ans.

3. Services d'appui des confirences

Afin d'assurer des relations de cooperation et de collaboration, h la fois entre les cher-
cheurs aux Philippines et entre ceux des Philippines et ceux des autres pays dans le
domaine de la protection des r~coltes, ainsi qu'entre les programmes nationaux de recher-
che et de vulgarisation dans la lutte antiparasitaire, une somme de 33 000 dollars (0,66 p. 100
du Pr&) sera pr~lev~e sur le Prt pour financer la participation de scientifiques philip-
pins h des conferences internationales et des conferences nationales dans le domaine de la
lutte antiparasitaire. S'agissant des conferences internationales, les fonds provenant du
Pr& peuvent kre utilis~s pour couvrir les frais de voyage international ainsi que l'indem-
nit6 journali~re de subsistance des scientifiques. S'agissant des conferences locales, les
fonds provenant du Prt peuvent servir 4 financer par exemple l'6tablissement de docu-
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ments, l'Emprunteur prenant h sa charge les frais de voyage dans le pays, l'indemnit6
journali~re de subsistance ainsi que les drpenses personnelles des participants. Les pro-
grammes de formation en cours d'emploi assures par les centres ne seront pas finances
h l'aide des fonds provenant du Prt. Un appui peut tre accord6 pour la participation
h des conferences internationales au cours des quatre premieres annres du Projet. Les
conferences nationales peuvent 6galement brn6ficier d'un soutien au titre du Pr~t au cours
des quatre premieres annres du Projet.

4. Materiel
Afin d'assurer que les centres soient 6quip6s de fagon adequate, 2 837 000 dollars

(56,7 p. 100) seront pr6lev6s sur les fonds provenant du Prt pour l'achat du matrriel.
Les besoins en materiel ont 6t6 6tablis par l'Emprunteur avec l'assistance de I'AID et les
specifications sont drji connues pour nombre d'articles. Ces specifications sont 6tablies
par le Centre national en accord avec la Crop Protection Division du Bureau of Plant
Industry. Le Centre national est charg6 des achats. En outre, comme condition pr6alable
au Pr&t, l'Emprunteur devra accepter de recruter un sprcialiste des achats h titre de consul-
tant pour une courte p~riode, qui aidera t acheter au cours des derni~res ann~es d'exrcution
du Projet le mat6riel hautement sprcialis6 ci-apr~s.

Prix Quantiti Cofit

A. Spectrom~tre resonance magnrtique nu-
cl aire ..................................... 25 000 1 25 000

B. Spectrom~tre de grande capacit6, avec un chro-
matographe pour phase gazeuse variant
M AT III ................................... 180 000 1 180 000

C. Microscope 61ectronique h balayage .......... 100 000 1 100 000

D. Accessoires SEM, y compris un ultra-microtome
et une installation de traitement des tissus ..... 69 000 69 000

TOTAL PARTIEL 374 000 374 000

Le calendrier des achats est 6tabli en fonction de la disponibilit6 d'installations
adrquates et de main-d'ceuvre qualifire pour bien utiliser et entretenir le materiel, et
compte tenu du calendrier vis6 parmi les conditions prralables au drboursement.

Etant donn6 que, du point de vue administratif, le Centre national rel~ve de l'Uni-
versit6 des Philippines h Los Bafios et les centres rrgionaux du Bureau of Plant Industry,
l'une des conditions pr&dables h l'Accord de pr&t pour le Projet est la signature d'un
memorandum d'accord entre l'Universit6 des Philippines h Los Bafios et le Bureau of
Plant Industry, d6finissant leurs r6les respectifs dans l'administration et le fonctionnement
des centres.

D'ici la fin du Projet, le Centre national et les sept centres rrgionaux pour la pro-
tection des r6coltes devront tre compl~tement organisrs et disposer de toutes les installa-
tions prrvues; le personnel essentiel de formation et de recherche aura fini sa formation
universitaire de type classique; des relations de cooperation auront &6 6tablies entre le
reseau de recherche, de vulgarisation et de distribution des pesticides, les organismes gou-
vemementaux responsables et les centres; le personnel des centres jouera un r6le actif
dans la formation d'agents de vulgarisation et de cadres agricoles (comme les chefs de
Barangay) aux techniques de lutte antiparasitaire les plus modernes et il se consacrera
activement i la recherche sur les questions prioritaires compte tenu des besoins h court et
hs long terme du pays en mati~re de protection des rrcoltes, tels qu'ils auront 6t6 deter-
mines au Congr~s national de la recherche organis6 sous 1'6gide de la PCARR.

Le tableau de l'appendice 1 h l'annexe I donne le cofit prrvisionnel de chaque
composante du Projet, le montant estimatif h la charge du Gouvemement philippin et les
drboursements i effectuer par prrl~vement sur le Pr~t au titre des activitrs prrvues pour
chacune des composantes du Projet.
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ANNEXE II

DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU PRtT RELATIF AU PROJET

Difinitions. Aux fins de la pr6sente annexe, 'expression << Accord > s'entend de
l'Accord de pr~t relatif au Projet auquel est jointe la pr6sente annexe, qui en fait partie
int6grante. Les termes employ6s dans la pr6sente annexe ont la mme signification que
dans I'Accord.

Article A. LETTRES D'EXECUTION DU PROJET

Pour aider l'Emprunteur i r6aliser le Projet, I'AID 6mettra de temps h autre des
lettres d'ex6cution du Projet qui fourniront des informations suppl6mentaires Sur les ques-
tions faisant l'objet du prdsent Accord. Les Parties pourront 6galement utiliser des
lettres d'ex6cution du Projet arr~t6es d'un commun accord pour confirmer et consigner
leur entente mutuelle sur divers aspects de l'application du pr6sent Accord. Les lettres
d'ex6cution du Projet ne seront pas utilis6es pour modifier le texte de l'Accord, mais elles
pourront l'tre pour consigner des r6visions ou des d6rogations autoris6es par l'Accord, y
compris en ce qui concerne la r6vision des 16ments de la description d~taill~e du Projet
figurant it l'annexe I.

Article B. DISPOSITIONS GtNtRALES

Paragraphe B.I. CONSULTATION. Les Parties coop6reront pleinement i la r6ali-
sation de l'objectif du pr6sent Accord. A cette fin, k la demande de l'une ou l'autre
des Parties, ces derni~res conf6reront sur '6tat d'avancement du Projet, l'ex6cution des
obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent Accord, la mani~re dont les consul-
tants, entrepreneurs ou fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leur t~che
et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXItCUTION DU PROJET. L'Emprunteur:

a) Ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et confor-
m6ment aux principes d'une saine gestion financire, administrative et technique et
conform6ment aux documents, plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres
arrangements ainsi qu'h toute modification qui pourrait y &re apport6e avec l'agr6ment
de I'AID donn6 selon les dispositions du pr6sent Accord;

b) Fournira un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 aux fins du Projet et formera
ce personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et l'ex6cution du Projet et,
s'il y a lieu aux fins des activit6s continues, veillera A ce que le Projet soit ex6cut6
et entretenu de faron h assurer la r6alisation ponctuelle et continue des objectifs du
Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les ressources financ6es au titre du Prt seront
exclusivement utilis6es aux fins du Projet jusqu'h l'ach~vement de celui-ci et, par la suite,
seront utilis6es de fagon h favoriser la r6alisation des objectifs vis6s dans le Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou ser-
vice financ6 au titre du Pr6t ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la r6alisation d'un
projet ou d'une activit6 d'aide 6trang~re auxquels un pays non mentionn6 dans le code 935
du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite utili-
sation est associ6 ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et le montant du Pr~t, ainsi
que le Principal et les int6r&ts, seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu
de la 16gislation en vigueur sur le territoire de I'Emprunteur.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes, des agents de
cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du Pr~t, des biens ou des transactions en rapport avec
les contrats pass6s et 2) une passation de march6 financ6e en vertu du Prt ne sont pas
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exon6r~s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables, par la l6gis-
lation en vigueur sur le territoire de I' Emprunteur, I' Emprunteur devra payer ou rembourser,
conform6ment aux dispositions des lettres d'ex6cution du Projet, une somme 6quivalant
aux montants qui auront 6t6 vers6s h ces divers titres au moyen de fonds autres que ceux
provenant du Prt.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, ETATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES.
L'Emprunteur :

a) Fournira h I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au pr6sent Accord
que I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable r6guli~rement appliqu6e, des livres et registres se rapportant au Projet et
au pr6sent Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et
l'utilisation faites des biens et des services acquis au titre du Pr~t. Ces livres et 6tats
seront v6rifi6s r6guli~rement conform6ment h une saine proc6dure de v6rification
des comptes et seront conserv6s pendant trois ans i compter de la date du dernier
d6boursement effectu6 par I'AID; ces livres et 6tats feront 6galement apparaitre la
nature et l'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs des biens
et des services requis, les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des com-
mandes aux soumissionnaires retenus et l'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux repr6sentants autoris6s d'une Partie la possibilit6, h tout moment raison-
nable, d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s par ladite
Partie, ainsi que les livres, registres et autres documents se rapportant au Projet et au
Prt.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATIERIELS ET DES CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur confirme :

a) Que tous les faits et circonstances qu'il a r6v616s ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir
le Prk sont exacts et complets et qu'il a rv616 h I'AID exactement et compl~tement
tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet
et entraver l'ex6cution des responsabilit6s qui lui incombent aux termes du pr6sent
Accord;

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pourraient
mat6riellement affecter, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
mat6riellement affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur affirme qu'hi l'occasion de
l'acquisition de biens ou de services financ6s au moyen du Prt aucun paiement n'a 6t6
ni ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants si ce n'est au titre de droits, de
taxes ou de paiements semblables 16galement pr6vus sur le territoire de l'Emprunteur.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur donnera la publi-
cit6 appropri6e au Prt et au Projet en tant que programme auquel ont contribu6 les
Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les biens financ6s par I'AID de la
maniere qui sera prescrite dans les lettres d'ex6cution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe C.I. RLGLES PARTICULItRES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et a6riens sera r6put6e itre le pays dans lequel est immatricul6 le navire
ou I'a6ronef au moment de l'exp6dition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues sur le territoire de l'Emprun-
teur seront rdput6es 6tre un cofit en devises autoris~es si, h d'autres 6gards, elles rem-
plissent les conditions pr6vues A I'alin6a a du paragraphe C.7.
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c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les vdhicules A
moteur finances au titre du pr~t seront de fabrication amdricaine.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes
pass6es ou de marches conclus de fagon ferme avant la date du present Accord ne pourront

tre financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe C.3. PLANS, SPIECIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de ddfinir l'entente
mutuelle intervenue sur les questions ci-apris, et h moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit :

a) L'Emprunteur fournira A I'AID, d~s qu'ils seront pr ts,

1) Tous les plans, specifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens ou aux services devant &tre finances au titre
du Pr~t, y compris les documents relatifs la pr6qualification et h la sdlection des
entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifications dont
lesdits documents pourraient faire l'objet devront 6galement 6tre soumises i I'AID
ds qu'elles seront prates;

2) Lesdits documents devront 6galement 6tre fournis A I'AID, ds qu'ils seront pr6ts,
dans le cas des biens et des services qui, bien que non finances au titre du pr~t, sont
jugds par I'AID comme 6tant d'une importance majeure pour le Projet. Les aspects
du Projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du
present alinda a, 2, seront identifies dans les lettres d'exdcution du Projet.
b) Les documents relatifs la pr6qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels

d'offres de biens et de services devant 6tre finances au titre du Prt devront Etre approuves
par I'AID par 6crit avant d'6tre 6mis, et seront rddigds selon le syst~me de poids et mesures
en vigueur aux Etats-Unis;

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels,
de services de construction et de tous autres services, equipements ou matdriaux, selon
ce qui pourra tre sp~cifi6 dans les lettres d'ex~cution du Projet, devant Etre finances au
titre du Prt devront tre approuv6s par I'AID par 6crit avant leur signature. Toutes modi-
fications desdits contrats devront 6galement tre approuv6es par 6crit par I'AID avant leur
signature; et

d) Les bureaux d'6tudes utilis6s par l'Emprunteur aux fins du Projet mais dont les
services ne sont pas financ6s au titre du Prt, l'6tendue de leurs services et leur personnel
affect6 au Projet, selon ce que I'AID pourra sp6cifier, ainsi que tous les entre-
preneurs de construction utilis6s par l'Emprunteur aux fins du Projet et dont les services
ne sont pas financ6s au titre du Pr~t, devront tre acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Pr&t ne devra pas d6passer un montant raison-
nable. Ces biens et services devront 6tre acquis dans des conditions 6quitables et, dans
toute la mesure possible, par appel i la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes
les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des
biens et h la prestation des services devant 8tre financ6s au titre du Prt, l'Emprunteur
communiquera h I'AID les renseignements voulus h ce sujet, aux dates que I'AID pourra
fixer dans les lettres d'ex6cution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent tre transpor-
t6s sur le territoire de l'Emprunteur ne pourront pas tre financ6s au titre du Prt s'ils
sont transport6s :
1) Sur un navire ou sur un a6ronefbattant le pavillon d'un pays autre que ceux qui figurent

au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de l'exp6-
dition;
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2) Sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite h I'Emprunteur, considrr6
comme non acceptable; ou

3) En vertu d'un affr~tement maritime ou aerien qui n'aura pas 6t6 prralablement approuv6
par I'AID.

b) Les coots des transports maritimes ou airiens (de biens ou de personnes) et les
services de livraison connexes ne pourront pas tre finances au titre du Prt si ces biens
ou ces personnes sont transportrs :
1) Sur un navire battant le pavilion d'un pays qui n'est pas, au moment de l'exprdition,

identifi6 conformrment aux dispositions du paragraphe de I'Accord intitul6 v Passation
des marches : coots en devises >, sans I'approbation 6crite prralable de I'AID;

2) Sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite h I'Emprunteur, considrr6
comme non acceptable; ou

3) En vertu d'un affrtement maritime ou arrien qui n'aura pas 6t6 approuv6 prralable-
ment par I'AID.

c) A moins que I'AID ne determine que les navires marchands privrs battant pavilion
des Etats-Unis ne sont pas disponibles h un tarif 6quitable et raisonnable :
1) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de tous

les biens financ6s au titre du Pr8t (ledit tonnage 6tant calcul6 srparrment pour les vrac-
quiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires citernes) devront l'tre h
bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des
armateurs privrs;

2) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret brut engendrres par
I'exprdition de biens finances par I'AID et transportrs sur le territoire de i'Emprunteur
h bord de transporteurs de cargaison s~che devront revenir directement ou indirecte-
ment A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des
armateurs privrs. Les conditions posies aux rubriques 1 et 2 du present alinra
devront tre remplies en ce qui concerne tant les cargaisons transportres h partir de
ports des Etats-Unis que des cargaisons transportres i partir de ports autres que ceux
des Etats-Unis calculkes srparrment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens finances au titre du Prt et devant 6tre transportrs sur le territoire de l'Emprun-
teur pourra ktre financre en tant que coot en devises conformrment au present Accord
h condition que :
1) Cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur, et
2) Que les indemnitrs d'assurance 6ventuelles soient payables dans la monnaie dans

laquelle les articles en question ont 6t6 finances ou dans une monnaie librement con-
vertible. Dans le cas ofi, lors de la souscription d'une assurance maritime sur une
cargaison financre par I'AID, i'Emprunteur ou le gouvernement de l'Emprunteur
accorderait un traitement prrfrrentiel par ordonnance, drcret, loi ou r~glement ou dans
la pratique h une compagnie d'assurance maritime quelconque plut6t qu'h une compa-
gnie d'assurance maritime autorisre i exercer ses activitrs dans un Etat des Etats-
Unis d'Amrrique, les biens exprdirs sur le territoire de l'Emprunteur et finances par
I'AID conformement au present Accord devront 8tre assures aux Etats-Unis contre
les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autorisres h effectuer des operations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, i'Emprunteur
assurera ou fera assurer tous les biens finances au titre du Prt et importrs aux fins du
Projet contre les risques au cours du transport jusqu's leur arrivre sur les lieux de leur
utilisation prrvus dans le Projet; cette assurance sera contractre h des clauses et conditions
compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des mar-
chandises. Toute indemnisation versre h l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera
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utilis~e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r~parer toute avarie ou pour rem-
bourser I'Emprunteur les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou r6parer ces biens.
Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays men-
tionn6s au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6t les
commandes seront pass6es et les march6s conclus pour ces biens de remplacement et,
i moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera h tout autre 6gard
assujetti aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIs. L'Emprunteur s'engage, dans toute la mesure possible, utiliser des biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux
articles financ6s au titre du PrEt. Les fonds d6penss au titre du Prt pourront tre uti-
lis6s pour financer le cofit d'acquisitions de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION; RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
moyennant pr6avis 6crit de 30 jours, annuler toute partie du Pr~t qui n'aura pas encore
6 d6bours6e ou engag6e des fins de d6boursement h des tiers.

Paragraphe D.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (v manquements >,) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer h la date

d'ch6ance un versement au titre des int6rats ou du remboursement du principal requis
en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer i toute
autre disposition du pr6sent Accord; ou

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6rts ou du Principal ou tout autre paiement
requis en vertu de tout autre accord de pr&t, de tout accord de garantie ou de tout autre
accord entre l'Emprunteur ou Fun quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un
quelconque des organismes qui l'ont prc6d6e, I'AID aura alors la facult6 de notifier h
l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6
sera exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification et, moins qu'il ne
soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai :

1) Le Principal non rembours6 et tous int6rts 6chus en vertu du pr6sent Accord
seront exigibles et payables imm6diatement, et

2) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s conform6ment aux engage-
ments alors pris h l'6gard de tiers ou A tout autre titre seront exigibles et payables
des que les d6boursements auront 6 effectu6s.

Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si h un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et qui rend improbable

la r6alisation des buts du Pr& ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement par I'AID serait contraire h la l6gislation r6gissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h la date d'6ch6ance,

un versement au titre des int6r&s ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6 de :

1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure o6t
ils n'auront pas 6t6 utilis6s pour l'6mission de lettres de crddit irr6vocables h l'6gard
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de tiers ou pour des paiements effectu~s h tout autre titre auquel cas I'AID en informera
sans tarder I'Emprunteur;

2) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents d'enga-
gement en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la proprit6 des biens dont I'acquisition a W
financ6e au moyen du Prt lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une source
situ6e hors du territoire de I'Emprunteur, peuvent ktre livr6s dans I'6tat o6 ils se
trouvent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans les ports d'entr6e du territoire de I'Emprun-
teur. Tout d6boursement effectu6 ou devant 6tre effectu6 au titre du Pr~t pour des biens
dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des d6bourse-
ments intervenant en application du paragraphe D.3, le fait ou les faits h l'origine de
ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante (60) jours
h compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6 d'annuler tout ou partie du
Pr~t qui n'aura pas encore 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irr6vo-
cables s l'6gard de tiers.

Paragraphe D.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dispo-
sitions du pr6sent Accord continueront produire pleinement effetjusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement int6gral des int6rts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe D.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas o6i un d6boursement n'est pas
justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou n'est
pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens
ou des services qui n'ont pas 6 utilis6s conform6ment au pr6sent Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le pr6sent Accord,
exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans
un d6lai de soixante (60) jours compter de la r6ception d'une demande en ce sens.
Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera, pendant trois
(3) ans h compter de la date du d6boursement, le droit de demander le remboursement
de tout d6boursement effectu6 en vertu du Prt.

b) 1) Dans le cas oft I'AID recevra un remboursement effectu6 conform6ment h
l'alin6a pr6c6dent, ou

2) Dans le cas o6 I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6tablis-
sement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant quel-
conque en ce qui concerne des biens ou des services dont l'acquisition a t6 financ6e au
titre du Prat et ce remboursement est justifi6 par le prix excessif desdits biens et services,
par le fait que ceux-ci n'ont pas 6 factur6s comme il convient, par le fait que certains
des biens ne sont pas conformes aux sp6cifications ou que les services fournis ne sont pas
satisfaisants :
A) Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits des biens et services requis

aux fins du Projet, dans la mesure justifi6e et
B) Le solde, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans

l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr6t sera r6duit d'autant.
Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une Partie de

tarder t exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6-
valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interprt6 comme constituant une renonciation
h l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.
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PROJECT GRANT AGREEMENT dated April 19, 1978, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMER-

ICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described herein, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF THE PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of a series of studies, experiments, field tests,

I Came into force on 19 April 1978 by signature.
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and training workshops aimed at developing, testing, and institutionalizing various
methodologies and indicators for defining and measuring economic progress, social
change, and the impact of development projects, including effects on Filipino
women. The Project will be implemented in terms of four components. These are:

(a) MACRO Component-Developing Systematic Means for Measuring
and Monitoring Progress Towards Development Goals;

(b) MICRO Component-Developing the Methodologies for Measuring
and Analyzing Project Progress and Impact;

(c) REGION VI Component-Institutionalizing the Use of Project Progress
and Impact Indicators; and

(d) WID Component-Women in Development Studies. The purpose of the
Project is to help improve the measurement of economic progress, social change,
and the impact of development projects, including the effects on women in their
dual roles as agents and beneficiaries of development. Its goal is to help improve
the economic and social well-being of the Philippine population, particularly the
rural poor. Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project.
Within the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified
description stated in Annex I may be changed by written agreement of the
authorized representatives of the Parties named in Section 8.2 without formal
amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds granted by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to
exceed One Million United States ("U.S.") Dollars ($1,000,000) ("Grant"). The
Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1
and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services required
for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds in addition
to the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project through December 31,
1978 will not be less than the equivalent of U.S. $465,000, including costs borne
on an "in-kind" basis.

(c) The Grantee's contribution to subsequent years of Project operation will
be subject to availability of funds for this purpose and mutual agreement to
proceed.
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Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Proj-
ect Assistance Completion Date" (PACD), which is December 31, 1981, or such
other date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and all
goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1, not later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the
amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project Imple-
mentation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Grantee specified in Section 8.2 and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement;

(b) An implementation plan for the overall implementation of the Project;

(c) The evaluation program referred to in Section 5.1;

(d) Evidence that a Joint Project Advisory Committee has been organized;

(e) Evidence that the Philippine Institute for Development Studies (PIDS) has
been designated as the Overall Coordinator for the Project together with a
statement of its responsibilities and powers with respect to the overall
management and coordination of the Project;

(f) A written statement that a Project Management Team has been organized
within PIDS consisting of one Project Director, two Assistant Directors, and
necessary technical and administrative support staff;

(g) A copy of individual Memoranda of Agreement or similar agreements signed
between the PIDS and the NEDA, University of the Philippines School of
Economics (UPSE), Regional Development Council (RDC) of Region VI, and
the Institute of Philippine Culture (IPC), which such agreements shall designate
the NEDA Statistical Coordination Office (NEDA/SCO) as the Coordinator
for the MACRO Component of the Project; the UPSE as the Coordinator for
the MICRO Component; the RDC of Region VI as the Coordinator for the
Region VI Component; and the IPC as the Coordinator for the WID Com-
ponent; and
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(h) A written statement that initial staff needed to begin implementation of the
Project have been identified and designated by the individual Coordinators
of each Project component.

Section 4.2. DISBURSEMENT FOR INDIVIDUAL COMPONENTS. Prior to
disbursement under the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant
to which disbursement will be made, for purposes of financing any individual
component of the Project, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a
detailed implementation plan for the individual component.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all
of the conditions specified Section 4.1 have not been met within 90 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 have not been met within
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the
Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate
this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties other-
wise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward
attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment
of how such information may be used to help overcome such problems, in
this or other projects, and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall
development impact of the Project.

Section 5.2. CONTINUATION OF PROJECT ACTIVITIES. The Grantee will
take steps to ensure that the various methodologies and indicators developed under
this Project for measuring economic progress, social change, and the impact of
development projects, are used regularly in the development planning, monitoring,
and evaluation activities of its various agencies. Towards this end, the Grantee
agrees to exert its best efforts to progressively absorb during the implementation
of this Project, the contractual technical staff of the Project into the regular
personnel complement of NEDA and other agencies, subject to civil service and
other applicable administrative rules and regulations of the Grantee and its
agencies.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in the United States (Code 000 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
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contracts entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"),
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the
Project Grant Standard Provisions Annex, Section C. 1 (b) with respect to marine
insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Currency
Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local Currency
Costs" may also include the provision of local currency resources required for
the Project.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by
such of the following methods as may be mutualy agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for Local Currency Costs required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with
necessary supporting documentation as prescribed in Project Implementation
Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase; or
(2) By A.I.D. (A) requesting the Grantee to make available the local currency

for such costs, and (B) thereafter making available to the Grantee, through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of
the Grantee or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Grantee, which dollars will be
utilized for procurement from the United States under appropriate pro-
cedures prescribed in Project Implementation Letters.
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The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder
will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b) (2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 7.2., if funds provided under the Grant are introduced
into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will
make such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted
into currency of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange
which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the
Philippines.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:

Mail Address:

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila

Alternate address for cables:

NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail Address:

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila

Alternate address for cables:

USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
Office of the Director General, National Economic and Development Authority
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Director of the United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of
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whom, by written notice, may designate additional representatives for all purposes
other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee,
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

United States of America: Republic of the Philippines:

[Signed] [Signed]

By: PETER M. CODY By: GERARDO P. SICAT

Title: Director, U.S. Agency for Inter- Title: Secretary of Economic Planning
national Development (Director-General), National

Economic and Development
Authority

ANNEX 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The goal of the Economic and Social Impact Analysis/Women in Development
Project is to help improve the economic and social well-being of the Philippine population,
particularly the rural poor who constitute the bulk of the population. The strategy for
achieving this goal is to strengthen the planning and evaluation capabilities of the Govern-
ment of the Philippines (GOP) through the development and testing of more effective
systems and methodologies for measuring and monitoring progress towards the GOP's
major development goals, and for assessing and analyzing the contributions of individual
development projects towards the achievement of these goals.

The purpose of the Project is to help improve the measurement of economic progress,
social change, and the impact of development projects, including the effects on women in
their dual role as agents and beneficiaries of development. The project purpose shall be
considered to have been achieved if the following conditions are present at the end of
CY 1981:
1. The National Economic and Development Authority (NEDA) has in operation a system

of macro-level indicators for measuring and monitoring progress towards national and
regional development goals; and

2. NEDA and the GOP's line agencies regularly and systematically use tested meth-
odologies, including valid indicators, for measuring, monitoring, and analyzing project
progress and impact.
The Project has been conceived and will be implemented in terms of four components.

The first component, which has been labeled the MACRO Component, is concerned with
the creation and institutionalization of a system of macro-level indicators for measuring
national and regional progress towards development goals. The second, or MICRO Com-
ponent, aims to develop and test various methodologies, including indicators, for measuring
and analyzing the progress and impact of development projects. The third, or REGION VI
Component, is a limited effort at the regional level to promote and systematize the use of
progress and impact measurement and analysis systems in selected projects in Region VI,
which consists mainly of the four provinces located on Panay Island. The fourth, or WID
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Component, is a special effort to develop indicators for measuring the degree to which
women participate in and are benefited by development. The measurement of women's
role in development will not, however, be limited to the fourth component. It is also an
integral part of the first three components.

The Project will be implemented by various Philippine institutions with the assistance
of AID-financed U.S. and local consultants (see Table I for the U.S. and local consultant
requirements of the Project). After the Project Agreement is signed, NEDA will enter into
an agreement with the Philippine Institute for Development Studies (PIDS) to serve as
Overall Coordinator for the Project. The agreement between NEDA and PIDS will be subject
to the written concurrence of USAID. PIDS will then enter into individual agreements
with the following institutions to serve as Coordinators for the various components of the
Project: (1) NEDA Statistical Coordination Office (NEDA/SCO)-MACRO Component;
(2) University of the Philippines School of Economics (UPSE)-MICRO Component;
(3) Regional Development Council (RDC) of Region VI-REGION VI Component; and
(4) Institute of Philippine Culture (IPC)-WID Component. The individual agreements
entered into by PIDS shall be subject to the written concurrence of NEDA and USAID.

A Joint Project Advisory Committee will be established by NEDA and USAID to
provide policy guidance to the PIDS in the implementation of this Project. The Committee
will be co-chaired by the NEDA Director-General and the USAID Director. The Com-
mittee will include as members on NEDA's side the Deputy Directors-General of the
Statistical Coordination Office, Programs and Projects Office, and Policy and Planning
Office, or their authorized representatives. USAID members will include the Program
Economist, the Program Officer, and the Assistant Directors for Agriculture, Human
Resources Development, Local Development, Regional Development, and Capital
Development, or their authorized representatives.

Table I

ECONOMIC AND SOCIAL IMPACT ANALYSIS/WOMEN IN DEVELOPMENT PROJECT

Consultant Requirements, FY 1978-81*
(in man-months)

Total FY 1978-81 1978 1979 1980 1981

US Local US Local US Local US Local US Local

I. MACRO Component ...... 24 96 6 24 8 24 6 24 4 24
(PASA contracts with the
US Bureau of Census and
the HEW Department; con-
tract with the Institute for
Social Research, University
of Michigan; Local contracts
with the DAP, UPSE, UP
Social Research Labora-
tory, UP Statistical Center,
and other institutions)

1. Audit of existing statis-
tical system .......... 2 8 2 8

2. Development of con-
ceptual and statistical
framework for the
ESIA Indicator Sys-
tem .................. 6 40 2 10 4 12 - 12 - 6

3. Improvement/design of
surveys .............. 16 48 2 6 4 12 6 12 4 18

Vol. 1230, 1-19860

1981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Total FY 1978-81 1978 1979 1980 1981

US Local US Local US Local US Local US Local

II. MICRO Component ....... 63

(Contracts with US firms/
institutions such as the De-
velopment Alternatives,
Inc. Harvard Institute for
International Development,
Yale Economic Growth
Center. Contracts with
local firms/institutions such
as the Social Research As-
sociates, DAP, UPSRL,
Institute of Agricultural
Development Administra-
tion, etc.)

1. Design of project ana-
lytical frameworks .... 2

2. Design and implementa-
tion of project data col-
lection systems ....... 30

3. Impact measurement
and data analyses ..... 28

4. Development of man-
uals and training of GOP
project planners ....... 3

III. REGION VI Component ..

(Local contract with the
Philippine Business for So-
cial Progress, DAP, or a
comparable local institution)

200 25 75 7 25 7 25 24 75

76 2 54 - 22 -

24 23 21 7 3 -

7 25 21 51

3 24

- 144 - 48 - 48 -

1. Training of project
planners from regional
offices and local govern-
ments in Region VI ... -

2. Conduct of baseline,
midline, and impact
studies, and supple-
mentary surveys ...... -

3. Analysis of indicators
usage ................ -

IV. TOTAL CONSULTANT RE-

QUIREMENTS ............... 87

- 40 - 6

- 8 - 14

-- 4

-- 14

58 - - - 28 - 30 - -

440 31 147 15 97 13 97 28 99
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PIDS will be responsible to the NEDA for the overall management and coordination
of the Project. The major functions of PIDS as Overall Coordinator will be to: (1) plan
and manage on a continuing basis the various activities of the component Coordinators;
and (2) serve as the conduit through which project funds needed to defray the local costs
of the Project are disbursed to the component Coordinators. In support of these functions,
PIDS will develop a detailed overall implementation plan based on implementation plans
to be prepared under its guidance by the component Coordinators. These plans will include
financial plans showing on a quarterly basis the estimated costs and sources of financing
of the proposed activities. The financial plans will also specify the arrangements for peso
cost sharing between the NEDA and USAID. PIDS will also design and implement, subject
to AID's approval, a reporting system for financial and other data generated under the
Project and needed for effective management, and provide for the exchange of information
across the various components.

The component Coordinators will be responsible to the PIDS for implementation and
management of the research, survey, training and other activities to be undertaken under
their respective components. Their functions will include: (1) formulation, under the
guidance of PIDS, of detailed implementation plans including financial arrangements;
(2) implementation, management, and coordination of the research, survey, training, and
other activities to be undertaken under their respective components; (3) drafting of
scopes of work and contracting of services of U.S. and local consultants needed to assist
them in carrying out selected activities (the contracting process will be in accordance with
AID procedures on host country contracting); (4) serving as liaison between PIDS and
the agencies and institutions that will be implementing various research, survey, training,
and other activities to be undertaken under their respective components; and (5) complying
with the management, financial and other reporting requirements established by PIDS.

In support of the Project A.I.D. intends to provide, subject to the availability of funds
for the purpose, in accordance with A.I.D. allotment procedures, $2,500,000 in grant
funds over the period U.S.G. FY 1978-1980. Of this amount, $1,000,000 is obligated under
this Agreement for CY 1978, the first operational year of the Project. The GOP, through
the NEDA, intends to provide the equivalent of U.S. $1,944,000 in cash and in kind over
the period CY 1978-1981, of which $465,000 will be provided in CY 1978.

Approximately $125,000 of the A.I.D. grant obligated under this Agreement is ear-
marked for the procurement of audio-visual equipment from the U.S. This equipment will
be installed in a monitoring facility to be established within the NEDA for regularly reporting
and disseminating the results of the survey, research, and other impact assessment
activities which will be undertaken under the Project.

The expected outputs of the Project will consist of a series of studies, experiments,
field tests, and training workshops aimed at developing, testing and institutionalizing
various methodologies and indicators for defining and measuring economic progress,
social change, and the impact of development projects, including effects on Filipino
women. The magnitude of these outputs is specified in the following general description of
the various project components.

1. MACRO Component-Developing Systematic Means for Measuring and Monitoring
Progress Towards Development Goals
This component is aimed at the development and institutionalization of a system of

macro indicators, hereafter referred to as the ESIA Indicator System, for measuring and
monitoring the degree of achievement of the economic and social development goals
expressed in the GOP's Development Plans. To achieve this purpose, the NEDA/SCO
with the assistance of U.S. and local consultants, will develop the conceptual and statis-
tical framework for the proposed ESIA Indicator System; conduct a comprehensive audit
of the existing statistical system; redesign existing surveys; and design new surveys and
other statistical studies.

A Social Accounts Unit within the NEDA/SCO will be established to develop,
maintain and administer the proposed system. At full strength, this unit will consist of
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about 46 persons, including 38 technical personnel. Around 29 technical personnel of the
Social Accounts Unit will undergo short-term training in various aspects of indicator
development and social accounting operations.

The total cost of the MACRO Component has been preliminarily estimated at
$1,265,000 over the period CY 1978-81 (see Table 2 of Attachment 1). The foreign exchange
cost will include: (a) approximately 24 man-months of U.S. consultant services; and
(b) short-term training in the U.S. of about 29 technical personnel of the NEDA/SCO.

AID assistance provided under this component is intended to finance the full amount
of its foreign exchange cost and approximately $401,000 of its local currency cost. The
balance of the local cost will be provided by the NEDA.

The major outputs of the MACRO Component will include:

(a) A series of studies developing the conceptual framework for the ESIA Indicator
System, and assessing the existing statistical system relative to its data needs.

(b) A statistical base to support the ESIA Indicator System. This will include the
improvement of existing surveys such as the Integrated Survey of Households and the
Family Income and Expenditure Survey; the conduct of new surveys such as a national
health and nutrition survey; and the maximum utilization of administrative/regulatory
data being collected by GOP agencies.

(c) The establishment of a Social Accounts Unit within the Statistical Coordination Office
of NEDA and some 29 personnel trained in various aspects of indicator system
operation and social accounting.

2. MICRO Component-Developing the Methodologies for Measuring and Analyzing

Project Progress and Impact

This component will involve the design and implementation of progress and impact
measurement systems for at least 18 GOP development projects covering a broad range of
sectors. About 7 of the selected projects will be studied intensively. For each of these
projects, quantitative analytical models relating project inputs to outputs and outputs to
the expected impact on various development goals will be formulated. In obtaining the
data needed to test the models, various data collection options ranging from low-cost
qualitative systems to high-cost quantitative systems will be examined and used.

Extensive analysis will be conducted on the remaining 11 projects. In this analysis,
there will be no attempt to design analytical models or to experiment with different data
collection systems. Instead, the intended impact of projects will be carefully specified
based on a priori judgments of how they will contribute to the achievement of the various
development goals. The best, low-cost, state-of-the-art data collection and analysis system
will then be selected and applied to measure impact.

The experience gained from the foregoing analyses will be evaluated and documented
in order to develop a series of manuals which will provide guidance on the design of
similar impact information systems for other development projects. In order to promote
the extensive use of these tested systems, short-term training programs based on these
manuals will be organized by the UPSE or a comparable training institution, for an
estimated 114 GOP project planners and evaluators.

The various activities to be carried out under this component will be managed and
coordinated by the UPSE through a group of NEDA-based coordinators (1 per intensive
project and 1 for 2 extensive projects), and project-based monitors (2 per intensive project
and 1 per extensive project). To strengthen the capabilities of the NEDA to undertake
impact assessment activities, about six of the NEDA-based project coordinators will
participate in advanced short-term courses in survey design and project evaluation in the
U.S.

The total cost of the MICRO Component has been preliminarily estimated at
$1,800,000 over the period CY 1978-81, of which about $515,000 will be in foreign exchange
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(see Table 3 of Attachment 1). The foreign exchange costs will include: (a) approximately
63 man-months of U.S. consultant services; and (b) short-term training in the U.S. of about
six NEDA-based project coordinators.

A.I.D. assistance provided under this component is intended to finance the full amount
of its foreign exchange cost and approximately $461,000 of its local currency cost. The
balance of the local cost will be provided by the NEDA.

The major outputs of the MICRO Component will include:

(a) A series of studies on the measurement of progress and impact for at least 18 develop-
ment projects. This will include intensive studies of the impact of seven develop-
ment projects, and evaluative studies of the effectiveness of alternative data collection
options;

(b) A series of manuals on the design and implementation of project progress and impact
measurement and analysis systems; and

(c) Approximately 120 personnel of GOP agencies trained in project monitoring and
evaluation.

3. REGION VI Component-Institutionalizing the Use of Project Progress and Impact
Indicators

This component will examine the administrative and other feasibility issues involved
in promoting the extensive use of project progress and impact measurement systems
at the regional level. Region VI, which consists of the four provinces of Panay Island
-Aklan, Antique, Capiz, Iloilo-and the province of Negros Occidental, has been selected
as the study area for this purpose.

Under the REGION VI Component, the Regional Development Council (RDC) of
Region VI will provide short-term training for about 70 project planners from different
regional agencies and provincial governments involving the design of low-cost impact.
measurement systems for selected projects in Region VI. The planners will then implement
the systems with continuing technical assistance from the RDC. Regular evaluation work-
shops will be conducted by the RDC to pinpoint problems and ensure continuity in carrying
out the various impact measurement studies. The experience gained with the extensive
use of impact measurement systems at the regional level will also be documented and
feasibility issues identified for future use.

The total cost of the REGION VI Component has been preliminarily estimated at
$627,000 over the period CY 1978-80 (see Table 4 of Attachment 1). No foreign exchange
cost will be involved. AID assistance provided under this component will be used to finance
approximately $264,000 of the total cost. The balance will be provided by the NEDA.

The major outputs of the REGION VI Component will include:

(a) An estimated 70 people from different regional agencies and local governments in
Region VI trained in designing and implementing project progress and impact measure-
ment systems; and

(b) Some 25 project progress and impact measurement systems designed and implemented;

(c) At least 1 study identifying and documenting the feasibility issues involved in imple-
menting on a broad scale at regional level the use of indicators for more effective
project planning and implementation.

4. WID Component-Women in Development Studies

The WID Component will consist of a series of surveys and studies aimed at measuring
the degree and extent of the participation of Filipino women in development. Women's
participation will be measured in two ways; as contributors to and beneficiaries of
development.
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The research studies are expected to result in the development of indicators that can
be used to measure the degree and extent of women's participation. The approach will
be two-pronged: (1) a small pilot survey will be conducted in order to test and refine
experimental WID-related indicators, following which the refined indicators will be
measured on a broader scale through a larger survey in selected areas; and (2) special
studies will be undertaken to fill gaps in the existing knowledge of women's activities.

The experimental WID indicators will relate to household and market productivity
of women, their participation in decision-making processes, and their access to and use of
various community services. Special studies will cover: (1) the attitudinal and behavioral
aspects of women's participation, such as perceived quality of life and attitudes toward
working wives; (2) a special study of market activities where large numbers of women
are employed, such as teaching, domestic help, farm work, etc., and (3) an in-depth study
of existing women's organizations, particularly grass-roots organizations.

The total cost of the WID Component has been preliminarily estimated at $400,000
over the period CY 1978-1979 (see Table 5 of Attachment 1). No foreign exchange cost
will be involved. A.I.D. assistance provided under this component will be used to finance
approximately $360,000 of the total cost. The balance will be provided by NEDA.

The major outputs of the WID Component will include:

(a) Two surveys directly aimed at developing and testing indicators of women's participa-
tion in development; and

(b) Four intensive studies on selected aspects of women's participation in development.

ANNEX 1

Attachment I

FINANCIAL PLAN

1. General

Table 1 shows the current estimates of the annual costs and sources of financing
for the Project as a whole. It is based on Tables 2-5 which show the current estimates
of the annual costs and sources of financing for each of the Project components. Tables 1-5
may be updated from time to time as necessary by written agreement of the NEDA
Director-General and the USAID Director.

Within the overall annual budget ceilings (foreign exchange plus local currency costs)
established in Table 1, Project resources, both cash and non-cash, may be transferred
by the PIDS from one component to another with the written concurrence of the NEDA
Director-General and the USAID Director, or their designees. Within the annual budget
ceilings established in Tables 2-5 for each component, transfer of resources from one cost
category to another may be made by the Coordinators with the written concurrence of the
PIDS Project Director and the USAID Project Officer.
2. Foreign Exchange Costs

All foreign exchange costs of the Project shall be borne by A.I.D. Section 6.1 of the
Agreement specifies the source and origin requirement for goods and services which will
be paid in foreign exchange. Payments for goods and services eligible under Section 6.1
shall be in accordance with procedures described in Project Implementation Letters.

3. Local Currency Costs

An initial advance of A.I.D. funds may be made to PIDS to finance local currency
expenditures estimated for the period June to September, 1978. An initial advance shall
only be made upon satisfactory completion of all conditions precedent stipulated in Sec-

-tion 4.1 of the Agreement. The estimated expenditure level for the period June to Sep-
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tember, 1978 shall be contained in the Project implementation plan to be furnished to and
approved by A.I.D. under Section 4.1(b) of the Agreement.

Subsequent advances may be made by A.I.D. to PIDS on a quarterly basis and shall
be contingent upon the timely submission of financial and performance reports. The format
and content of these reports shall be described in Project Implementation Letters to be
issued under the Agreement. The Letters will also describe procedures, including the
appropriate documentation, for requesting and liquidating any A.I.D. advances.

4. PIDS Project Accounts

The PIDS shall establish project accounts to which cash and non-cash resources
contributed by both NEDA and A.I.D. will be credited and from which local currency
expenditures of the Project will be paid. A.I.D. contributions and related expenditures
shall retain their identity in these accounts. For each operational year, NEDA and A.I.D.
contributions to the PIDS project accounts shall be at the respective levels shown in the
current version of Table 1. (The current version of Table 1 is defined as the most recent
updated version of Table 1 on which both NEDA and A.I.D. have written agreement.)
To the extent practical, project expenditures from NEDA and A.I.D. resources should
maintain approximately the same relationship as the respective contributions. Any
unexpended balances of NEDA or A.I.D. contributions remaining at the end of an
operational year may be carried forward for funding project activities in the succeeding
year. The PIDS project accounts shall be subject to the records, inspection, and audit
requirements of Section B.5 of Annex 2 of this Agreement. The PIDS project accounting
system shall be structured so that the local currency costs of the Project can be identified
at the component (budget line item) level.

5. Coordinator Project Accounts

Each of the four Coordinators of the Project shall establish similar project sub-
accounts to which resources contributed by NEDA and A.I.D. through the PIDS will be
credited and from which local currency expenditures of the individual component will be
paid. The project sub-accounts shall be subject to the same procedures and requirements
set forth above.
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Table 4

REGION VI COMPONENT-INSTITUTIONALIZING THE USE OF PROJECT PROGRESS
AND IMPACT MEASUREMENT SYSTEMS

Illustrative summary cost estimate and financial plan, FY 1978-80
($000 in local currency costs)

Total CY 1978-80 CY 1978 CY 1979 CY 1980

AID GOP AtD GOP AtD GOP AID GOP

1. Project personnel .......... 36 327 12 109 12 109 12 109

Administrative (7 per-
sons) ....................- 15 - 5 - 5 - 5
Technical ............... 36 312 12 104 12 104 12 104

RDC Region VI sub-co-
ordinating team (II per-
sons) ................. (36) (21) (12) (7) (12) (7) (12) (7)
Project evaluators (70
persons) ...............- (291) - (97) - (97) - (97)

2. Local consultants (144 mm) . 60 - 20 - 20 - 20 -

3. Local training (70 partici-
pants) .................... 57 - 28 - 15 - 14 -

4. Data collection and pro-
cessing ................... 96 - 24 - 39 - 33 -

5. Local travel and allowances.. - 5 - 2 - 2 - 1

6. Equipment, supplies, rent,
printing and sundry ...... .- 28 - 24 - 2 - 2

Sub-total 249 360 84 135 86 113 79 112
7. Contingency ............... 15 3 7 1 4 1 4 1

TOTAL 264 363 91 136 90 114 83 113

April 1978

Table 5

WID COMPONENT-WOMEN IN DEVELOPMENT STUDIES

Illustrative summary cost estimate and financial plan, CY 1978-79*
($000 in local currency costs)

Total CY 1978-79 CY 1978 CY 1979

AID GOP AID GOP AID GOP

1. Project personnel ................ 73 10 35 5 38 5

Administrative ................. 8 - 4 - 4 -
Technical** ................... 65 10 31 5 34 5

2. Data collection and processing .... 74 30 27 5 47 25
3. Local travel and allowances ....... 55 - 23 - 32 -

4. Equipment, supplies, rent, printing,
and sundry .................... 121 - 48 - 73 -

Sub-total 323 40 133 10 190 -

5. Contingency ..................... 37 - 15 - 22

TOTAL 360 40 148 10 212 30

• Covers the costs of the pilot and macro surveys and four (4) special WID studies.
•* Includes $2,000 for consultation meetings with WID research authorities.
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ANNEX 2

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Grant
Agreement to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms
used in this Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Grantee in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time,
will issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about
matters stated in this Agreement. The parties may also use jointly agreed-upon Project
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of the
implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used to
amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions which
are permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on the
Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Grantee will: (a) Carry out the Project
or cause it to be carried out with due diligence and efficiency, in conformity with sound
technical, financial, and management practices, and in conformity with those documents,
plans, specifications, contracts, schedules or other arrangements, and with any modifica-
tions therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for con-
tinuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner as to
assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed
under the Grant will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the Project
until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the objectives
sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Grant, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Grant will be free from any
taxation or fees imposed under laws in effect in the territory of the Grantee.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Grant, and any property or transaction relating to
such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under the Grant,
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under
laws in effect in the territory of the Grantee, the Grantee will, as and to the extent provided
in and pursuant to Project Implementation Letters, pay or reimburse the same with funds
other than those provided under the Grant.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Grantee will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-
ment as A.I.D. may reasonably request;
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(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Grant. Such books and records will be audited
regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and maintained for
three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books and records
will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of prospective
suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts and orders
and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and
books, records and other documents relating to the Project and the Grant.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Grantee confirms:

(a) That the facts and circumstances'of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Grant, are
accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement;

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Grantee affirms that no payments have been or
will be received by any official of the Grantee in connection with the procurement of
goods or services financed under the Grant, except fees, taxes, or similar payments legally
established in the country of the Grantee.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Grantee will give appropriate
publicity to the Grant and the Project as a program to which the United States has
contributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described
in Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.1. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Grantee will be
deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Grant will be of United States manufacture,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and
their personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent
service by such carriers is available. Details on this requirement will be described in a
Project Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree
in writing:

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. upon preparation,

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or
other documentation relating to goods or services to be financed under the Grant,
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including documentation relating to the pre-qualification and selection of con-
tractors and to the solicitation of bids and proposals. Material modifications in
such documentation will likewise be furnished A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating
to any goods or services which, though not financed under the Grant, are deemed
by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project
involving matters under this subsection (a)(2) will be identified in Project Imple-
mentation Letters;

(b) Documents related to the pre-qualification of contractors, and to the solicitation of
bids or proposals for goods and services financed under the Grant will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States
standards and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for engineering and other pro-
fessional services, for construction services, and for such other services, equipment or
materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by
A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Grantee for the Project but not financed under the
Grant, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project
as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Grantee for the Project
but not financed under the Grant, shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant. Such items will be
procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Grant, the Grantee will furnish A.I.D. such information with regard thereto,
and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Grantee may not be financed under the Grant if transported either: (1) on an ocean
vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic
Code 935 as in effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by
written notice to the Grantee has designated as ineligible; or (3) under an ocean or air
charter which has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Grant, if such goods or persons are carried: (1) on
an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified under
the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange Costs,"
without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written
notice to the Grantee, has designated as ineligible; or (3) under an ocean vessel or air
charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately-owned United States-flag commercial
vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by A.I.D. and transported to the territory of the Grantee on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States-flag commercial
vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this subsection must be
achieved with respect to both any cargo transported from U.S. ports and any cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately.
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Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which
are to be transported to the territory of the Grantee may be financed as a Foreign
Exchange Cost under this Agreement provided (1) such insurance is placed at the lowest
available competitive rate, and (2) claims thereunder are payable in the currency in which
such goods were financed or in any freely convertible currency. If the Grantee (or
government of Grantee), by statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates
with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company
authorized to do business in any State of the United States, then all goods shipped to the
territory of the Grantee financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks
and such insurance will be placed in the United States with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee will insure, or
cause to be insured, goods financed under the Grant imported for the Project against risk
incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will be
issued on terms and conditions consistent with sound commercial practice and will insure
the full value of the goods. Any indemnification received by the Grantee under such
insurance will be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or will be used to reimburse the Grantee for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements will be of source and origin of countries listed in A.I.D.
Geographic Code 935 as in effect at the time of replacement, and, except as the Parties
may agree in writing, will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Grantee agrees
that wherever practicable United States Government-owned excess personal property,
in lieu of new items financed under the Grant, should be utilized. Funds under the Grant
may be used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. TERMINATION. Either Party may terminate this Agreement by giving
the other Party 30 days written notice. Termination of this Agreement will terminate any
obligations of the Parties to provide financial or other resources to the Project pursuant to
this Agreement, except for payments which they are committed to make pursuant to non-
cancellable commitments entered into with third parties prior to the termination of this
Agreement. In addition, upon such termination A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct
that title to goods financed under the Grant be transferred to A.I.D. if the goods are from
a source outside Grantee's country, are in a deliverable state and have not been offloaded
in ports of entry of Grantee's country.

Section D.2. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or
used in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in
accordance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any
other remedies under this Agreement, may require the Grantee to refund the amount of such
disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(b) If the failure of Grantee to comply with any of its obligations under this Agree-
ment has the result that goods or services financed under the Grant are not used effectively
in accordance with this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund all or any
part of the amount of the disbursements under this Agreement for such goods or services
in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require a refund of a disbursement will
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed
under the Grant, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous
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invoicing of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, will (A) be made available first for the cost of goods and
services required for the Project, to the extent justified, and (B) the remainder, if any,
will be applied to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Grantee
under this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be
returned to A.I.D. in U.S. Dollars by the Grantee.

Section D.3. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in excercising any right or
remedy accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be
construed as a waiver of such right or remedy.

Section D.4. ASSIGNMENT. The Grantee agrees, upon request, to execute an assign-
ment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Grantee in connection
with or arising out of the contractual performance or breach of performance by a party to
a direct U.S. Dollar contract with A.I.D. financed in whole or in part out of funds granted
by A.I.D. under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR UN PROJET RELA-
TIF A L'ANALYSE DE L'IMPACT DU DE-VELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL, NOTAMMENT A L'tGARD DES
FEMMES DES PHILIPPINES

Date : 19 avril 1978

Projet de I'AID no 492-0295

TABLE DES MATIkRES

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET

Article 5. Dispositions spciales

Difinition du Projet
Caract~re progressif du Pro-
jet

Article 3. Financement

Paragraphe 3.1.
Paragraphe 3.2.

Paragraphe 3.3.

Le Don
Ressources du Donataire
destin6es au Projet
Date d'ach~vement de l'as-
sistance au Projet

Article 4. Conditions pr6alables aux d6bourse-
ments

Paragraphe 4.1.
Paragraphe 4.2.

Paragraphe 4.3.
Paragraphe 4.4.

Premier d6boursement
D6boursements pour chacun
des 616ments du Projet
Notification
D6lai d'accomplissement des
conditions pr6alables

Paragraphe 5.1. Evaluation du Projet
Paragraphe 5.2. Poursuite des activit6s du

Projet

Article 6. Passation des march6s

Paragraphe 6.1. Cofts en devises
Paragraphe 6.2. CoOts en monnaie locale

Article 7. D6boursements

Paragraphe 7.1.

Paragraphe 7.2.

Paragraphe 7.3.

Paragraphe 7.4.

D6boursements pour couvrir
les cofits en devises
Dboursements pour couvrir
les coots en monnae locale
Autres formes de d6bourse-
ment
Taux de change

Article 8. Dispositions diverses

Paragraphe 8.1.
Paragraphe 8.2.
Paragraphe 8.3.

Communications
Repr6sentants
Annexe I comprenant les dis-
positions types

ACCORD DE DON RELATIF AU PROJET en date du 19 avril 1978
entre la RIfPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm~e le Donataire) et
les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR
LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1' A.I.D. >).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer 1'entente intervenue entre les
Parties susmentionn6es en ce qui concerne la r6alisation du projet d6crit ci-apr~s
par le Donataire et son financement par les Parties.

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1978 par la signature.
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Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Leprojet, quiestddcritend6tail
h l'annexe 1, comportera une s6rie d'6tudes, d'exp6rimentations, de tests sur le
terrain et d'ateliers de formation visant 5i la mise au point, ii l'exp6rimentation
et l'institutionnalisation de diverses m6thodes et indicateurs permettant de d6fi-
nir et de mesurer le progr~s 6conomique, l'6volution sociale et l'incidence des
projets de d6veloppement, notamment leurs effets sur les femmes des Philippines.
Le projet comprendra quatre 616ments :

a) Macro-616ment - Mise au point de moyens syst6matiques de mesure
et de surveillance des progr~s accomplis vers les objectifs de d6veloppement;

b) Micro-616ment - Mise au point de m6thodes de mesure et d'analyse du
progr~s et de l'incidence des projets;

c) El6ment de la R6gion VI - Institutionnalisation de l'utilisation des indi-
cateurs du progr~s et de l'incidence des projets;

d) El6ment WID - La femme dans les 6tudes du d6veloppement. Le projet
a pour objet de contribuer hi am6liorer la mesure du progr~s 6conomique, de l'6vo-
lution sociale et de l'incidence des projets de d6veloppement, notamment leurs
effets sur les femmes dans leur double r6le d'agents et de b6n6ficiaires du d6ve-
loppement. Son but est d'am6liorer le bien-6tre 6conomique et social de la popu-
lation philippine, et en particulier des populations rurales pauvres. Le projet est
d6fini plus en d6tail 5. l'annexe 1 ci-jointe. Dans le cadre de la d6finition ci-dessus
du projet, des 616ments de la description d6taill6e qui figure 5i l'annexe 1 peuvent
tre modifies par accord 6crit entre les reprdsentants autoris6s des Parties d6sign6s

au paragraphe 8.2, sans modification officielle de l'Accord.
Paragraphe 2.2. CARACTLRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution

de I'AID au projet sera fournie progressivement, la contribution initiale devant
tre apport6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent Accord.

Les apports suivants seront faits sous r6serve que I'AID dispose des fonds ndces-
saires h. cette fin et sous r6serve de l'accord mutuel des Parties, au moment de
chaque nouvelle contribution, sur l'opportunit6 de poursuivre le projet.

b) Dans le cadre du d6lai g6n6ral d'assistance au projet fix6 dans le pr6sent
Accord, I'AID pourra, en consultation avec le Donataire, fixer dans des lettres
d'ex6cution du projet des d6lais appropri6s pour l'utilisation des fonds qu'elle
fournira au titre de chaque nouvelle contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire h faire face aux
d6penses d'ex6cution du projet, I'AID, conform6ment t la loi de 1961 intitul6e
Foreign Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle
a 6 modifi6e, accepte de faire don au Donataire, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, d'une somme n'exc6dant pas un million de dollars des Etats-
Unis (1 000 000 $ US) (ci-apris d6nomm6e le <( don >>). Le don peut atre utilis6
pour financer le cofit en devises, d6fini au paragraphe 6.1, et le cofit en mon-
naie locale, d6fini au paragraphe 6.2, des biens et services n6cessaires au projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DU DONATAIRE DESTINES AU PROJET.
a) Le Donataire s'engage h verser ou hi faire verser aux fins du projet les res-
sources autres que le don n6cessaires pour ex6cuter le projet de mani~re efficace
et ponctuelle.
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b) Le montant total des ressources fournies par le Donataire, y compris les
cofits en nature, jusqu'au 31 d6cembre 1978 ne sera pas inf6rieur h l'6quivalent de
465 000 $ US.

c) L'apport du Donataire h I'ex6cution du projet pendant les ann6es suivantes
d6pendra des fonds dont il disposera cette fin et du commun accord des Parties
de poursuivre le projet.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.

a) La date d'ach~vement de l'assistance au projet, qui est fix6e au 31 d6cembre
1981 ou /t toute autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit, est la
date t laquelle les Parties escomptent que tous les services financ6s au titre du
don auront 6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du don auront 6t6
livr6s aux fins du projet, comme pr6vu au pr6sent Accord.

b) A moins qu'elle n'en convienne autrement par 6crit, I'AID ne d6livrera ni
n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement du don pour des
services accomplis ou des marchandises livr6es aux fins du projet, comme pr6vu
dans le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justifica-
tives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du projet, devront
parvenir it I'AID ou h une banque vis6e au paragraphe 7.1 au plus tard neuf
(9) mois aprbs la date d'ach~vement de l'assistance au projet ou avant l'expira-
tion de tout autre d6lai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Pass6 ce d6lai, I'AID
peut, en en informant par 6crit le Donataire, d6duire A tout moment du don tout
ou partie du montant pour lequel des demandes de d6boursement, accompagn6es
des pibces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du projet, ne lui
sont pas parvenues avant l'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER DEBOURSEMENT. Avant le premier d6bourse-
ment au titre du don ou la d61ivrance par I'AID de documents autorisant le
d6boursement, le Donataire, h moins que les Parties n'en conviennent autrement
par 6crit, fournira h I'AID les pieces ci-apr~s, satisfaisantes quant au fond et A la
forme :

a) Le nom du titulaire ou du suppl6ant du poste du Donataire vis6 au paragra-
phe 8.2 et de tout autre repr6sentant, avec un sp6cimen de leur signature;

b) Un plan d'ex6cution pour l'ensemble du projet;

c) Le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 5.1;

d) La preuve qu'un Comit6 consultatif mixte du projet a 6t6 organis6;

e) La preuve que l'Institut philippin des 6tudes du d6veloppement (PIDS) a 6t6
d6sign6 comme coordonnateur g6n6ral du projet, avec un expos6 de ses respon-
sabilit6s et de ses pouvoirs quant i la direction g6n6rale et h la coordination
du projet;

f) Une attestation 6crite de la constitution d'une Equipe de direction du projet
au sein du PIDS, comprenant un Directeur du projet, deux Directeurs adjoints
et le personnel d'appui technique et administratif n6cessaire;

g) La copie des M6moires d'accord, ou accords analogues, sign6s entre le PIDS
et l'Office national de 1'6conomie et du d6veloppement (NEDA), la Facult6
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d'6conomie de l'Universit6 des Philippines (UPSE), le Conseil r6gional du d6ve-
loppement (RDC) de la R6gion VI et l'Institut de culture philippine (IPC),
d6signant le Bureau de coordination statistique du NEDA (NEDA/SCO)
comme coordonnateur pour le Macro-616ment du projet, I'UPSE comme co-
ordonnateur du Micro-616ment, le RDC de la R6gion VI comme coordonna-
teur de l'El6ment de la R6gion VI et I'IPC comme coordonnateur de l'El6ment
WID;

h) Une attestation 6crite que les premiers agents n6cessaires pour commencer
l'ex6cution du projet ont 6 s6lectionn6s et d6sign6s par le coordonnateur
de chacun des 616ments du projet.

Paragraphe 4.2. DEBOURSEMENTS POUR CHACUN DES ELEMENTS DU PRO-

JET. Avant le d6boursement de fonds du don ou la d6livrance par I'AID des
documents autorisant le d6boursement pour le financement d'un des 616ments du
projet, le Donataire, i moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit,
fournira i I'AID un plan d6taill6 d'ex6cution de l'616ment int6ress6, satisfaisant
quant au fond et i la forme.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. Ds que I'AID aura d6termin6 que les
conditions pr6alables 6nonc6es aux paragraphes 4.1 et 4.2 ont 6 remplies, elle
en avisera le Donataire.

Paragraphe 4.4. DLAI D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRtA-

LABLES. a) Si les conditions 6nonc6es au paragraphe 4.1 n'ont pas toutes 6t6
remplies dans les 90jours suivant la date du pr6sent Accord ou toute date ult6rieure
dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID aura la facult6 de d6noncer le pr6sent
Accord par notification 6crite au Donataire.

b) Si les conditions 6nonc6es au paragraphe 4.2 n'ont pas toutes 6t6 remplies
dans les 120jours suivant la date du pr6sent Accord ou toute date ult6rieure dont
I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID aura la facult6 d'annuler le solde non
d6bours6 du don, dans la mesure ob ce montant ne fait pas l'objet d'engagements
irr6vocables vis-h-vis de tiers, et de d6noncer le pr6sent Accord par notification
6crite au Donataire.

Article 5. DISPOSITIONS SPICIALIStES

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation faisant partie int6grante du projet. Sauf si les
Parties en conviennent autrement par 6crit, ce programme comprendra, pendant
l'ex6cution du projet et h une ou plusieurs autres dates ult6rieures : a) l'6valua-
tion des progr~s accomplis vers la r6alisation des objectifs du projet; b) l'identifi-
cation et l'6valuation des probl~mes et contraintes susceptibles de l'emp~cher;
c) '6valuation de la mesure dans laquelle ces renseignements peuvent servir h
surmonter lesdits probl~mes dans le pr6sent projet ou dans d'autres; d) l'6valua-
tion, dans la mesure du possible, de l'incidence du projet sur le d6veloppement
d'ensemble.

Paragraphe 5.2. POURSUITE DES ACTIVITES DU PROJET. Le Donataire
prendra les mesures voulues pour que les m6thodes et les indicateurs mis au
point dans le cadre du projet pour mesurer le progr~s 6conomique, l'6volution
sociale et l'incidence des projets de d6veloppement soient utilis6s r6guli~rement
dans les activit6s de planification, de surveillance et d'6valuation du d6veloppe-
ment de ses divers organismes. A cette fin, le Donataire convient de n'6pargner
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aucun effort pour absorber progressivement, au cours de l'ex6cution du projet,
le personnel contractuel technique du projet dans les effectifs r6guliers du NEDA
et de ses autres organismes, sous r6serve de la r6glementation de la fonction
publique et autres r~glements administratifs appliqu6s par le Donataire et ses
organismes.

Article 6. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les fonds d6bours6s conform6ment
au paragraphe 7.1 seront, moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit,
affect6s exclusivement au financement des cofits des biens et services n6cessaires
au projet ayant leur source et leur origine aux Etats-Unis (Code 000 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur au moment o6i les commandes sont pass6es ou
les contrats conclus) (lesdits coots 6tant ci-apr~s d6nomm6s les <, coats en
devises ), sous r6serve des dispositions du paragraphe C. 1, b, de l'Annexe com-
prenant les dispositions types applicables au don relatif au projet qui ont trait
h 'assurance maritime.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les fonds d6bours6s con-
form6ment au paragraphe 7.2 seront affect6s exclusivement au financement des
coots des biens et services n6cessaires au projet ayant leur source et, h moins que
I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine dans la R6publique des
Philippines (ci-apr~s d~nomm6s <, cofots en monnaie locale ). Dans la mesure
pr6vue au pr6sent Accord, l'expression ,, coots en monnaie locale ,, peut aussi
d6signer la fourniture de ressources en monnaie locale n6cessaires au projet.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DItBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Apr~s avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut obtenir le
d6boursement de fonds du don pour couvrir les cofots en devises des biens et ser-
vices n6cessaires au projet, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, par celle
ou celles des m6thodes ci-apr~s qui seront mutuellement convenues :

1) En soumettant a I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les lettres
d'ex6cution du projet, A) des demandes de remboursement pour lesdits biens
ou services ou, B) des demandes de fourniture de biens ou services par I'AID
aux fins du projet, pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant a I'AID d'6mettre des lettres d'engagement d'un montant
d6termin6 A) h l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es engageant I'AID h rembourser h ladite ou auxdites banques les
paiements effectu6s pour lesdits biens ou services des entrepreneurs ou
fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, ou B) directement
h l'intention d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs engageant
I'AID h payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs lesdits biens ou services,
Sl'aide de lettres de cr6dit ou autres effets.

b) Les frais bancaires encourus par le Donataire pour l'6mission des lettres
d'engagement et lettres de cr6dit seront financ6s au titre du don, h moins que le
Donataire ne donne des instructions contraires I'AID. Les autres frais dont les
Parties pourront convenir peuvent aussi &tre financ6s au titre du don.

Paragraphe 7.2. DfBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Apr~s avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut
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obtenir le drboursement de fonds du don pour couvrir les coats en monnaie
locale nrcessaires au projet conformrment aux dispositions du present Accord
en soumettant i I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les lettres
d'exrcution du projet, des demandes de financement desdits coits.

b) L'AID peut se procurer la monnaie locale nrcessaire h ces drbour-
sements :
1) En l'achetant h l'aide de $ US;

2) A) en demandant au Donataire de fournir la monnaie locale nrcessaire au
paiement desdits cofits et, B) en mettant ensuite b. la disposition du Dona-
taire, par l'ouverture ou la modification de lettres sprciales de credit h l'ordre
du Donataire ou de la personne qu'il drsigne, un montant en $ US 6quivalant
au montant en monnaie locale fourni par le Donataire, dollars qui seront utilisrs
pour la passation de marches aux Etats-Unis selon les procedures prescrites
dans les lettres d'exrcution du projet.

Le montant en 6quivalent-dollars de la monnaie locale fourni en vertu du
present alinra sera, dans le cas de l'alin6a b, 1, le montant en $ US utilis6 par
I'AID pour obtenir la monnaie locale et, dans le cas de l'alinra b, 2, un montant
calcul6 au taux de change 6nonc6 dans le Mmorandum d'application de la lettre
sprciale de credit correspondante, i la date de l'ouverture ou de la modification
de ladite lettre de credit.

Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement tre drboursrs au titre du don par tous autres moyens dont les
Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.4. TAUX DE CHANGE. Sous reserve des dispositions plus
prrcises du paragraphe 7.2, lorsque des fonds fournis au titre du don sont
introduits dans la Rrpublique des Philippines par I'AID ou un organisme public
ou priv6 pour permettre h I'AID de s'acquitter de ses obligations aux termes du
present Accord, le Donataire prendra les mesures nrcessaires pour que lesdits
fonds puissent tre convertis en monnaie de la Rrpublique des Philippines au taux
de change 16gal le plus 6lev6 i la date de la conversion.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1 COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adressre par l'une des Parties i
l'autre en vertu du present Accord le sera sous forme de lettre, de trlrgramme
ou de cible et sera r6putre dfiment remise ou envoyre lorsqu'elle sera drlivrre

la Partie intrressre 5. l'une des adresses suivantes

Pour le Donataire :
Adresse postale

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille

Adresse trlegraphique

NEDAPHIL
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Pour I'AID :
Adresse postale

Agency for International Development des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis
Manille

Adresse t 1Mgraphique
USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces
communications seront r~dig~es en anglais. D'autres adresses pourront tre substi-
tutes aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
le Donataire sera repr~sent6 par le titulaire ou le supplant du poste de Directeur
gn~ral de l'Office national de l'6conomie et du d~veloppement et l'AID sera repr&
sent~e par le titulaire ou le supplant du poste de Directeur de la Mission de
I'AID des Etats-Unis aux Philippines, chacun d'eux pouvant, par notification
6crite, designer d'autres repr~sentants h toutes les fins autres que la revision,
aux termes du paragraphe 2.1, d'61ments de la description d~taille figurant h
l'Annexe 1. Les noms des repr~sentants du Donataire seront communiques, avec
des specimens de leurs signatures, h I'AID qui pourra, tant qu'elle n'aura pas
requ notification 6crite de la revocation de leurs pouvoirs, reconnaitre comme
dfment autoris6 tout document sign6 par lesdits repr~sentants en execution du
present Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE COMPRENANT LES DISPOSITIONS TYPES. Une
Annexe comprenant les dispositions types applicables au don relatif au projet
(Annexe 2) est jointe au present Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant chacun
par l'interm~diaire de son repr~sentant dfiment autoris6, ont fait signer le
present Accord en leur nom i la date indiqu~e plus haut.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique Pour la R6publique des Philippines
[Signi] [Sign j

Par: PETER M. CODY Par: GERALDO P. SICAT
Titre : Le Directeur de l'Agence pour Titre : Le Secr~taire h la planification

le d~veloppement international 6conomique, Directeur g~n~ral
des Etats-Unis de l'Office national de l'6cono-

mie et du d~veloppement

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet relatif i l'analyse de l'incidence du d~veloppement 6conomique et social
et h la place des femmes dans le d6veloppement a pour but d'am6liorer le bien-etre
6conomique et social de la population philippine, et en particulier des habitants pauvres
des zones rurales, qui en constituent la plus grande partie. La strat~gie pour atteindre ce
but consiste h renforcer les capacit&s de planification et d'6valuation du Gouvernement
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philippin (GP) grAce la mise au point et I'exp6rimentation de m6thodes et syst~mes
plus efficaces pour mesurer et surveiller les progr~s accomplis vers la r6alisation des
principaux objectifs de d6veloppement du GP et pour 6valuer et analyser I'apport de
chacun des projets de d6veloppement cette r6alisation.

Le projet vise h contribuer A I'am61ioration de la mesure du progr~s 6conomique,
de 1'6volution sociale et de l'incidence des projets de d6veloppement, notamment de
leurs effets sur les femmes dans leur r6le d'agents et de b6n6ficiaires du d6veloppement.
Le but du projet sera r6put6 atteint si les conditions ci-apr~s sont remplies s la fin de
l'ann6e 1981 :
1. L'Office national de 1'6conomie et du d6veloppement (NEDA) dispose d'un syst~me

de macro-indicateurs pour la mesure et la surveillance des progr~s accomplis vers la
r6alisation des objectifs nationaux et r6gionaux de d6veloppement;

2. Le NEDA et les autres organismes int6ress6s du Gouvernement philippin utilisent
r6guli~rement et syst6matiquement des m~thodes 6prouv~es, et notamment des indi-
cateurs valables, pour mesurer, surveiller et analyser le progrbs et l'incidence des
projets.

La conception et 1'ex6cution du projet comprennent quatre 616ments. Le premier,
appel6 le Macro-616ment, a trait h la mise au point et h l'institutionnalisation d'un syst~me
de macro-indicateurs pour la mesure de la progression nationale et r6gionale vers les
objectifs de d6veloppement. Le deuxi~me, ou Micro-616ment, vise h mettre au point et a
exp6rimenter diverses m6thodes, dont des indicateurs, pour la mesure et l'analyse du
progr~s et de l'incidence des projets de d6veloppement. Le troisi~me, ou El6ment de la
Rgion VI, constitue un effort limit6, h l'6chelon r6gional, pour encourager et syst6matiser
l'utilisation de syst~mes de mesure et d'analyse du progr~s et de l'incidence de certains
projets de la Region VI, qui comprend principalement les quatre provinces situ6es sur
l'ile de Panay. Le quatri~me, ou El6ment WID, repr6sente un effort particulier pour mettre
au point des indicateurs permettant d'appr6cier la mesure dans laquelle les femmes parti-
cipent au d6veloppement et en b6n6ficient. La mesure du r6le des femmes dans le d6ve-
loppement ne sera cependant pas limit6e au quatri~me 616ment car elle fait partie int6-
grante des trois premiers.

Le projet sera ex6cut6 par diverses institutions des Philippines avec l'aide de consul-
tants des Etats-Unis et locaux, r mun6r6s par I'AID (voir au Tableau 1 les besoins du
projet en matibre de consultants des Etats-Unis et locaux). Apr~s la signature de l'Accord
relatif au projet le NEDA conclura un accord avec l'Institut philippin des 6tudes du d6ve-
loppement (PIDS) qui sera le coordonnateur g6n6ral du projet. Cet accord sera subor-
donn6 h l'approbation 6crite de I'AID. Le PIDS conclura ensuite des accords avec
chacune des institutions suivantes qui seront les coordonnateurs des divers 616ments du
projet : 1) I'Office de coordination statistique du NEDA (NEDA/SCO) - Macro-616ment;
2) la Facult6 d'6conomie de l'Universit6 des Philippines (UPSE) - Micro-616ment;
3) Le Conseil r6gional du d6veloppement (RDC) de la Rgion VI - El6ment de la Rgion VI
et 4) l'Institut de culture philippine (IPC) - El6ment WID. Chacun de ces accords sera
subordonn6 h l'approbation 6crite du NEDA et de I'AID.

Un Comit6 consultatif mixte du projet sera constitu6 par le NEDA et I'AID pour
donner au PIDS les principes directeurs de l'exdcution du projet. Ce comit6 sera copr6sid6
par le Directeur g6n6ral du NEDA et le Directeur de I'AID des Etats-Unis. Ses membres
repr6sentant le NEDA seront les Directeurs g6n6raux adjoints pour l'Office de co-
ordination statistique, l'Office des programmes et projets et l'Office de politique et plani-
fication, ou leurs repr6sentants autoris6s. Pour I'AID, les membres du comit6 seront
l'Economiste des programmes, l'Administrateur des programmes et les Directeurs adjoints
pour l'agriculture, le d6veloppement des ressources humaines, le d6veloppement local, le
d6veloppement r6gional et les biens d'6quipement, ou leurs repr6sentants autoris6s.

Le PIDS rel~vera du NEDA pour la direction et la coordination g6n6rales du
projet. Ses principales fonctions de coordonnateur seront : 1) de planifier et diriger conti-
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nuellement les diff~rentes activit6s des coordonnateurs des 616ments du projet; 2) d'ache-
miner h ceux-ci les fonds d6bours6s au titre du projet pour couvrir les d6penses locales.
Pour s'acquitter de ces fonctions, le PIDS mettra au point un plan d6taiU6 d'ex6cution
gdnirale, d'apris les plans d'ex6cution que les coordonnateurs des 616ments pr6pareront
sous sa direction. Ces plans comporteront des plans financiers faisant apparaitre, par tri-
mestre, les coots estimatifs et les sources de financement des activit6s envisag6es. Les
plans financiers pr6ciseront les dispositions de partage des coots en pesos entre le NEDA
et I'AID. Le PIDS mettra aussi au point et appliquera, sous r6serve de l'approbation de
I'AID, un syst~me d'6tablissement de rapports sur les donndes financi~res et autres ras-

sembl6es dans le cadre du projet et n6cessaires t une bonne gestion, et il assurera
l'6change de renseignements entre les responsables des divers 616ments.

Tableau I

PROJET RELATIF A L'ANALYSE DE LINCIDENCE DU DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE ET SOCIAL

ET A LA PLACE DES FEMMES DANS LE DEVELOPPEMENT

Besoins en consultants pour les exercices financiers de 1978 6 1981*
(en mois-homme)

Total EF
19786 81 1978 1979 1980 1981

E.-U. Locaux E.-U. Locaux E.-U. Locaux E.-U. Locaux E.-U. Locaux

1. Macro-616ment ........... 24

(Contrats aux E-U. avec le
Bureau du recensement et le
D6partement de la sant6, de
l'6ducation et de la protec-
tion sociale; contrat avec
l'Institut de recherche so-
ciale de l'Universit6 du Mi-
chigan; contrats locaux avec
le DAP, l'UPSE, le Labora-
toire de recherche sociale de
I'UP, le Centre de statistique
de l'UP et d'autres institu-
tions.)

1. Vrification du syst~me
statistique existant .... 2

2. Mise au point d'un cadre
conceptuel et statistique
pour le syst~me d'indi-
cateurs ESIA ......... 6

3. Amdlioration et mise au
point des enquites .... 16

II. Micro-6I6ment ............ 63

(Contrats avec des soci~t~s
et institutions des E.-U.
telles que la Development
Alternatives, Inc., I'Institut
de Harvard pour le d~velop-
pement international, le
Centre de croissance 6cono-
mique de Yale. Contrats
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96 6 24 8 24 6 24 4 24

8 2 8

40 2 10 4 12 - 12 - 6

48 2 6 4 12 6 12 4 18

200 25 75 7 25 7 25 24 75
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Total EF
1978 d 81 1978 1979 1980 1981

E.-U. Locaux E.-U. Locaux E.-U. Locaux E.-U. Locaux E.-U. Locaux

avec des soci6t6s et institu-
tions locales telles que la
Social Research Associates,
le DAP, I'UPSRL, l'Institut
d'administration du d6ve-
loppement agricole, etc.)

1. Mise au point de cadres
analytiques des pro-
jets ..................

2. Mise au point et applica-
tion de syst~mes de ras-
semblement de donn6es
relatives aux projets ...

3. Mesure des incidences
et analyse des don-
n6es .................

4. Mise au point de ma-
nuels et formation des
planificateurs de projets
du GP ...............

III. El6ment de la Rgion VI ..

(Contrat local avec la Phi-
lippine Business for Social
Progress, le DAP ou une
institution locale compa-
rable)

I. Formation de planifica-
teurs de projets des bu-
reaux r6gionaux et des
administrations locales
de la R6gion VI .......

2. Exgcution d'6tudes ini-
tiales, l'6chelon inter-
mgdiaire et A celui des
incidences et enqu&tes
suppl6mentaires .......

2 76 2 54 - 22

24 23 21 7 3

7 25 21 51

3 24 3 24

144 - 48 - 48 - 48

50 - 40

36 - 8 - 14

- 4

-- 14

3. Analyse de l'emploi des
indicateurs ........... -

IV. NOMBRE TOTAL DES CON-

SULTANTS NIECESSAIRES .... 87

- - - 28 - 30

440 31 147 15 97 13 97 28 99

Vol. 1230, 1-19860

* Voir aux tableaux 1 iL 4 de la Piece jointe 1, le financement annuel estimatif requis pour les services de consul-
tants E.-U. et locaux. Le montant total du cofit des services de consultants sera sans doute fourni par I'AID. Le
nombre des consultants n6cessaires pour 1'61iment WID devrait 6tre minimal.
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Les Coordonnateurs des 6lments rel~veront du PIDS pour l'ex~cution et la gestion
des activit~s de recherche, d'enqute, de formation et autres activit~s qui seront entre-
prises dans le cadre de leurs 616ments respectifs. Leurs fonctions comprendront : 1) 61abo-
ration, sous la direction du PIDS, de plans d~taill~s d'ex~cution comprenant les dispo-
sitions financi~res; 2) execution, gestion et coordination des activit~s de recherche,
d'enquate, de formation et autres activit6s qui seront entreprises dans le cadre de leurs
6lments respectifs; 3) d6finition des tfches des consultants E.-U. et locaux n~cessaires

1'ex~cution de certaines activit6s et passation des contrats correspondants (celle-ci
sera conforme aux procedures de I'AID relatives a la passation de contrats dans le pays
h6te); 4) fonction de liaison entre le PIDS et les organismes et institutions qui seront
charges des activit6s de recherche, d'enqute, de formation et autres activit6s entreprises
dans le cadre de leurs 6lments respectifs; 5) preparation des rapports administratifs, finan-
ciers et autres requis par le PIDS.

A l'appui du projet, I'AID a l'intention d'apporter, sous r6serve des fonds dont elle
disposera h cette fin et conform~ment ii ses procedures d'allocation de credits, un don
de 2 500 000 dollars pour la p6riode correspondant aux exercices financiers 1978 h 1980
du Gouvernement des Etats-Unis. Sur ce montant, elle engage 1 000 000 de dollars au
titre du present Accord pour l'ann~e civile 1978, premiere ann6e d'op~rations du projet.
Le Gouvernement philippin, par l'interm~diaire du NEDA, a l'intention d'apporter l'6qui-
valent de 1 944 000 $ US en esp~ces et en nature pour la p~riode 1978 h 1981, dont
465 000 dollars en 1978.

Une somme d'environ 125 000 dollars sur le don engag6 par I'AID aux termes du
present Accord est destin6e A I'achat de mat6riel audiovisuel aux E.-U. Ce mat6riel
sera installs au service de surveillance qui sera cr6 au sein du NEDA pour consigner
et diffuser r~guli~rement les r~sultats des activit6s d'enqute, de recherche et autres acti-
vit6s d'6valuation des incidences qui seront entreprises dans le cadre du projet.

Les resultats attendus du projet comporteront une s~rie d'6tudes, d'exp~rimentations,
de tests sur le terrain et d'ateliers de formation visant h la mise au point, h l'exp6rimen-
tation et ii l'institutionnalisation de diverses m6thodes et indicateurs permettant de d6finir
et de mesurer le progr~s 6conomique, l'6volution sociale et l'incidence des projets de
d~veloppement, notamment leurs effets sur les femmes des Philippines. L'ampleur de ces
r~sultats est pr~cis~e dans la description g~n6rale ci-apr~s des divers 616ments du projet.

1. Macro-iliment - Mise au point de moyens syste matiques de mesure et de surveil-
lance des progrbs accomplis vers les objectifs de ddveloppement
Cet e16ment vise is la mise au point et l'institutionnalisation d'un syst~me de macro-

indicateurs, ci-apr~s d6nomm6 le syst~me d'indicateurs ESIA, pour la mesure et la sur-
veillance du degr6 de r~alisation des objectifs de d~veloppement 6conomique et social
inscrits aux plans de d~veloppement du Gouvernement philippin. A cette fin, la NEDA/
SCO, avec l'aide de consultants des E.-U. et locaux, mettra au point le cadre conceptuel
et statistique du syst~me d'indicateurs ESIA envisage; il proc~dera A une v6rification
complkte du syst~me statistique en place; il reverra la conception existante des enqu~tes;
enfin, il mettra au point de nouvelles enqu&es et autres 6tudes statistiques.

Un Service de la comptabilit6 sociale sera cr66 au sein du NEDA/SCO pour mettre
au point, appliquer et g~rer le syst~me envisag6. Lorsqu'il sera complet, ce service com-
prendra environ 46 personnes, dont 38 techniciens. Quelque 29 techniciens du Service de
la comptabilit6 sociale suivront une br~ve formation relative aux divers aspects de la mise au
point des indicateurs et aux operations de comptabilit6 sociale.

Le cofit total du Macro-616ment a 6 provisoirement estim6 a 1 265 000 dollars pour
la p6riode 1978-81 (voir le tableau 2 de la piece jointe 1). Ses cofits en devises compren-
dront : a) environ 24 mois-homme de services de consultants des E.-U.; b) une courte for-
mation aux Etats-Unis d'environ 29 techniciens du NEDA/SCO.

L'assistance de I'AID au titre de cet 616ment est destin6e au financement de la totalit6
des cocits en devises et d'environ 401 000 dollars des cofits en monnaie locale. Le solde de
ces cofits sera financ6 par le NEDA.
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Les principaux r6sultats du Macro-616ment comprendront :

a) Une s6rie d'6tudes sur la mise au point du cadre conceptuel du syst~me d'indicateurs
ESIA et 1'6valuation du syst~me statistique en place en fonction des besoins en ma-
tinre de donn6es;

b) Des statistiques de base pour le syst~me d'indicateurs ESIA, dont l'6tablissement
comprendra l'am6lioration des enqukes existantes, telles l'Enqu&te int6gr6e sur les
m6nages et l'Enqute sur les revenus et les d6penses des families, l'ex6cution de nou-
velles enqutes, telles que l'enqute sur la sant6 et la nutrition nationales, et l'utilisa-
tion maximale des donn6es administratives et r6glementaires recueillies par les orga-
nismes du Gouvernement philippin.

c) La cr6ation d'un Service de comptabilit6 sociale a f'Office de coordination statistique
du NEDA et la formation de quelque 29 employ6s h divers aspects du fonctionnement
d'un syst~me d'indicateurs et h la comptabilit6 sociale.

2. Micro-lrment - Mise au point de mthodes de mesure et d'analyse du progras et de
l'incidence des projets

Cet 616ment comprendra la mise au point et l'application de syst~mes de mesure
du progrbs et de l'incidence d'au moins 18 projets de d6veloppement du Gouvernement
philippin int6ressant toute une gamme de secteurs. Environ 7 des projets choisis feront
l'objet d'une 6tude intensive. Pour chacun de ces projets, on 61aborera des modiles ana-
lytiques quantitatifs des rapports entr6es-sorties des projets et des rapports entre les sorties
et les incidences pr6vues sur divers objectifs de d6veloppement. Pour le rassemblement des
donn6es n6cessaires h I'essai des modbles, on 6tudiera et appliquera diverses m6thodes de
collecte des donn6es allant des systimes quantitatifs h bon march6 aux syst~mes quali-
tatifs de cofit 61ev6.

Les 11 autres projets feront l'objet d'une analyse 6tendue qui ne comportera pas la
mise au point de modules analytiques ou l'essai de diff6rents syst~mes de rassemblement
des donn6es. Par contre, l'incidence pr6vue des projets sera soigneusement calcul6e en
fonction d'hypoth~ses sur la mani~re dont ils contribueront a la r6alisation de divers
objectifs de d6veloppement. On choisira ensuite, pour l'appliquer la mesure des inci-
dences, le meilleur et le moins on6reux des syst~mes connus de rassemblement et d'analyse
des donn6es.

L'exp6rience tir6e des analyses susmentionn6es sera 6valu6e et document6e pour la
mise au point d'une s6rie de manuels qui faciliteront l'M1aboration de syst~mes analogues
de renseignements sur les incidences d'autres projets de d6veloppement. Pour favoriser
une large utilisation de ces syst~mes 6prouv6s, des programmes de formation i court
terme fond6s sur ces manuels seront organis6s par I'UPSE ou une institution comparable
pour environ 114 planificateurs et 6valuateurs de projets du Gouvernement philippin.

Les diverses activit6s pr6vues au titre de cet 616ment seront g6r6es et coordonn6es
par I'UPSE au moyen d'un groupe de coordonnateurs affect6s au NEDA (1 par projet
d'analyse intensive et 1 pour 2 projets d'analyse 6tendue) et de surveillants affect6s
aux projets (2 par projet d'analyse intensive et 1 par projet d'analyse 6tendue). Pour
mettre le NEDA mieux A mme d'entreprendre ces activit6s d'6valuation des incidences,
six des coordonnateurs de projet affect6s au NEDA suivront aux Etats-Unis des cours
sup6rieurs de breve dur6e sur la conception des enquates et l'6valuation des projets.

Le cofit total du Micro-616ment a 6 provisoirement estim6 1 800 000 dollars pour
la p6riode 1978-81, dont environ 515 000 dollars en devises (voir le tableau 3 de la piece
jointe 1). Les cofits en devises comprendront : a) environ 63 mois-homme de services de
consultants des Etats-Unis; b) la formation ht court terme aux Etats-Unis d'environ six
coordonnateurs de projet affect6s au NEDA.

L'assistance de I'AID au titre de cet 616ment est destin6e i financer la totalit6 de
ses cofits en devises et environ 461 000 dollars de ses cofits en monnaie locale. Le solde
de ces cofits sera financ6 par le NEDA.
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Les principaux rsultats du Micro-16ment comprendront :

a) Une sdrie d'6tudes de la mesure du progr~s et de l'incidence d'au moins 18 projets de
d6veloppement, qui comprendront des 6tudes intensives de l'incidence de sept projets
de d6veloppement et des 6tudes 6valuatives de l'efficacit6 de diff6rentes m6thodes
de collecte des donn6es;

b) Une s6rie de manuels sur la conception et l'application de syst~mes de mesure et
d'analyse du progr~s et de l'incidence des projets;

c) La formation en mati~re de surveillance et d'6valuation des projets de quelque 120 mem-
bres du personnel des organismes du Gouvernement philippin.

3. Eliment de la Rggion VI - Institutionnalisation de l'utilisation des indicateurs du
progrbs et de l'incidence des projets

Cet 616ment comportera l'examen des questions administratives et autres questions
de viabilit6 que pose la promotion de l'emploi r6pandu h '6chelon r6gional de syst~mes de
mesure du progr~s et de l'incidence des projets. La Rgion VI, qui comprend les quatre
provinces de l'ile de Panay - Aklan, Antique, Capiz, Iloilo - et la province du Negros
occidental, a 6t6 choisie comme zone d'6tude 6 cette fin.

Au titre de l'El6ment de la R6gion VI, le Conseil r6gional du d6veloppement (RDC) de
cette r6gion assurera la formation h court terme, en mati~re de conception de syst~mes
h bon march6 de mesure de l'incidence de certains projets de la R6gion VI, d'environ
70 planificateurs de projets de diff6rents organismes r6gionaux et administrations provin-
ciales. Les planificateurs mettront ensuite les syst~mes en oeuvre avec l'assistance tech-
nique continue du RDC. Celui-ci organisera r6guli~rement des ateliers d'6valuation pour
d6tecter les probl~mes et assurer la continuit6 des diverses 6tudes de mesure des inci-
dences. L'exp6rience acquise par l'utilisation r6pandue des syst~mes de mesure des
incidences h l'6chelon r6gional sera 6galement document6e et les questions de viabilit6
seront identifi6es pour l'avenir.

Le cofit total de I'El6ment de la Rigion VI a 6 provisoirement estim6 h 627 000 dollars
pour la p6riode 1978-80 (voir le tableau 4 de la piece jointe 1). Cet 616ment ne comportera
pas de coCots en devises. L'assistance de I'AID pour cet 616ment sera utilis6e pour le
financement d'environ 264 000 dollars de son cofit total. Le solde sera financ6 par le
NEDA.

Les principaux r6sultats de l'El~ment de la Rgion VI comprendront:

a) La formation en mati~re de conception et d'application de syst~mes de mesure du
progr~s et de l'incidence des projets de quelque 70 agents des diff6rents organismes
r6gionaux et administrations locales de la R6gion VI;

b) La conception et l'application de quelque 25 syst~mes de mesure du progr~s et de
l'incidence des projets;

c) Une 6tude au moins d'identification et de documentation des questions de viabilit6
que pose l'application h grande 6chelle h l'6chelon r6gional de l'emploi des indicateurs
pour am6liorer l'efficacit6 de la planification et de l'ex6cution des projets.

4. Elment WID - Etudes de la femme dans le ddveloppement

L'El6ment WID comprendra une s6rie d'enqu&tes et d'6tudes visant h mesurer le
niveau et la port6e de la participation des femmes philippines au d6veloppement. Cette
mesure portera sur la contribution des femmes au d6veloppement et sur les avantages
qu'elles en tirent.

Les 6tudes devraient aboutir 4 la mise au point d'indicateurs permettant de mesurer
le degr6 et la port6e de la participation des femmes. Deux m6thodes seront employ6es :
1) une petite enqu~te pilote sera men6e pour mettre l'essai et perfectionner les indica-
teurs WID, apr~s quoi les indicateurs perfectionn6s seront mesur6s t une plus grande
6chelle au moyen d'une enqute plus large dans des zones s6lectionn6es; 2) des 6tudes
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sp6ciales seront entreprises pour combler les lacunes de la connaissance des activit6s
f6minines.

Les indicateurs WID exp6rimentaux porteront sur la productivit6 des femmes dans les
m6nages et le commerce, sur leur participation au processus d'adoption des d6cisions et
sur leur acc~s aux divers services collectifs et i'utilisation qu'elles en font. Les 6tudes
sp6ciales comporteront : 1) une 6tude des attitudes et du comportement qui caract6risent
la participation des femmes, telles que la perception de la qualit6 de la vie et les attitudes
A l'6gard des femmes marines qui travaillent; 2) une 6tude sp6ciale des activitds com-
merciales occupant un grand nombre de femmes, telles que l'enseignement, l'aide m6na-
g~re, les travaux agricoles, etc., et 3) une 6tude approfondie des organisations f6minines
existantes, et en particulier des organisations locales.

Le coot total de l'El6ment WID a 6 provisoirement estim6 A 400 000 dollars pour
la p6riode 1978-1979 (voir le tableau 5 de la piece jointe 1). Il ne comporte pas de coats
en devises. L'assistance de I'AID au titre de cet 616ment sera utilis6e pour financer
approximativement 360 000 dollars sur le coit total. Le solde sera financ6 par le NEDA.

Les principaux r6sultats de l'El6ment WID comporteront :

a) Deux enquates visant directement h la mise au point et h I'essai d'indicateurs de la
participation des femmes au d6veloppement;

b) Quatre 6tudes intensives de certains aspects de la participation des femmes au d6ve-
loppement.

ANNEXE 1

Pike jointe I

PLAN FINANCIER

1. Plan gindral

Le tableau 1 donne les estimations des cofits annuels et des sources de financement
de l'ensemble du projet. II se fonde sur les tableaux 2 A 5 qui donnent les estimations des
cooits annuels et des sources de financement de chacun des 616ments du projet. Les
tableaux 1 A 5 peuvent ktre, le cas 6ch6ant, mis h jour de temps autre avec l'appro-
bation 6crite du Directeur g~n6ral du NEDA et du Directeur de I'AID.

Dans les limites du budget annuel g~nkral (d6penses en devises plus d6penses en
monnaie locale) fix6es au tableau 1, les ressources du projet, aussi bien en espces qu'en
nature, peuvent tre transferes par le PIDS d'un 616ment h l'autre, avec l'accord 6crit
du Directeur g~nral du NEDA et du Directeur de I'AID ou de leurs repr~sentants. Dans
les limites des budgets annuels fixes aux tableaux 2 h 5 pour chaque 61ment du projet, les
Coordonnateurs peuvent transf~rer des ressources d'un poste de d~penses h l'autre avec
l'accord 6crit du Directeur du projet du PIDS et de l'Administrateur du projet de I'AID.
2. Coats en devises

Tous les coots en devises du projet seront financ6s par I'AID. Le paragraphe 6.1 de
l'Accord pr6cise quelles doivent tre la source et l'origine des biens et services h financer
en devises. Le paiement des biens et services remplissant les conditions fix6es au para-
graphe 6.1 sera conforme aux proc6dures prescrites dans les lettres d'ex6cution du projet.

3. Cofrts en monnaie locale

Une premiere avance des fonds de I'AID peut tre vers6e au PIDS pour financer les
d6penses en monnaie locale pr6vues pour la p6riode de juin h septembre 1978. Cette
avance ne sera consentie qu'apr~s l'accomplissement de toutes les conditions pr6alables
stipules au paragraphe 4.1 de l'Accord. Les previsions de d~penses pour la p&riode dejuin
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h septembre 1978 figureront dans le plan d'ex~cution du projet qui sera soumis l'appro-
bation de I'AID conformrment h l'alin6a b du paragraphe 4.1 de l'Accord.

Les avances suivantes pourront &re versres par I'AID au PIDS tous les trimestres,
sous r6serve de la soumission en temps voulu de rapports financiers et d'ex6cution. La
pr6sentation et le contenu de ces rapports seront prrcisrs dans des lettres d'exrcution du
projet 6mises conform6ment aux dispositions de l'Accord. Ces lettres indiqueront 6gale-
ment les proc6dures h suivre, y compris les documents requis, pour la demande et l'utili-
sation des avances de I'AID.

4. Comptes de projet du PIDS
Le PIDS 6tablira des comptes de projet auxquels seront crrditres les ressources en

esp~ces et en nature fournies par le NEDA et par I'AID et sur lesquels seront prglevges
les drpenses en monnaie locale du projet. Les contributions de I'AID et les d6penses
connexes seront identifiables dans ces comptes. Pour chaque ann6e d'oprrations, les contri-
butions du NEDA et de I'AID au compte de projet du PIDS seront 6tablies aux niveaux
indiqurs dans le texte en cours du tableau 1. (Le texte en cours du tableau 1 se dgfinit
comme le dernier texte mis h jour de ce tableau faisant l'objet d'un accord 6crit du
NEDA et de I'AID.) Dans la mesure du possible, les d6penses financ6es par les ressources
du NEDA et de I'AID devraient avoir approximativement le m&me rapport entre elles
que les contributions respectives. Tout solde des contributions du NEDA ou de I'AID
restant non drpens6 h la fin d'une annre d'oprrations peut tre report6 sur le financement
d'activit6s du projet l'ann6e suivante. Les comptes de projet du PIDS seront assujettis
aux prescriptions du paragraphe B.5 de l'annexe 2 relatives aux rapports, i l'inspection
et la verification. La comptabilit6 du projet tenue par le PIDS sera organis6e de mani~re
que les coots du projet en monnaie locale puissent tre identifi6s l'6chelon de l'616ment.

5. Comptes de projet des Coordonnateurs

Chacun des quatre Coordonnateurs du projet 6tablira des comptes secondaires ana-
logues auxquels seront cr6dit6es les ressources contribures par le NEDA et I'AID par
l'intermrdiaire du PIDS et sur lesquels seront pr6levres les d6penses en monnaie locale
de chaque 616ment. Les comptes secondaires du projet seront assujettis aux procedures et
prescriptions susmentionnres.
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Tableau 4
ELitMENT DE LA R9GION VI - INSTITUTIONNALISATION DE LUTILISATION

DES SYSTEMES DE MESURE DU PROGRLS ET DE L'INCIDENCE DES PROJETS

Elat rdcapitulatif de rifdrence des coats estimalifs et plan financier pour les annoes 1978 h 1980
(en milliers de dollars de dipenses locales)

Total, 1978-81 1978 1979 1980

AID GP AID GP AID GP AID GP

1. Personnel du projet ........ 36 327 12 109 12 109 12 109

Administratif (7 person-
nes) .................... - 15 - 5 - 5 - 5
Technique ............... 36 312 12 104 12 104 12 104

Equipe de coordination
secondaire du RDC de la
Region VI (11 person-
nes) .................. (36) (21) (12) (7) (12) (7) (12) (7)
Evaluateurs de projets
(70 personnes) ......... .- (291) - (97) - (97) - (97)

2. Consultants locaux (144
m/h) ................... 60 - 20 - 20 - 20 -

3. Formation locale (70 partici-
pants) .................. 57 - 28 - 15 - 14 -

4. Collecte et traitement des
donn~es ................. 96 - 24 - 39 - 33 -

5, Frais de voyages et indemni-
t~s locaux ............... .- 5 - 2 - 2 - 1

6. Mat6riel, fournitures, Ioyers,
impression et divers ...... .- 28 - 24 - 2 - 2

Total partiel 249 360 84 135 86 113 79 112
7. Impr vus ................. 15 3 7 1 4 1 4 1

TOTAL 264 363 91 136 90 114 83 113

Avril 1978
Tableau 5

ELEMENT WID - LA FEMME DANS LES ETUDES DU DIVELOPPEMENT

Etat rdcapitulatif de rdfrrence des coats estimatifs et plan financier pour les annies 1978 6 1979*
(en milliers de dollars de ddpenses locales)

Total, 1978-81 1978 1979

AID GP AID GP AID GP

1. Personnel du projet .............. 73 10 35 5 38 5

Administratif .................. 8 - 4 - 4 -
Technique** ................... 65 10 31 5 34 5

2. Collecte et traitement des donn6es.. 74 30 27 5 47 25
3. Frais de voyages et indemnit6s

locaux ........................ 55 - 23 - 32 -
4. Mat6riel, fournitures, loyers, impres-

sion et divers .................. 121 - 48 - 73 -
Total partiel 323 40 133 10 190 -

5. Imprvus ....................... 37 - 15 - 22 -
TOTAL 360 40 148 10 212 30

* Cet 6tat comprend le coot des enquites pilotes et nationales et de quatre (4) 6tudes spdciales WID.
** Y compris 2 000 dollars pour des r6unions de consultation avec les responsables de la recherche WID.
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ANNEXE 2

ANNEXE - DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU DON RELATIF AU PROJET

Definitions. Aux fins de la pr6sente annexe, 1'expression o Accord )> s'entend de
I'Accord de don relatif au projet auquel est jointe la prsente annexe, qui en fait partie
intdgrante. Les termes employ~s dans la prsente annexe ont la m~me signification que dans
l'Accord.

Article A. LETTRES D'EXIECUTION DU PROJET

Pour aider le Donataire k r6aliser le projet, l'AID 6mettra de temps autre des
lettres d'ex6cution du projet qui fourniront des informations suppldmentaires sur les
questions faisant l'objet du prsent Accord. Les Parties pourront 6galement utiliser des
lettres d'ex6cution du projet arr~tdes d'un commun accord pour confirmer et consigner
leur entente mutuelle sur divers aspects de I'application du prsent Accord. Les lettres
d'ex6cution du projet ne seront pas utilis6es pour modifier le texte de l'Accord, mais elles
pourront l'tre pour consigner des r6visions ou des d~rogations autoris6es par l'Accord, y
compris en ce qui concerne la rvision des 16ments de la description d6taill6e du projet
figurant t l'annexe I.

Article B. DISPOSITIONS GENERALES

Paragraphe B.]. CONSULTATION. Les Parties coopdreront pleinement la r~alisa-
tion de l'objectif du prsent Accord. A cette fin, h la demande de l'une ou l'autre des
Parties, ces derni~res confdreront sur l'6tat d'avancement du projet, l'ex6cution des obliga-
tions qui leur incombent aux termes du pr6sent Accord, la mani6re dont les consultants,
entrepreneurs ou fournisseurs retenus au titre du projet s'acquittent de leur tiche et sur toute
autre question relative au projet.

Paragraphe B.2. EXtCUTION DU PROJET. Le Donataire : a) Ex6cutera ou fera
ex6cuter le projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re, administrative et technique et conform6ment aux docu-
ments, plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements ainsi qu'h toute
modification qui pourrait y &re apport6e avec l'accord de I'AID conform6ment au pr6sent
Accord;

b) Fournira un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 aux fins du projet et
formera ce personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et l'exploitation du
projet et, s'il y a lieu aux fins des activit6s continues, veillera k ce que le projet soit
exploit6 et entretenu de fagon i assurer avec fruit la poursuite de la r6alisation des objectifs
du projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les ressources financ6es au titre du don seront
exclusivement utilis~es aux fins du projet jusqu'h l'ach~vement de celui-ci et, par la suite,
seront utilis~es de fagon h favoriser la r6alisation des objectifs visas dans le projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du don ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la ralisation
d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trang~re auxquels un pays non mentionn6 dans le
Code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de
ladite utilisation, est associ6 ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le prsent Accord et le montant du don, ainsi
que le principal et les inter~ts, seront exonr~s de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de
la legislation en vigueur sur le territoire du Donataire.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes, des agents de
cet entrepreneur r~mun~r~s au titre du don, des biens ou des gestions en rapport avec les
contrats pass6s et 2) une passation de march6 pour des produits financ~e en vertu du
don ne sont pas exon6rs des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identi-
fiables, par la legislation en vigueur sur le territoire du Donataire, le Donataire devra
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payer ou rembourser, conformement aux dispositions des lettres d'exrcution du projet,
une somme 6quivalant aux montants qui auront &6 verses ces divers titres au moyen
de fonds autres que ceux provenant du don.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, ETATS, INSPECTIONS, VETRIFICATION DES COMPTES.
Le Donataire :

a) Fournira A I'AID les informations et les rapports relatifs au projet et au present Accord
que I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conformrment aux principes et mrthodes d'une saine gestion
comptable rrgulirement appliqure, des livres et registres se rapportant au projet et au
present Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la reception et I'utili-
sation faites des biens et des services acquis au titre du don. Ces livres et 6tats seront
verifies rrgulirement conformrment aux normes grnrralement reconnues et seront con-
serves pendant trois ans A compter de la date du dernier drboursement effectu6 par
I'AID; ces livres et 6tats feront 6galement apparaitre la nature et I'6tendue des appels
d'offres lances aupr~s d'6ventuels fournisseurs des biens et des services requis, les
raisons qui ont motiv6 I'adjudication des contrats et des commandes aux soumission-
naires retenus et l'6tat d'avancement du projet;

c) Donnera aux reprrsentants autorisrs d'une Partie, la possibilit6, i tout moment raison-
nable, d'inspecter le projet, l'utilisation de tous les biens et services finances par ladite
Partie ainsi que les livres, registres, et autres documents se rapportant au projet et au
don.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIRCONSTANCES. Le
Donataire confirme :
a) Que tous les faits et circonstances qu'il a rrvrls ou fait rrvrler i I'AID au cours de la

nrgociation du don sont exacts et complets et comprennent tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient materiellement affecter le projet et entraver 1'execution
des responsabilitrs qui lui incombent aux termes du present Accord;

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances ultrrieures
qui pourraient affecter matrriellement, ou dont il a des raisons valables de penser
qu'ils pourraient matriellement affecter, le projet ou entraver I'exrcution des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. Le Donataire affirme qu'i l'occasion de
I'acquisition de biens ou de services finances au titre du don aucun paiement n'a W ni
ne sera requ par l'un quelconque de ses reprrsentants si ce n'est au titre de droits, de taxes
ou de paiements semblables l6galement prevus dans le pays du Donataire.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Donataire donnera la publicit6
approprire au don et au projet en tant que programme auquel ont contribu6 les Etats-
Unis, identifiera le site du projet et marquera les biens finances par I'AID de la mani~re
qui sera prescrite dans les Lettres d'exrcution du projet.

Article C. PASSATION DES MARCHEfS

Paragraphe C.I. RLGLES PARTICULIERES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et arriens seront rrputres &re le pays dans lequel est immatricul6 le navire
ou I'arronef au moment de l'exprdition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues dans le pays du Donataire
seront rrputres atre un cofit en devises autoris6 si, i d'autres 6gards, ciles remplissent
les conditions prrvues au paragraphe C.7. a.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les vrhicules A
moteur finances au titre du Don seront de fabrication am~ricaine.

d) Les transports arriens finances au titre du don de marchandises et de personnes
(ainsi que de leurs effets personnels) seront effecturs par des compagnies agr66es par les

Vol. 1230, 1-19860



90 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

Etats-Unis, si elles sont disponibles. Les modalit~s drtaill6es d'application de cette con-
dition seront indiqures dans une lettre d'ex6cution du projet.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenu la suite de commandes
passres ou de marches conclus de fagon ferme avant la date du present Accord ne pourront
&tre finances au titre du don.

Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de drfinir l'entente
mutuelle intervenue sur les questions ci-apr~s, et t moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit :

a) Le Donataire fournira i I'AID, d~s qu'ils seront pr~ts,

1) Tous les plans, specifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens ou aux services devant atre financds au
titre du don, y compris les documents relatifs h la pr6-qualification et h la selection
des entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifications
dont lesdits documents pourraient faire l'objet devront 6galement atre soumises i
I'AID d~s qu'elles seront prtes.

2) Lesdits documents devront 6galement 6tre fournis it I'AID, d~s qu'ils seront pr~ts,
dans le cas des biens et des services qui, bien que non finances au titre du don,
sont jugrs par I'AID comme 6tant d'une importance majeure pour le projet. Les
aspects du projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispo-
sitions du present alinraa, 2, seront identifies dans les lettres d'exrcution du projet;

b) Les documents relatifs h la pr6-qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels
d'offres de biens et de services devant atre finances au titre du don devront &tre
approuvrs par I'AID par 6crit avant d'&tre 6mis, et seront rrdigrs selon le syst~me
de poids et mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels,
de services de construction et de tous autres services, 6quipements ou matrriaux, selon
ce qui pourra tre sprcifi6 dans les lettres d'exrcution du projet, devant &tre finances
au titre du don devront, ainsi que les entrepreneurs adjudicataires, &tre approuves
par I'AID par 6crit avant leur signature. Toutes modifications desdits contrats devront
6galement Etre approuvees par 6crit par I'AID avant leur signature; et

d) Les bureaux d'6tudes utilises par le Donataire aux fins du projet mais dont les services
ne sont pas financ6s au titre du don, l'6tendue de leurs services et leur personnel affect6
au projet, selon ce que I'AID pourra specifier, ainsi que tous les entrepreneurs de
construction utilisrs par le Donataire aux fins du projet et dont les services ne sont pas
finances au titre du don, devront re acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du don ne devra pas drpasser un montant raison-
nable. Ces biens et services devront tre acquis dans des conditions 6quitables et, dans
toute la mesure possible, par appel it la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes
les socirtrs des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer h la fourniture des
biens et h la prestation des services devant &tre finances au titre du don, le Donataire com-
muniquera h I'AID les renseignements qu'elle demandera h ce sujet, aux dates qu'elle
fixera dans les lettres d'exrcution du projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent tre transpor-
trs dans le pays du Donataire ne pourront pas 6tre finances au titre du don s'ils sont trans-
port s soit 1) sur un navire ou sur un arronef battant le pavilion d'un pays autre que
ceux qui figurent au Code 935 du Geographic Code Book de l'AID en vigueur au moment
de l'exprdition, soit 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite au
Donataire, drsign6 comme non acceptable, soit 3) en vertu d'un affr~tement maritime ou
arrien qui n'a pas 6t6 prralablement approuv6 par I'AID;
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b) Les coots des transports maritimes ou a6riens (de biens ou de personnes) et les
services de livraison connexes ne pourront pas 6tre finances au titre du don si ces biens ou
ces personnes sont transport6s : 1) sur un navire battant le pavilion d'un pays qui n'est
pas, au moment de 1'exp6dition, identifi6 conform~ment aux dispositions du paragraphe
de I'Accord intituIl <( Passation des marches : coots en devises ,o, sans I'approbation
6crite prialable de I'AID; ou 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification
6crite au Donataire, d sign6 comme non acceptable; ou 3) en vertu d'un affrtement mari-
time ou a~rien qui n'aura pas 6t6 approuv6 pr~alablement par I'AID.

c) A moins que I'AID ne determine que les navires marchands priv~s battant pavilion
des Etast-Unis ne sont pas disponibles h un tarif 6quitable et raisonnable; 1) au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transportable par mer de tous les biens
financ6s par I'AID (ledit tonnage 6tant calcul6 s6par6ment pour les vracquiers, les trans-
porteurs de cargaison s~che et les navires citernes) devront tre transport6s ii bord de
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s;
et 2) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret brutes engendr6es par
l'exp6dition de biens financ6s par I'AID et transport6s dans le pays du Donataire it bord
d'un transporteur de cargaison siche devront revenir directement ou indirectement it des
navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s.
Les conditions pos6es aux rubriques 1) et 2) du pr6sent alin6a devront tre remplies en
ce qui concerne tant les cargaisons transport6es hs partir de ports des Etats-Unis que des
cargaisons transport6es ii partir de ports autres que ceux des Etats-Unis calcul6es s6pa-
r6ment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens financ6s par I'AID et devant 6tre transport6s dans le pays du Donataire pourra
tre financ6e en tant que cofit en devises conform6ment au pr6sent Accord ii condition

que 1) cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur,
et 2) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles soient payables dans la monnaie dans
laquelle les articles en question ont 6t6 financ6s ou dans une monnaie librement con-
vertible. Dans le cas ohi, lors de la souscription d'une assurance maritime sur une car-
gaison financ6e par I'AID, le Donataire (ou son gouvernement) accorderait un traitement
pr6f6rentiel par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement ou dans la pratique h. une compagnie
d'assurance maritime autre qu'une compagnie d'assurance maritime autoris6e it exercer
ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens exp6di6s dans le pays
du Donataire et financ6s par I'AID conform6ment au pr6sent Accord devront atre assur6s
aux Etats-Unis contre les risques maritimes auprbs d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autoris6es A effectuer des op6rations d'assurance dans un Etat des
Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Donataire assurera
ou fera assurer tous les biens financ6s au titre du don et import6s aux fins du projet
contre les risques au cours du transport jusqu'ii leur arriv6e sur les lieux de leur utilisa-
tion pr6vus dans le projet; cette assurance sera contract6e h des clauses et conditions
compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des mar-
chandises. Toute indemnisation vers6e au Donataire au titre de ladite assurance sera utilis6e
pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer toute avarie ou pour rembourser au
Donataire les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien
offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionn6s
au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oil les com-
mandes seront pass6es et les march6s conclus pour ces biens de remplacement et, it moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera A tout autre 6gard assujetti
aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT Au GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIs. Le Donataire s'engage, dans toute la mesure possible, it utiliser des biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux arti-
cles financ6s au titre du don. Les fonds d6pens6s au titre du don pourront tre utilis6s
pour financer le cofit d'acquisition de ces biens aux fins du projet.
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Article D. ANNULATION, RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION. L'une ou l'autre des Parties pourra, moyennant
pr~avis 6crit de 30 jours, rdsilier le present Accord. En cas de r~siliation, toutes les obli-
gations des Parties de fournir des ressources financi~res ou autres aux fins du projet con-
form~ment au present Accord prendront fin, except6 en ce qui concerne les paiements qui
doivent tre effectu~s en vertu d'engagements irrevocables pris h l'6gard de tiers avant la
r~siliation dudit Accord. En outre, d~s la r~siliation de I'Accord, I'AID pourra, h ses propres
frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont I'acquisition a k6 financ6e au moyen du
don lui soit transferee si ces biens proviennent d'une source situ~e hors du pays du Dona-
taire, peuvent &re livr~s dans l'6tat o6 ils se trouvent et n'ont pas &6 d~barqu~s dans
des ports d'entre du pays du Donataire.

Paragraphe D.2. REMBOURSEMENTS. a) Dans les cas o6 un d6boursement n'est pas
justifi6 par des pieces valides conform~ment aux dispositions du present Accord ou n'est
pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des
biens ou des services qui n'ont pas t6 utilis~s conform~ment au present Accord, l'AID
pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le present
Accord, exiger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis
dans un d~lai de soixante (60) jours f compter de la reception d'une demande en ce sens.

b) Si, le Donataire ayant manqu6 h l'une quelconque de ses obligations en vertu du
present Accord, des biens ou des services finances au titre du Don ne sont pas utilis~s
efficacement conformfment audit Accord, I'AID pourra exiger du Donataire qu'il lui rem-
bourse en dollars des Etats-Unis tout ou partie du montant des d~boursements effectu6s
conformfment au present Accord pour l'acquisition desdits biens ou services dans un d~lai
de soixante (60) jours A compter de la reception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID conservera, pendant
trois ans compter de la date du dernier d~boursement en vertu du present Accord, le
droit de demander le remboursement prfvu aux alin~as a ou b de tout d~boursement
effectu6.

d) 1) Dans le cas ofi I'AID recevra un remboursement effectu6 conform6ment aux
alin6as a ou b, ou 2) dans le cas ofi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un
montant quelconque en ce qui concerne des biens ou des services dont l'acquisition a 6t6
financ6e au titre du don et ce remboursement est justifi6 par le prix excessif desdits
biens et services par le fait que ceux-ci n'ont pas 6t6 factur~s comme il convient, par le
fait que certains des biens ne sont pas conformes aux sp6cifications ou que les services
fournis ne sont pas satisfaisants, A) ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits
des biens et services requis aux fins du projet, dans la mesurejustifi6e et B) le solde, s'il y
a lieu, sera d6duit du montant du don.

e) Le Donataire remboursera h I'AID, en dollars des Etats-Unis, les int6rats ou autres
montants produits par les fonds provenant du don et d6bours6s par I'AID au Donataire
conform6ment au pr6sent Accord avant la date autoris6e pour l'utilisation de ces fonds
aux fins du projet.

Paragraphe D.3. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une partie de
tarder h exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu du pr6sent
Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une renonciation f l'un de ces droits,
pouvoirs ou recours.

Paragraphe D.4. SUBROGATION. Le Donataire s'engage, sur demande, A subroger
I'AID dans les droits qu'il pourrait avoir h raison de l'ex6cution ou de la violation par
une partie d'un contrat en dollars des Etats-Unis directement conclu avec I'AID et financ6
en tout ou en partie au moyen du don accord6 par I'AID conform6ment au pr6sent Accord.
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR COOPERATIVE MARKETING
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A.I.D. Loan Number 492-T-051
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Annex I-Description of Project

Description of Project
Financing of Goods and Services:

A.I.D.

(1) Technical Assistance

(a) Long-Term Advisors
(b) Short-Term Consultants

(2) Commodities
(3) Participant Training
(4) Financial Category

Host Country Contribution

(1) In-Kind Support
(2) Budgetary Support
(3) Cooperative Equity
(4) Loan and Trust Funds

Attachment 1. A.I.D. Financial Summary
Attachment 2. Borrower Financial Summary

Itemized Borrower Project Cost Estimates

1. Bureau of Cooperatives Development
(BCOD)

A. In-kind Assistance
B. Budgetary Support
C. Loan Funds

2. Central Bank of the Philippines (CB)

A. In-kind Assistance
B. Budgetary Support
C. CRB Trust Funds

3. Cooperative Foundation Philippines, Inc.
(CFPI)

A. In-kind Assistance
B. Budgetary Support

4. Cooperative Marketing
Philippines (CMSP)

System of the-

A. In-kind Support
B. Budgetary Support

5. National Economic and Development
Authority (NEDA)

A. Budgetary Support

6. Project Beneficiaries

A. Equity Support

Attachment 3. Estimated Commodity Require-
ments for the Cooperative
Marketing Project

PROJECT LOAN AGREEMENT dated May 3, 1978, between the REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, is an intensive effort to improve and facilitate the develop-
ment of the cooperative marketing structure in the Philippines by providing about
fifteen Area Marketing Cooperatives ("AMC's") access to adequate financing,
managerial capabilities and technical expertise to meet the production, supply and
marketing needs of their members, who represent about 90,000 small farmers.
The A.I.D. Loan will provide local currency for a loan fund to provide loans to
AMC's, a guarantee fund to guarantee portions of such loans and a trust fund to
build equity in AMC's and will finance the foreign exchange costs of up to
96 person-months of advisory services and limited commodities required to
implement the Project. Annex I, attached, amplifies the above definition of the
Project.
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Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Borrower, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of funds
loaned by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed One Million Six Hundred Thousand United States ("U.S.") Dollars
($1,600,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the Loan
is referred to as "Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $3,083,000.00, including costs borne on an "in-kind"
basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1982, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all services financed under the Loan will have been performed and all goods
financed under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for dis-
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bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable
semiannually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Prin-
cipal within twenty (20) years from the date of the first disbursement of the Loan
in twenty-one (21) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule
in accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523 U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Borrower to
repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed

Vol. 1230, 1-19861



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual
agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's Director-
General, National Economic and Development Authority in the Republic of the
Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Evidence of the establishment within the Central Bank of the Philippines
("CB") of a cooperative finance group to serve as the primary conduit for
extending Project-financed loans through appointed Cooperative Rural Banks
("CRBs") to designated Area Marketing Cooperatives ("AMCs");

(d) Evidence that the Borrower has granted special authority to participating
CRBs to exceed the current lending limits, on a case-by-case basis to be
determined by the Central Bank, to any one borrower of an amount equal to
fifteen percent (15%) of a given CRB's unimpaired capital and surplus when
the borrower is determined to be a qualifying AMC under the Project;

(e) Detailed loan procedures governing the lending practices of institutions to be
engaged in extending financial assistance to the Cooperative Marketing System
of the Philippines ("CMSP") and AMCs targeted for support under the
Project;

(f) A loan commitment from an acceptable intermediate lending institution
stipulating that institution's willingness to meet the borrowing requirements
of the CMSP to be financed from Project Loan funds;

(g) A detailed implementation plan providing for adequate interagency co-
ordination within the Government of the Philippines during Project imple-
mentation and for certain critical changes in the organizational structures of,
and operations within, the cooperative marketing system; and

(h) The evaluation program referred to in Section 6.1.
Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify the
Borrower.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from the date
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of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this Agreement by written notice to the Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise
agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit

such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 6.2. AUTHORITY OF THE COOPERATIVE FOUNDATION PHILIPPINES,
INC. The Borrower covenants and agrees that the Cooperative Foundation
Philippines, Inc. shall be granted final authority as to the assignment or removal
of any manager of a Project-supported AMC or CRB, regardless of the employer
of the manager.

Section 6.3. PURCHASE OF FACOMA FACILITIES AND EQUIPMENT. The
Borrower covenants and agrees that AMC's selected to participate in the Project
shall have the first option to purchase from the Agricultural Credit Administration
(ACA) foreclosed FaCoMa facilities and/or equipment which are currently being
leased by the AMC, or vacant facilities and/or equipment within the said AMC's
geographic area of coverage at a value not to exceed ACA's investment in said
facilities and/or equipment.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in countries included in Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts entered into for such goods and services ("Foreign Exchange Costs"),
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the
Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine
insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Currency
Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local Currency
Costs" may also include the provision of local currency resources required for
the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
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funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local currency
already owned by the U.S. Government; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available the local currency
for such costs, and (B) thereafter making available to the Borrower through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of
the Borrower or its designee, an amount of U.S. dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Borrower, which dollars
will be utilized for procurement from the United States under appropriate
procedures described in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder
will be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2)
above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable
Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of
the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced
into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will
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make such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted
into currency of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange
which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the
Philippines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D.
disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance
with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained in accordance with
Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter
of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document, or other communication submitted by
either Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at
the following address:

To the Borrower:

Mail Address:
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail Address:
United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Director-General, National Economic and Development Authority
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1. to revise elements of the amplified
description in Annex I. The names of the representatives of the Borrower, with
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specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Standard Provi-
sions Annex" (Annex 11)1 is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Republic of the Philippines: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]

MANUEL S. ALBA PETER M. CODY
Title: Acting Director-General, Na- Title: Director, U.S. Agency for Inter-

tional Economic and Develop- national Development
ment Authority

ANNEX I

DESCRPrION OF PROJECT

This Project will provide financing for an improved cooperative marketing system for
essential agricultural commodities (i.e., rice, corn, vegetables, animal products and
fish), produced by small farmers in the Philippines. Specifically the Cooperative Marketing
Project is aimed at improving a nucleus of Area Marketing Cooperatives (AMCs), which
will serve the basic production, supply and marketing needs of some 90,000 small farmers.
Four Philippine institutions will be responsible for the overall implementation of the Co-
operative Marketing Project. The implementing agencies of the Borrower are: the Central
Bank of the Philippines (CB); the Bureau of Cooperatives Development (BCOD); the
Cooperative Marketing System of the Philippines (CMSP); and the Cooperative Foundation
Philippines, Inc. (CFPI), which shall serve as the Borrower's project management agency.
A.I.D. and the National Economic and Development Authority (NEDA) will function to
monitor project implementation.

Detailed A.I.D. and Borrower financial summaries are presented in Attachments 1 and
2 to this Annex. The anticipated total level of A.I.D. funding is $6,000,000.00 with
$1,600,000.00 being obligated herein as a first increment. The additional increment(s),
bringing the obligated total A.I.D. Loan to $6,000,000.00, will be provided in accordance
with Section 2.2, subject to the same terms and conditions contained in this Agreement.
The Borrower's contribution over the life of the Project is anticipated to be not less than
the equivalent of $6,668,000.00, with the equivalent of $3,083,000.00 obligated in this
Agreement. Further Borrower increments will be provided at the time of the additional
A.I.D. increment(s).

The Project will assist the cooperative institutions to overcome basic deficiencies in
availability of financing, technical expertise and managerial capabilities. A wide-range of
assistance will be provided, including investments for physical facilities; subordinate, term
and seasonal loans for working capital; training for persons in positions of responsibility;
and technical support.

For the text of the annex, see p. 3 of this volume.
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The Project will assist in the development of a cooperative finance system which
addresses the financial needs of Area Marketing Cooperatives. Under the Project,
approximately fifteen AMCs will receive loans through a cooperative finance system.
This system will involve the establishment of a special group for cooperative finance under
a department of the Central Bank of the Philippines (CB). Loans will be extended through
already organized Cooperative Rural Banks (CRBs) to AMCs receiving support under the
Project.

A.I.D.'s and Borrower's project assistance will be divided into two major
categories, i.e., a Financial Category and a Support Fund Category. A.I.D.'s portion of
the Financial Category (see Attachment 1) will be deposited in three separate accounts
within the Central Bank: a Loan Fund, Guarantee Fund and Trust Fund. The Loan Fund,
which will combine A.I.D. and Borrower monies will be the primary source of loans to
the AMCs.

A portion of the Financial Category will be used to establish a Guarantee Fund for
the cooperative finance system. This fund will guarantee loans made to AMCs. Borrowing
AMCs will contribute directly in equity to this Guarantee Fund upon receipt of each
separate loan until such time as the borrowing AMC has contributed an amount equivalent
to 10% of its borrowings. Any default will be charged first against the given AMC's
contribution to this fund. As borrowing AMCs contribute to building the Guarantee Fund,
corresponding amounts of A.I.D.'s assistance to this fund will be retired and recycled into
the Loan Fund.

A.I.D. loan disbursements will also be utilized to expand the equity base of some
fifteen AMCs through a special Trust Fund. This Trust Fund will invest, in the form of
preferred stock, in borrowing AMCs to a level wherein invested Trust funds together
with the AMCs' equity equal at least 50% of the proposed loan(s) to the AMCs. These
preferred stock investments will be retired over a period of approximately ten years.
Monies returned to the Trust Fund may either be reinvested in other AMCs or transferred
to the Loan Fund.

In addition to the Financial Category under the Project, there will be a Support
Category. Funds in this category will be used to finance technical assistance and com-
modities.

Specifically, the Project will finance the following goods and services:

A.I.D.

(1) Technical Assistance

Identification and contracting of all long and short-term expatriate consultants under
the Project will be the responsibility of the Borrower.

(a) Long-Term Advisors
1. Senior Cooperative Marketing Specialist-1 person for 36 months
2. Cooperative Finance Specialist-1 person for 36 months

(b) Short-Term Consultants
Short-term consultants will be employed to assist the efforts of the long-term

advisors and to provide technical expertise in certain specialized job areas. A total of
24 months of short-term services will be funded under the Project in the following four
technical fields:

1. Cooperative Finance Management Consultant
2. Cooperative Marketing Information Systems Specialist
3. Central Cooperative Marketing and Supply Team
4. Central Cooperative Marketing and Supply Specialist
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(2) Commodities

A number of commodities will be financed under the Project for AMCs, CRBs
and implementing agencies. An illustrative list of projected commodity requirements is
included as Attachment 3. Where possible, these commodities will be acquired through
excess property.

(3) Participant Training

108 months of non-degree participant training relating to this Project for selected
cooperative leaders will be financed under the Integrated Agricultural Production and
Marketing Project (A.I.D. Project No. 492-0302).

(4) Financial Category

A.I.D. funds will be provided for the purpose of institutionalizing a cooperative finance
system. A portion of these funds will be used to establish a Cooperative Finance Guarantee
Fund. Loan funds released to the Central Bank will also be used for the purpose of
expanding the equity through a Special Trust Fund arrangement in some fifteen Area
Marketing Cooperatives and strengthening these AMCs by providing them access to short,
medium and long-term financing for working capital, equipment and facility needs. In
addition to AMC development, limited loan funds will be provided for the purpose of
establishing a central cooperative marketing and supply distribution outlet.

Host Country Contribution

(1) In-Kind Support

All implementing agencies will provide non-cash inputs to the Project. The Central
Bank of the Philippines (CB) will provide office space and existing staff for the establish-
ment and operation of a cooperative finance section. The Bureau of Cooperatives Develop-
ment (BCOD) will provide management information services. BCOD will also provide
existing central and field level staff assistance and training materials and facilities. The
Cooperative Marketing System of the Philippines (CMSP) and the Cooperative Founda-
tion Philippines, Inc. (CFPI) will provide office space and equipment, manpower and
other resources. CFPI will also provide office space and secretarial services for A.I.D.
loan-financed short-term consultants.

(2) Budgetary Support

The implementing agencies of the Borrower will provide certain monetary inputs. CB
will budget for the costs of six professionals to manage the centrally created Cooperative
Finance System. CB will further budget for the training of these individuals as well as
for training key AMC and CRB staff members. This training will cover financial record-
keeping systems and loan management. The BCOD will provide funds for intensified
education and training campaigns as well as for other socio-economic development
activities in the some 1,500 Samahang Nayon representing the membership of the fifteen
Project-targeted AMCs. The BCOD will also fund the host-country training of some thirty-
seven participants.

The number of participants, fields of training and number of months of training for
each group follows:

Man-Months

Agency Field of Training Participants of Training

AMC Coop. Management .......................... 15 15

CRB Finance Management ........................ 8 8

CMSP Central Coop. Mktg. and Supply .............. 10 10

CFPI Market Information System ................... 4 4
TOTAL 37 37
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The BCOD will also provide funding for technical assistance and the conduct of research
studies to be performed by CFPI and other professional firms in areas of market analysis,
management and finance as well as in other relevant fields to be identified. In addition to
this, the BCOD will provide administrative funds for activities relating to cooperative
marketing development and salary assistance to staff members of the National Cooperative
Systems. CMSP will provide funding in support of salaries and administration for a central
cooperative marketing and supply center. CFPI will provide administrative and other
budgetary support in areas of marketing information systems development, cooperative
auditing systems development and project management and evaluation. NEDA will provide
budgetary support for housing, utilities and operational travel for both long and short-
term technical assistance provided under the project.

(3) Cooperative Equity
Project beneficiaries, the members of Samahang Nayon belonging to project-targeted

AMCs and CRBs, have and will continue to contribute substantially toward the equity
growth of a strong cooperative marketing and finance structure. At present this equity
investment in the twenty-three AMCs and CRBs identified for program development is
equal to some 18% of the projected A.I.D. Loan portion. This amount, already considerable,
is expected to more than double within the project life span. (See Attachment 2, item 3.)
(4) Loan and Trust Funds

The Borrower's contribution to the Loan and Trust Funds is shown in item 4 of
Attachment 2.

Annex I-Attachment I

A.I.D. FINANCIAL SUMMARY

Cooperative Marketing Project, No. 492-0300
(Expressed in US $000)

Percent
Yr. I Yr. 2 Yr. 3 Total grand total

Support category

1. Technical assistance long-term ........... 94 102 104 300 5.0
2. Technical assistance short-term ........... 66 21 13 100 1.6
3. Commodities ........................... 25 42 13 80 1.3

Sub-total 185 165 130 480 8.0
% Sub-total 38.5 34.4 27.1 100.0

Financial category loan funds

4. AMC development loans ................. 1,167 1,200 633 3,000 50.0
5. Central coop. mktg. and supply loan ...... .- 675 - 675 11.2
6. AMC trust fund ......................... 275 412 413 1,100 18.3
7. Guarantee fund ......................... 745 - - 745 12.5

Sub-total 2,187 2,287 1,046 5,520 92.0
% Sub-total 39.6 41.4 19.0 100.0

GRAND TOTAL 2,372 2,452 1,176 6,000 100.0

% GRAND TOTAL 39.5 40.9 19.6 100.0
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Annex I - Attachment 2

BORROWER FINANCIAL SUMMARY

Cooperative Marketing Project, No. 492-0300
(Expressed in U.S. $000)

Percent
Yr. I Yr. 2 Yr. 3 Total grand total

1. In-kind support ........................... 189 186 188 563 8.4

2. Budgetary support ........................ 474 431 423 1,328 19.9

3. Cooperative equity ........................ 1,387 416 541 2,344 35.2

4. Loan and trust funds ...................... 1,033 900 500 2,433 36.5

GRAND TOTAL 3,083 1,933 1,652 6,668 100.0

% GRAND TOTAL 46.2 29.0 24.8 100.0

ITEMIZED BORROWER PROJECT COST ESTIMATES

Total
Yr.I Yr. 2 Yr. 3

(POOO) (POOO) (POOO) (POOO) ($000)

1. Bureau of Cooperatives Development (BCOD)

A. In-kind assistance:

1) 75% salary of 15 CDOs ............ 34 67 101 202 27

2) 50% salary of 15 MDOs ............ 19 38 53 110 15

3) 100% salary of 5 Central Office pro-
fessionals ........................ 60 60 60 180 24

4) Administration .................... 45 45 45 135 18

Sub-total 158 210 259 627 84

B. Budgetary support:

1) Training and dev. (SN) ............ 1,035 835 735 2,605 348

2) Research and tech. asst ............ 300 300 400 1,000 133

3) M IS ............................. 200 200 200 600 80

4) Management Development ......... 150 150 150 450 60

5) International travel: U.S. or 3rd coun-
try travel ......................... 15 15 15 45 6

Sub-total 1,700 1,500 1,500 4,700 627

C. Loan funds:

1) Administered by CB through CFG
loan fund ......................... 3,750 3,750 3,750 11,250 1,500

Sub-total 3,750 3,750 3,750 11,250 1,500

TOTAL 5,608 5,460 5,509 16,577 2,211

2. Central Bank of the Philippines (CB)
A. In-kind assistance:

1) Staff support: 6 Professionals, 10 Cler-
ical .............................. 277 278 278 833 111

2) Office space ...................... 15 15 15 45 6

3) Administration and contingency .... 37 38 38 113 15

Sub-total 329 331 331 991 132
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Total
Yr.l Yr. 2 Yr. 3

(Pooo) (Pooo) (POOO) (POOO) ($000)

B. Budgetary support:

1) In-country training 7 Central Staff and
15 CRB Staff ..................... 37 38 38 113 15

2) International travel: U.S. or 3rd coun-
try travel ......................... 45 - - 45 6

Sub-total 82 38 38 158 21

C. CRB Trust Funds:

1) Administered by CB through DBP .. 4,000 3,000 - 7,000 933

Sub-total 4,000 3,000 - 7,000 933

TOTAL 4,411 3,369 369 8,149 1,086

3. Cooperative Foundation Philippines, Inc.
(CFPI)

A. In-kind assistance:

i) Salaries, administration and contin-
gency ............................ 250 250 250 750 100

Sub-total 250 250 250 750 100

B. Budgetary support:

1) Cooperative training (CETF
source) ........................... 500 500 500 1,500 200

Sub-total 500 500 500 1,500 200
TOTAL 750 750 750 2,250 300

4. Cooperative Marketing System of the Philip-
pines (CMSP)

A. In-kind support:

1) Salaries, administration and contin-
gency ............................ 187 188 188 563 75

Sub-total 187 188 188 563 75

B. Budgetary support:

1) Source MTAP .................... 1,200 1,200 1,200 3,600 480

Sub-total 1,200 1,200 1,200 3,600 480
TOTAL 1,387 1,388 1,388 4,163 555

5. National Economic and Development Author-
ity (NEDA)

A. Budgetary support:

1) Technical assistance support ....... 270 270 225 765 102
2) Commodity support ............... 225 150 150 525 70

Sub-total 495 420 375 1,290 172
TOTAL 495 420 375 1,290 172
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Total
Yr.I Yr. 2 Yr. 3

(P00) (P0) (P00) (P00) ($000)

6. Project beneficiaries

A. Equity support:

1) Current equity in targeted AMCs and
CRBs ............................ 8,005 - - 8,005 1,067

2) Projected equity growth in project
targeted AMCs and CRBs .......... 2,400 3,120 4,058 9,578 1,277

Sub-total 10,405 3,120 4,058 17,583 2,344

TOTAL 10,405 3,120 4,058 17,583 2,344

GRAND TOTAL IN-KIND 924 979 1,028 2,931 391

GRAND TOTAL BUDGETARY AND EQUITY 22,132 13,528 11,421 47,081 6,277

GRAND TOTAL ALL SUPPORT 23,056 14,507 12,449 50,012 6,668

Commodity

1. Jeeps

2. Trucks

3. Trucks

4. Trailer

5. Scales

6. Scales

7. Fork Lift

8. Grain Sacks

9. Bag Closers

10. Typewriter

11. Safe

12. Desks

13. File cabinets

14. Adding Machines

15. Calculator

16. Slide Projector

17. Radio

Annex I-Attachment 3

ESTIMATED COMMODITY REQUIREMENTS

Cooperative Marketing Project*

Specification

1/4 ton

3/4 ton

2-1/2 ton

I ton cap.

Platform (500-kilo)

Platform (250-kilo)

5-ton cap.

Hemp

Electric

Electric and manual

Floor

Steel

Steel

Manual and electric

Manual and electric

Automatic, Kodak or equivalent

Single side band

* To be acquired through excess property if available. The above list represents only a tentative listing of the
types of commodities to be procured under the project and is not inclusive in nature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT' ENTRE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE POUR UN PROJET RELA-
TIF A DES COOP1tRATIVES DE COMMERCIALISATION

Date : 3 mai 1978

Prt de I'AID no 492-T-051
Projet no 492-0300

TABLE DES MATII RES

ACCORD DE PR9T RELATIF A UN PROJET

Article 1"r . L'Accord

Article 2. Le Projet

Paragraphe 2.1. Dtinition du Projet
Paragraphe 2.2. Caract~re progressif du Pro-

jet

Article 3. Financement

Paragraphe 3.1.
Paragraphe 3.2.

Paragraphe 3.3.

Le Prt
Contribution de i'Emprun-
teur au Projet
Date d'ach~vement de l'as-
sistance au Projet

Article 4. Modalit6 du Pr&t

Paragraphe 4.1.
Paragraphe 4.2.
Paragraphe 4.3.

Paragraphe 4.4.

Paragraphe 4.5.

Paragraphe 4.6.

Int6r&ts
Remboursements
Imputation, monnaie et lieu
des versements
Remboursement anticip6
Ren6gociation des modalit6s
du Pr&
Extinction de l'Accord apr~s
remboursement int6gral

Article 5. Conditions pr6alables aux dibourse-
ments

Paragraphe 5.1. Conditions pr6alables au d6-
boursement initial

Paragraphe 5.2. Notification

Paragraphe 5.3. Date limite pour la r6alisation
des conditions pr6alables aux
d6boursements

Article 6. Engagements particuliers

Paragraphe 6.1. Evaluation du Projet
Paragraphe 6.2. Comp6tence de la Coopera-

tive Foundation Philippines,
Inc.

Paragraphe 6.3. Achat d'installations et de
materiels FaCoMa

Article 7. Source des achats

Paragraphe 7.1. Coats en devises
Paragraphe 7.2. CoOts en monnaie locale

Article 8. Dboursements

Paragraphe 8.1.

Paragraphe 8.2.

Paragraphe 8.3.

Paragraphe 8.4.
Paragraphe 8.5.

D6boursements aff6rents
aux coots en devises
D6boursements aff6rents
aux coots en monnaie locale
Autres formes de d6bourse-
ments
Taux de change
Date des d6boursements

Article 9. Dispositions diverses

Paragraphe 9.1. Communications
Paragraphe 9.2.- Repr6sentants
Paragraphe 9.3. Annexe relative aux disposi-

tions types2

Entr6 en vigueur le 3 mai 1978 par la signature.
2 Pour le texte de l'annexe, voir p. 3 du prsent volume.
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Annexe 1. Description du Projet

Description du Projet
Financement des biens et services

AID

1) Assistance technique

a) Contrats de longue durre
b) Contrats de courte durre

2) Aide en nature
3) Formation des participants
4) Financement

Contribution du pays d'accueil

1) Contribution en nature
2) Contribution en espces
3) Capitaux propres des cooperatives
4) Fonds de pr& et fonds fiduciaire

Appendice 1. Etat r~capitulatif de la contribu-
tion de I'AID

Appendice 2. Etat rrcapitulatif de la contribu-
tion de l'Emprunteur

Etat drtaill6 du cofit estimatif du Projet h la
charge de l'Emprunteur

1. Bureau of Cooperative Development
(BCOD)

A. Contribution en nature

B. Contribution en esp~ces
C. Fonds de pr~ts

2. Banque centrale des Philippines

A. Contribution en nature
B. Contribution en esp6ces
C. Fonds fiduciaires des banques coop6-

ratives rurales

3. Cooperative Foundation Philippines, Inc.
(CFPI)

A. Contribution en nature
B. Contribution en espices

4. Cooperative Marketing System of the
Philippines (CMSP)

A. Contribution en nature
B. Contribution en espices

5. Office national de l'6conomie et du d6ve-
loppement (NEDA)

A. Contribution en esp~ces

6. B6n6ficiaires du Projet

A. Capitaux propres

Appendice 3. Etat estimatif des besoins en
mat6riel

ACCORD DE PRftT RELATIF A UN PROJET, en date du 3 mai 1978,
conclu entre la RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s ddnommre 1'<< Emprun-
teur >>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermrdiaire de I'AGENCE
POUR LE DE-VELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1', AID >).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionn6es (ci-apres d6nomm6es les << Parties >) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d6fini
dans le pr6sent Accord et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en

d6tail I'annexe I, est un effort intensif pour am6liorer et faciliter le d6velop-
pement du syst~me coop6ratif de commercialisation aux Philippines en donnant

quelque 15 coop6ratives r6gionales de commercialisation acc~s , des capacit6s
ad6quates en matibre de financement et de gestion ainsi qu'aux connaissances
techniques n6cessaires pour r6pondre aux besoins de leurs membres qui repr6-
sentent environ 90 000 petits exploitants agricoles dans les domaines de la pro-

duction, de l'approvisionnement et de la commercialisation. Le Prt de I'AID d'une
part fournira des capitaux en monnaie locale pour constituer un fonds de prts
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5 l'intention des cooperatives, un fonds de garantie devant assurer une partie de
ces pr&s et un fonds fiduciaire devant permettre aux coop6ratives de se constituer
des r6serves, et, d'autre part, financera les coots en devises des services consul-
tatifs concurrence de 96 mois de travail et de certains produits de base requis
aux fins du Projet. Cette d6finition du Projet est dvelopp6e h l'annexe 1.

Dans les limites du Projet tel qu'ii est d6fini dans le pr6sent article, les divers
616ments de la description d6taill6e figurant 5 l'annexe I peuvent tre modifi6s
par voie d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties vis6s au para-
graphe 9.2, sans amendement formel du pr6sent Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTLRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution
de I'AID au Projet sera fournie progressivement, la premiere tranche 6tant vers6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent Accord. Le verse-
ment des tranches suivantes est soumis la disponibilit6 des fonds n6cessaires a
cette fin, et ht l'accord mutuel des Parties, au moment de chaque nouvelle contri-
bution, sur l'opportunit6 de poursuivre le Projet.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de l'assistance au Projet fix6e dans
le pr6sent Accord, I'AID, 5 la suite de consultations avec l'Emprunteur, pourra
sp6cifier dans les lettres d'ex6cution du Projet les d6lais appropri6s qui devront
tre respect6s en ce qui concerne l'utilisation des fonds fournis par I'AID dans

le cadre de chaque contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRfT. Pour aider l'Emprunteur ht financer la r6alisa-
tion du Projet, I'AID accepte de lui prter en application du Foreign Assistance
Act (loi relative it l'assistance aux pays 6trangers) de 1961, telle qu'elle a 6t6
modifi6e, aux termes du pr6sent Accord, une somme maximale d'un million six
cent mille (1 600 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le , Prt >). Le
montant global des d6boursements ht effectuer au titre du Pr~t est ci-apr~s d6nomm6
le « Principal >,.

Le Prt pourra servir ht financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 7.2, des biens et services n6cessaires pour le Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) l'Em-
prunteur fournit ou fait fournir tous les fonds en sus de ceux qui font l'objet
du Pr~t, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener it bien le Projet de
fagon efficace et en temps opportun.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris
les contributions en nature, repr6senteront l'6quivalent de trois millions quatre-
vingt-trois mille (3 083 000) dollars des Etats-Unis au minimum.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La <, date d'ach~vement de l'assistance au Projet >,, qui est fix6e au 30juin 1982
ou ht toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date ht
laquelle les Parties estiment que tous les services et tous les biens financ6s au
titre du Pr&t auront 6 fournis aux fins du Projet conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

b) A moins qu'elle n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6met ni
n'approuve de documents autorisant des d6boursements par imputation sur le Prt
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aux fins de services ou de biens fournis dans le cadre du Projet, conform6ment au
pr6sent Accord apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justificatives
n6cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, doivent tre reques
par I'AID ou par une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou h l'expiration de
tout autre d6lai que I'AID pourra accepter par 6crit. Apr~s ce d61ai, I'AID peut h
tout moment, moyennant notification 6crite h l'Emprunteur, d6duire du PrAt la
totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de d6bourse-
ment accompagn6e des pieces justificatives n6cessaires prescrites dans les lettres
d'ex6cution ne lui serait parvenue.

Article 4. MODALITtS DU PI*iT

Paragraphe 4.1. INTERETS. L'Emprunteur verse t I'AID des int&rts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans t compter de la date
du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur le
solde non rembours6 du principal ou sur tous int6rts 6chus et impay6s. Les int6-
rts sur le solde non rembours6 courent h compter de la date de chaque d6bourse-
ment telle qu'elle est d6finie au paragraphe 8.5 et sont payables semestriellement.
Le premier versement d'int6rts est 61igible et doit tre effectu6 au plus tard
six (6) mois apr~s le premier d6boursement, t une date sp6cifi6e par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur doit rembourser le
principal it I'AID en une p6riode de vingt (20) ans it compter de la date du premier
d6boursement au titre du pr6sent Accord; h cette fin, il effectuera vingt et un
(21) semestrialit6s approximativement 6gales au titre du Principal et des intrts.
La premiere tranche d'amortissement du principal est payable neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement d'int6rts est exigible
en vertu du paragraphe 4.1. Une fois le dernier d6boursement au titre du pr6sent
Accord effectu6, I'AID remet i l'Emprunteur un tableau d'amortissement confor-
m6ment aux modalit6s du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effectu6s au titre des intrats et du Principal dans le cadre du
pr6sent Accord sont libell6s en dollars des Etats-Unis et sont imput6s d'abord
sur les int6rts 6chus puis sur la partie du Principal non amortie. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tous ces versements sont adress6s au Controller, Office
of Financial Management, Agence pour le d6veloppement international, Wash-
ington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et sont r6put6s avoir 6 faits lorsque
l'Office of Financial Management les a regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
int6r~ts et de toutes les restitutions exigibles, l'Emprunteur a la facult6 de rembour-
ser par anticipation, sans encourir de p6nalit6s, la totalit6 ou une partie du Prin-
cipal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
versement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches d'amortissement du
Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENf-GOCIATION DES MODALITES DU PRLT. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent 4 n6gocier, h tout moment sur la demande de l'un ou
l'autre, le remboursement anticip6 du Principal en cas d'am6lioration notable et
continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des
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perspectives de la R6publique des Philippines de nature A permettre h l'Emprun-
teur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie t l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.1, et comportera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait la
demande dans ces n6gociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociations, la Partie requise communiquera h l'autre, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la repr6senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie requise conform6ment i l'alin6a c. Les n6gociations se d6rouleront en
un lieu convenu d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties 6tant
entendu qu'en I'absence d'accord elles auront lieu au Bureau du Directeur g6n6ral
de la National Economic and Development Authority de la R6publique des Philip-
pines.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. D s paiement de la totalit6 du Principal et des int6rts 6chus, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
prennent fin.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX Df-BOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU DtBOURSEMENT INITIAL.

Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Prt, l'Emprunteur pr6sente it I'AID, moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces ci-apr~s, soumises h l'agr6ment de
I'AID quant h la forme et au fond :
a) Une consultation d'un conseiller juridique agr66 par I'AID, 6tablissant que le

pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en
son nom et qu'il constitue au regard de l'Emprunteur un engagement valable
et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Une attestation indiquant le nom de la personne occupant, en titre ou par
int6rim, le poste vis6 au paragraphe 9.2, de tous les repr6sentants suppl6men-
taires, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Une piece attestant la cr6ation, au sein de la Banque centrale des Philippines,
d'un groupe de financement des coop6ratives pour l'acheminement, par l'inter-
m6diaire des Banques rurales coop6ratives d6sign6es, des pr&s accord6s aux
fins du Projet aux coop6ratives r6gionales de commercialisation;

d) Une piece 6tablissant que l'Emprunteur a sp6cialement autoris6 les Banques
rurales coop6ratives participantes h d6passer, sur la base d'une d6cision ad hoc
de la Banque centrale, la limite 6tablie pour les prts - 15 p. 100 du
capital net d'obligations et du surplus lorsque l'Emprunteur est une coop6rative
r6gionale de commercialisation remplissant les conditions requises aux termes
du Projet;

e) Une description d6taill6e des proc6dures r6gissant l'octroi de prets pour les
6tablissements appel~s h fournir une assistance financi~re au Syst~me coop&
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ratif de commercialisation des Philippines et aux cooperatives r6gionales de
commercialisation devant b6n~ficier d'un soutien dans le cadre du Projet;

f) Un engagement de prat de la part d'un organisme de prat interm~diaire agr66,
stipulant que ledit organisme est prt h remplir les conditions d'emprunt du
Syst~me coop6ratif devant &re financ6 t l'aide des fonds provenant du Pr&
relatif au Projet;

g) Un plan d6taill6 d'ex6cution pr6voyant une bonne coordination entre les orga-
nes du Gouvernement philippin pendant l'ex6cution du Projet ainsi que certains
changements cruciaux dans la structure et le fonctionnement du syst~me coop&
ratif de commercialisation; et

h) Le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.

Paragraphe 5.2. NOTIFICATION. D s que I'AID juge r~alis~es les condi-
tions pr6alables sp6cifi~es au paragraphe 5.1, elle le notifie 5. l'Emprunteur.

Paragraphe 5.3. DATE LIMITE POUR LA REALISATION DES CONDITIONS
PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 5.1 ne sont pas remplies dans le d~lai de cent vingt (120) jours , compter
de la date du present Accord ou de telle autre date ult~rieure que I'AID pourra
agr6er par 6crit, I'AID aura la facult6 de r6silier le pr6sent Accord par notification
6crite h l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation dans le cadre du Projet. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, celui-ci comprendra, pendant l'ex6cution du
Projet et h une ou plusieurs dates ult6rieures, les activit6s suivantes :
a) Evaluer les progr~s accomplis dans la r6alisation des objectifs du Projet;
b) Identifier et 6valuer les secteurs en difficult6 ou les contraintes pouvant g~ner

la r6alisation de ces objectifs;
c) Dterminer comment ces informations peuvent tre utilis6es pour contribuer

h r6soudre ces probl~mes;

d) Evaluer, dans la mesure du possible, l'impact du Projet sur le d6veloppement
en g6n6ral.

Paragraphe 6.2. COMPETENCE DE LA COOPERATIVE FOUNDATION PHILIP-
PINES, INC. L'Emprunteur convient et accepte qu'il appartient h la Cooperative
Foundation Philippines, Inc. (CFPI) de d6cider en dernier ressort de l'affectation
ou du retrait de tout administrateur d'une coop6rative r6gionale de commerciali-
sation ou d'une Banque rurale coop6rative b6n6ficiant d'un appui dans le cadre
du Projet, quel que soit son employeur.

Paragraphe 6.3. ACHAT D'INSTALLATIONS ET DE MATtRIELS FACOMA.
L'Emprunteur convient et accepte que les coop6ratives r6gionales de commercia-
lisation choisies pour participer au Projet ont une option pr6f6rentielle pour acheter
h l'Agricultural Credit Administration (ACA), les installations et/ou le mat6riel
FaCoMa saisis qu'elles louent ou qui sont inoccup6s dans leur zone g6ographique
pour une valeur ne d6passant pas la somme investie par I'ACA dans ces instal-
lations ou ce mat6riel.

Vol. 1230. 1-19861



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s confor-
m6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement A. financer les biens et les ser-
vices n6cessaires I'ex6cution du Projet ayant leur source et leur origine dans
des pays relevant du code 941 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il
sera en vigueur au moment ob les commandes sont pass6es ou les contrats conclus
(lesdits coats 6tant ci-apr~s d6nomm6s les o coats en devises ), h moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous r6serve des dispositions de
l'alin6a b du paragraphe C. 1, relatif hi l'assurance maritime, de l'annexe contenant
les dispositions types applicables au Prat relatif au Projet.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effec-
tu6s conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement h financer les coats
des biens et des services n6cessaires 5i l'ex6cution du Projet et, moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, ces biens et ces services devront
avoir leur origine dans la R6publique des Philippines (ces coats 6tant ci-apris
d6nomm6s les << coats en monnaie locale > ). Dans les limites pr6vues dans le
pr6sent Accord, les ressources A fournir au titre des <, coats en monnaie locale >
peuvent comprendre les fonds en monnaie locale n6cessaires pour 1'ex6cution
du Projet.

Article 8. DItBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN DEVISES.

a) Une fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur peut obtenir des
d6boursements de fonds provenant du Pr& pour couvrir les coats en devises des
biens et des services n6cessaires h l'ex6cution du Projet conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord selon celle des m6thodes ci-apr~s qui sera mutuellement
convenue

1) En soumettant it I'AID des demandes, accompagn6es des pibcesjustificatives
prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, concernant A) le rembour-
sement desdits biens ou services ou B) l'achat par I'AID de biens ou de ser-
vices pour le Projet, pour le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant Ai I'AID A) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement d'un
montant d6termin6, par lesquelles elle s'engage h leur rembourser les sommes
qu'elles ont vers6es h des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu de lettres
de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coat desdits biens et services; ou
B) d'6mettre, directement un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs,
des lettres d'engagement par lesquelles elle s'engage hi leur payer les biens et
les services fournis.

b) A moins que l'Emprunteur ne donne A I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit encourus
par l'Emprunteur sont financ6s au titre du Pr~t. Les autres frais dont les Parties
pourront convenir peuvent 6galement &re financ6s de cette maniere.

Paragraphe 8.2. DEBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN MONNAIE

LOCALE. a) Une fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur peut
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obtenir des d~boursements de fonds provenant du Pr~t pour couvrir les cofits en
monnaie locale des biens et services acquis au titre du Projet conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord en soumettant I'AID des demandes de finance-
ment desdits cofits, accompagn6es des pieces justificatives prescrites dans les
lettres d'ex6cution du Projet.

b) Pour obtenir les sommes en monnaie locale n6cessaires pour les d6bour-
sements op6r6s en application du pr6sent Accord, I'AID peut :
1) Acheter ces sommes avec des dollars ou les pr6lever sur les fonds en monnaie

locale d6tenus par le Gouvernement des Etats-Unis; ou

2) A) demander h l'Emprunteur de fournir les sommes en monnaie locale n6ces-
saires, et B) mettre ensuite h la disposition de l'Emprunteur, en 6mettant ou
en modifiant des lettres de cr6dit sp6ciales au nor de l'Emprunteur ou du
repr6sentant qu'il aura d6sign6 une somme en dollars des Etats-Unis &qui-
valant i la somme en monnaie locale fournie par l'Emprunteur, cette somme
6tant utilis6e pour des achats effectu6s aux Etats-Unis selon les proc6dures
appropri6es d6crites dans les lettres d'ex6cution du Projet.

L'6quivalent en dollars de la somme en monnaie locale ainsi fournie repr6sentera,
dans le cas de l'alin6a b, 1, ci-dessus, le montant en dollars des Etats-Unis n6ces-
saire h I'AID pour l'achat de cette somme et, dans le cas de l'alin6a b, 2, ci-dessus,
un montant calcul6 au taux de change sp6cifi6 dans le M6morandum relatif h
l'utilisation de la lettre de cr6dit sp6ciale pertinente conform6ment aux termes
du pr6sent Accord compter de la date d'6mission ou de modification de ladite
lettre de cr6dit sp6ciale.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. 11 est 6galement
possible d'effectuer des d6boursements au titre du Prk selon telles autres moda-
lit6s dont les Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sauf dispositions plus sp6cifiques du
paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Pr~t sont introduits aux Philippines
par I'AID ou par tout organisme public ou priv6 pour permettre h I'AID de
s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord,
l'Emprunteur prend les dispositions n6cessaires pour que ces fonds soient con-
vertis en monnaie philippine au taux de change 16gal le plus 6lev6 en vigueur au
moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement op6r6
par I'AID est r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) i la date h laquelle I'AID a vers6 des
fonds h l'Emprunteur, au b6n6ficiaire d6sign6 par lui ou tun 6tablissement ban-
caire, un entrepreneur ou un fournisseur en vertu d'une lettre d'engagement, d'un
contrat ou d'un ordre d'achat, b) h la date laquelle I'AID verse h l'Emprunteur
ou aux repr6sentants d6sign6s par lui les fonds en monnaie locale acquis confor-
m6ment h l'alin6a b, 1, du paragraphe 8.2; ou c) s'agissant de fonds en monnaie
locale acquis conform6ment aux dispositions de l'alin6a b, 2, du paragraphe 8.2,
h la date h laquelle l'AID 6met ou modifie la lettre de cr6dit sp6ciale qui y est
vis6e.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf disposition expresse du para-
graphe 4.3, les notifications, demandes, documents ou autres communications
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adress6s par l'une des Parties h l'autre en application du pr6sent Accord prennent
la forme d'un 6crit, d'un t616gramme ou d'un cfble et sont r6put6s avoir 6t6
diment effectu6s ou envoy s lorsqu'ils sont remis A la Partie h laquelle ils sont
destin6s l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique

NEDAPHIL

A l'AID
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t~l~graphique :

USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les com-
munications sont r~dig~es en anglais. D'autres adresses peuvent 6tre substitu6es
aux adresses ci-dessus moyennant notification h cet effet.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins int6ressant le pr6sent
Accord, l'Emprunteur est repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Directeur g6n6ral de la National Economic and Develop-
ment Authority, et 1'AID est repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID aux Philippines.
Ces personnes sont habilit6es h d6signer des repr6sentants suppl6mentaires par
voie de notification 6crite, i toutes les fins autres qu'une modification des 616ments
dont la description d6taill6e figure h l'annexe I, conform6ment au paragraphe 2.1
du pr6sent Accord. L'Emprunteur fournit h I'AID un document indiquant le nom
de ses repr6sentants et contenant un sp6cimen de leur signature et, tant que
I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs d'un repr6-
sentant, elle peut tenir la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante
que l'acte accompli en application du pr6sent Accord au moyen de cet instrument
est dfiment autoris6.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une << an-
nexe - Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet >, (annexe II)1

est jointe au present Accord et en fait partie intdgrante.

Pour le texte de 'annexe, voir p. 3 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amrrique, agissant
par l'intermrdiaire de leurs reprrsentants h ce dfiment autorisrs, ont fait signer
le present Accord en leur nom a la date indiqure plus haut.

Pour la Rrpublique des Philippines Pour les Etats-Unis d'Amrrique

[Signf] [Signg]

Par: MANUEL S. ALBA Par: PETER M. CODY
Titre : Directeur g~nrral par interim de Titre : Directeur de l'Agence pour le

l'Office national de l'6conomie drveloppement international des
et du d6veloppement Etats-Unis

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet permettra de financer un syst~me coopdratif amrlior6 de commercialisation
de denrres agricoles essentielles (riz, mais, 16gumes, produits animaux et poissons) produi-
tes par les petits exploitants aux Philippines. Le Projet relatif h des cooperatives de com-
mercialisation a pour objet spdcifique d'amrliorer un certain nombre de cooperatives
rrgionales de commercialisation, qui rrpondrait aux besoins fondamentaux de quelque
90 000 petits exploitants en mati~re de production, d'approvisionnement et de commercia-
lisation. Quatre organismes philippins seront responsables de l'exrcution du Projet relatif

des cooperatives de commercialisation dans son ensemble. Les agents d'exrcution de
l'Emprunteur sont : la Banque centrale des Philippines (CB), le Bureau of Cooperatives
Development (BCOD), le Cooperative Marketing System of the Philippines (CMSP) et
la Cooperative Foundation Philippines, Inc. (CFPI), laquelle exercera les fonctions d'admi-
nistrateur du Projet de l'Emprunteur. L'AID et I'Office national de l'6conomie et du dive-
loppement (NEDA) surveilleront l'exrcution du Projet.

Les appendices 1 et 2 de la prrsente annexe contiennent des 6tats rrcapitulatifs des
contributions financi~res de I'AID et de l'Emprunteur. Le montant total de la contribution
financi~re prrvue de I'AID est de 6 millions de dollars, dont 1 600 000 dollars constituent
le premier versement vis6 dans le present document. Les tranches suppl6mentaires qui
porteront i 6 millions de dollars le total du Pr~t que I'AID s'est engagre h accorder
seront fournies conformrment aux dispositions du paragraphe 2.2, sous reserve des termes
et conditions contenus dans le present Accord. La contribution de l'Emprunteur
pendant la durre du Projet ne devra pas tre infrrieure h l'6quivalent de 6 668 000 dollars,
l'6quivalent de 3 083 000 dollars 6tant engag6 en vertu du present Accord. Les tranches
ultrrieures versres par l'Emprunteur coincideront avec les versements supplrmentaires de
I'AID.

Le Projet aidera les cooperatives h combler des lacunes fondamentales en ce qui
concerne le financement, les connaissances techniques et les comp6tences en mati re de
gestion. Diverses formes d'assistance seront fournies, y compris des investissements pour
les installations, des prts subordonns, des prts h terme et des pr&ts saisonniers aux
fins de la consommation intermrdiaire, la formation du personnel occupant des postes de
responsabilit6, et le soutien technique.

Le Projet aidera au drveloppement d'un syst~me de financement des cooprratives
qui devra pourvoir aux besoins financiers des cooperatives rrgionales de commerciali-
sation. Dans le cadre du Projet, quelque 15 cooperatives rrgionales recevront des pr~ts
par l'intermrdiaire du syst~me de financement. Un groupe special pour le financement des
cooperatives sera cr66 dans ce contexte au sein de la Banque centrale des Philippines.
Des pr~ts seront accordrs aux cooperatives rrgionales brnrficiant d'un soutien au titre du
Projet par l'intermrdiaire des Banques cooperatives rurales existantes.

L'assistance apportre au Projet par I'AID et l'Emprunteur sera divisre en deux
grandes categories : financement et services d'appui. La contribution de I'AID h la premiere
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cat~gorie (financement) [voir appendice 1] sera d~pos6e sur trois comptes distincts de la
Banque centrale : un fonds de prts, un fonds de garantie et un fonds fiduciaire. Le
fonds de prts, constitu6 par des capitaux fournis aussi bien par I'AID que par l'Emprun-
teur, sera la principale source des prts accord6s aux coop6ratives r6gionales de commer-
cialisation.

Une autre portion de cette cat6gorie sera utilis6e pour cr6er un fonds de garantie pour
le syst~me de financement des coop6ratives. Ce fonds garantira les pr~ts accord6s aux
cooperatives r~gionales. Chaque fois qu'elle recevra un prt, une coop6rative b~n6ficiaire
versera une contribution directement h ce fonds de garantie par pr6l vement sur ses fonds
propres, jusqu'h concurrence d'un montant 6gal h 10 p. 100 des sommes emprunt6es.
Toute somme due et impay6e sera pr6lev6e sur la contribution vers6e par la coop6rative
hce fonds. A mesure que les coop6ratives alimenteront le fonds de garantie, des portions
correspondantes de la contribution de I'AID h ce fonds seront transf6r6es au fonds de pr~ts.

Le Prt de I'AID servira 6galement h accroitre les capitaux propres d'environ 15 co-
op6ratives r6gionales de commercialisation par le biais d'un fonds fiduciaire. Ce fonds sera
utilis6 pour investir dans les coop6ratives b6n6ficiaires sous la forme d'actions privil6gi6es
jusqu',t ce que le montant total de ces investissements et des capitaux propres des coop6ra-
tives correspondent h 50 p. 100 du/des prt(s) envisag6(s). Ces investissements seront
retir6s au cours d'une p6riode d'environ 10 ans. Les capitaux revers6s au fonds fidu-
ciaire peuvent tre soit r6investis dans d'autres coop6ratives soit transf6r6s au fonds de
prets.

Outre le financement pr6vu dans le Projet, I'assistance consistera en services d'appui.
Les fonds ainsi allou6s serviront i financer l'assistance technique et le mat6riel.

Plus pr6cis6ment, le financement des biens et services suivants sera effectu6 dans le
cadre du Projet :

AID

1) Assistance technique

II incombe h l'Emprunteur de trouver et d'engager pour des contrats de longue ou de
courte dur6e tous les consultants 6trangers.
a) Contrats de longue dur6e

1) Conseiller principal en mati~re de coop6ratives de commercialisation : une personne
pour 36 mois;

2) Conseiller en mati~re de financement des coop6ratives : une personne pour 36 mois;

b) Contrats de courte dur6e
Des consultants seront engag6s pour des contrats de courte dur6e pour assister les

conseillers engag6s pour des contrats de longue dur6e et apporter leurs connaissances
techniques dans certains secteurs sp6cialis6s. Au total 24 mois de contrats de courte dur6e
seront financ6s au titre du Projet dans les quatre domaines suivants

1) Un consultant en gestion financi~re des coop6ratives;
2) Un sp6cialiste en syst~mes d'information sur la commercialisation des coop6ra-

tives;
3) Une 6quipe sp6cialis6e dans les coop6ratives centrales de commercialisation et

d'approvisionnement;
4) Un conseiller en coop6ratives centrales de commercialisation et d'approvision-

nement.

2) Aide en nature

Divers articles seront financ6s au titre du Projet pour les coop6ratives r6gionales, les
Banques rurales et les agents d'ex6cution. Une liste indicative des besoins pr6vus est
donn6e h l'appendice 3. Chaque fois que possible, on profitera de la mise en vente de biens
exc6dentaires.
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3) Formation des participants

Cent huit mois de formation non sanctionnie par un dipl6me, organis6e h l'intention
de dirigeants de coop6ratives s6lectionnis, dans des domaines lis au Projet seront financ6s
au titre du Projet int6gr6 de production et de commercialisation agricoles (Projet de I'AID
no 492-0302).

4) Financement
Les fonds de I'AID serviront h institutionnaliser un syst~me de financement des coop&

ratives. Une partie sera utilis6e pour cr6er un fonds de garantie pour le financement des
coop6ratives. Les fonds provenant du pr~t mis h la disposition de la Banque centrale
serviront 6galement h accroitre, grace h un fonds fiduciaire, les capitaux propres de quelque
15 coop6ratives r6gionales de commercialisation et h renforcer ces coop6ratives en leur
permettant d'obtenir des capitaux 4 court, h moyen et A long terme pour financer le fonds
de roulement, les achats de mat6riel et la construction d'installations. Outre qu'on d6velop-
pera les coop6ratives, une portion limit6e des fonds provenant du pr&t sera consacr6e h
l'installation d'un centre coop6ratif de commercialisation et de distribution des fournitures.

Contribution du pays d'accueil

1) Contribution en nature

Tous les agents d'ex6cution apporteront des dotations en nature au Projet. La Banque
centrale des Philippines fournira les locaux 4 usage de bureaux et d6tachera du personnel
en vue de la mise en place et du fonctionnement d'une section de financement des coop6-
ratives. Le Bureau of Cooperative Development (BCOD) assurera les services informa-
tiques de gestion. Il fournira 6galement au personnel, aux niveaux central et local, une
assistance ainsi que du materiel et des installations pour la formation. Le Cooperative
Marketing System of the Philippines (CMSP) et la Cooperative Foundation of the Philip-
pines, Inc. (CFPI) offriront les locaux h usage de bureaux, du mat6riel de bureau, la
main-d'ceuvre et d'autres ressources. La CFPI offrira en outre des locaux h usage de.
bureaux et assurera les services de secretariat pour les consultants engages pour des
contrats de courte dur~e financ6s h 'aide du pr~t de 'AID.

2) Contribution en espbces
Les agents d'ex~cution de l'Emprunteur apporteront aussi des dotations en esp~ces.

La Banque centrale financera les services de six cadres charg6s d'administrer le syst~me
central de financement des cooperatives. Elle financera 6galement la formation de ces
cadres et du personnel essentiel des cooperatives r~gionales et des Banques rurales. Cette
formation portera sur les syst~mes de comptabilit6 et la gestion des pr&ts. Le BCOD four-
nira des fonds pour intensifier les campagnes d'6ducation et de formation ainsi que d'autres
activit~s de d~veloppement socio-6conomique dans les quelque 1 500 Samahang Nayon
qui repr~sentent les membres des 15 cooperatives vis~es par le Projet. Le BCOD financera
6galement la formation dans le pays de 37 participants.

On trouvera ci-apr~s le nombre des participants, le domaine et la dur~e de la forma-
tion pour chaque groupe:

Mois-homme
de

Agent Secteur de formation Participants formation

Cooperatives
r~gionales Gestion des cooperatives ............ 15 15

Banques rurales
cooperatives Gestion financiire .................. 8 8

CMSP Cooperatives centrales de commerciali-

sation et d'approvisionnement ...... 10 10

CFPI Syst~me d'analyse des marches ...... 4 4

TOTAL 37 37
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Le BCOD financera en outre l'assistance technique et les 6tudes devant 6tre rralisres
par la CFPI et d'autres entreprises professionnelles dans les domaines de I'analyse des
marches, de ia gestion et des finances ou dans d'autres domaines pertinents qui pourront
atre identifi6s. De plus, le BCOD fournira les fonds pour couvrir les frais d'administration
irs aux activitrs de drveloppement des cooperatives de commercialisation et pour contri-
buer it la rrmunrration du personnel des National Cooperative Systems. Le CMFP parti-
cipera aux frais de rrmunrration et d'administration d'un centre cooprratif de commercia-
lisation et d'approvisionnement. La CFPI participera aux drpenses d'administration et
autres en vue de la mise au point de syst~mes d'analyse des marches et de verification
des comptes des cooperatives et en vue de l'administration et de l'6valuation du projet.
Le NEDA contribuera a financer le logement, les commoditrs et les drplacements profes-
sionnels dans le cadre de I'assistance technique i long et h court termes fournie au titre
du Projet.

3) Capitaux propres des coopiratives

Les brnrficiaires du Projet, c'est-h-dire les membres des Samahang.Nayon apparte-
nant aux cooperatives rrgionales et aux banques rurales visres par le Projet contribuent
et continueront de contribuer de fagon substantiefle h la croissance des capitaux propres
requis pour un syst~me fort de cooperatives de commercialisation et de financement. A
l'heure actuelle, les sommes ainsi investies dans les capitaux propres des 23 coop6ratives
rrgionales identifires pour l'6laboration du programme 6quivalent h environ 18 p. 100 de la
part prrvue du Prt de I'AID. Il est prrvu que ce montant dejit considerable fera plus que
doubler pendant la durre du Projet (voir rubrique 3 de l'appendice 2).

4) Fonds de prt et fonds fiduciaire
La contribution de I'Emprunteur au fonds de prt et au fonds fiduciaire est indiqure

i la rubrique 4 de l'appendice 2.

Annexe I - Appendice I

ETAT RECAPITULATIF DE LA CONTRIBUTION DE L'AID

Projet relatif aux coopdratives de commercialisation, n, 492-0300
(En milliers de dollars des Etats-Unis)

Pourcentage
I 21 3' du total

annee annee annie Total general

Services d'appui

1. Assistance technique 4 long terme ........ 94 102 104 300 5,0

2. Assistance a court terme ................. 66 21 13 100 1,6

3. M atrriel ............................... 25 42 13 80 1,3
Total partiel 185 165 130 480 8,0
Pourcentage 38,5 34,4 27,1 100,0

Financement

4. Pr~ts pour le drveloppement des cooprrati-
ves rrgionales de commercialisation ....... 1 167 1 200 633 3 000 50,0

5. Prits pour la creation d'un centre cooprratif
de commercialisation et d'approvisionne-
ment .................................. - 675 - 675 11,2
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Pourcentage
I"r 2' 3' du total

annee annee annie Total ginral

6. Fonds fiduciaire des AMC ............... 275 412 413 1 100 18,3

7. Fonds de garantie ....................... 745 - - 745 12,5
Total partiel 2 187 2 287 1 046 5 520 92,0
Pourcentage 39,6 41,4 19,0 100,0

TOTAL GtNtRAL 2 372 2 452 1 176 6 000 100,0

POURCENTAGE 39,5 40,9 19,6 100,0

Annexe I - Appendice 2

ETAT RECAPITULATIF DE LA CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR

Projet relatif aux coopratives de commercialisation, no 492-0300
(En milliers de dollars des Etats-Unis)

Pourcentage
I
r
" 2' 31 du total

ann'e annie annie Total giniral

1. Soutien en nature ...................... 189 186 188 563 8,4

2. Soutien en esp~ces ..................... 474 431 423 1 328 19,9

3. Capitaux propres des cooperatives ....... 1 387 416 541 2 344 35,2

4. Fonds de pr ts et fonds fiduciaire ........ 1 033 900 500 2 433 36,5

TOTAL GIINIERAL 3 083 1 933 1 652 6 668 100,0

POURCENTAGE 46,2 29,0 24,8 100,0

ETAT DIETAILLIt DU COOT ESTIMATIF DU PROJET A LA CHARGE DE L'EMPRUNTEUR

I" 2' 31 Total
annie anne annte

(milliers (milliers (milliers (milliers (milliers
de pesos) de pesos) de pesos) de pesos) de dollars)

1. Bureau of Cooperative Development (BCOD)

A. Contribution en nature :

1) 75 p. 100 de la rdmundration de
15 CDO .......................... 34 67 101 202 27

2) 50 p. 100 de la rdmundration de
15 M DO ......................... 19 38 53 110 15

3) 100 p. 100 de la r~mundration de 5 ca-
dres du Bureau central ............ 60 60 60 180 24

4) Administration .................... 45 45 45 135 18

Total partiel 158 210 259 627 84

B. Contribution en esp~ces :

1) Formation et ddveloppement (Sama-
hang Nayon) ..................... 1 035 835 735 2 605 348

2) Recherche et assistance technique .. 300 300 400 1 000 133
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1, 21 3' Total
annie annie annie

(,nill jets (milliers (millets (milliers (milliers
de pesos) de pesos) de pesos) de pesos) de dollars)

3) Syst~me de gestion informatique .... 200

4) D~veloppement de la gestion ....... 150

5) Dplacements A i'6tranger : diplace-
ments aux Etats-Unis ou dans un pays
tiers ............................. 15

Total partiel 1 700

C. Fonds de pr~ts :

15 15 45 6

1 500 1 500 4 700 627

1) Administr6 par la Banque centrale par
l'intermrdiaire du fonds de pr ts de
la C FG ..........................

Total partiel

TOTAL

3 750

3 750

5 608

2. Banque centrale des Philippines

A. Contribution en nature :

1) Soutien en personnel: 6 cadres,
10 employrs de bureau ............ 277

2) Locaux usage de bureaux ........

3) Frais d'administration et imprrvus ..

Total partiel

B. Contribution en espces :

1) Formation dans le pays de 7 membres
du personnel du Bureau central et de
15 membres du personnel des banques
coop6ratives rurales ...............

2) Ddplacements h l'6tranger : d6place-
ments aux Etats-Unis ou dans un pays
tiers .............................

Total partiel

C. Fonds fiduciaires des banques coopdrati-
yes rurales :

1) Administr6s par la Banque centrale
par l'interm6diaire de la DBP .......

Total partiel

TOTAL

3. Cooperative Foundation Philippines, Inc.
(CFPI)

A. Contribution en nature

1) Rdmun6ration, drpenses d'adminis-
tration et imprrvus ................

Total partiel

15

37

329

3 750

3 750

5 460

278

15

38

331

3 750

3 750

5 509

278

15

38

331

11 250

11 250

16 577

833

45

113

991

37 38 38 113 15

45

82

4 000

4 000

4411

38

3 000

3 000

3 369

- 45 6

38 158 21

369

250 250 250

250 250 250

7 000

7 000

8 149

750 100
750 100
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I- 2" 3' Total
annde annte annee

(milliers (milliers (milliers (milliers (milllers
de pesos) de pesos) de pesos) de pesos) de dollars)

B. Contribution en espices :

1) Formation en coop6rative (provenant
du CETF) ........................

Total partiel

TOTAL

4. Cooperative Marketing System of the Philip-
pines (CMSP)

A. Contribution en nature :

1) Rmun6ration, ddpenses d'adminis-
tration et imprdvus ................ 187

Total partiel 187

B. Contribution en espices :

1) Provenant du MTAP ..............

Total partiel

TOTAL

5. Office national de l'iconomie et du divelop-
pement (NEDA)

A. Contribution en esp~ces

1) Participation a l'assistance techni-
que ..............................

2) Participation h l'achat de matdriel...

Total partiel

TOTAL

6. Binfficiaires du Projet

A. Capitaux propres:

1) Niveau actuel des capitaux propres
dans les coop6ratives r6gionales et les
banques rurales visdes par le Projet..

2) Accroissement pr6vu des capitaux
propres dans les coop6ratives rigiona-
les et les banques rurales vis6es par le
Projet ............................

Total partiel

TOTAL

1 200

1 200

1 387

270

225

495

495

8005

2 400

10 405

10 405

188 188 563 75

188 188 563 75

1 200

1 200

1 388

270

150

420

420

1 200

1 200

1 388

225

150

375

375

3 600

3 600

4 163

765

525

1 290

1 290

480

480

555

102

70

172

172

- - 8005 1 067

3 120

3 120

3 120

4 058

4 058

4 058

9 578

17 583

17 583

1 277

2 344

2 344

TOTAL DES CONTRIBUTIONS EN NATURE 924

TOTAL DES CONTRIBUTIONS EN ESPECES ET
CAPITAUX PROPRES 22 132

TOTAL GENERAL 23 056

979 1 028 2 931 391

13 528

14 507

11421

12449

47 081

50 012

6 277

6 668

500

500

750

500

500

750

500

500

750

1 500

1 500

2 250

200

200

300
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Annexe I - Appendice 3

ETAT ESTIMATIF DES BESOINS EN MATERIEL

Projet relatif i! des coopdratives de commercialisation*

Matdriel

1. Jeeps

2. Camions

3. Camions

4. Remorques

5. Balances

6. Balances

7. Chariots l6vateurs

8. Sacs h grains

9. Appareils h fermer les sacs

10. Machines a 6crire

11. Coffres-forts

12. Bureaux

13. Classeurs

14. Additionneuses

15. Calculatrices

16. Projecteurs de diapositives

17. Radios

Spicirication

1/4 tonne

3/4 tonne

2 1/2 tonnes

Capacit6 de 1 tonne

Plate-forme (500 kg)

Plate-forme (250 kg)

Capacit6 de 5 tonnes

Chanvre

Electriques

Electriques et manuelles

Plancher

Acier

Acier

Manuelles et 6lectriques

Manuelles et 6lectriques

Automatiques, Kodak ou 6quivalents

A bande lat6rale unique

* A acqurrir si possible lors de la mise en vente de biens excrdentaires. Cette liste n'a qu'une valeur indica-
tive et elle nest pas exhaustive.
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Nombre

48

60

15

30

20

10

3

100 000

15

60

15

40

40

20

20

5

25
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LOAN AND GRANT AGREEMENT dated May 3, 1978, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Cooperating Country") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

(A.1. D. ").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating
Country of the Project described herein, and with respect to the financing of the
Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, will consist of the construction or improvement of small
community water systems to improve health and increase productivity in the
affected area and establish, in the process, the capability of selected local govern-
ments to identify, plan, organize and install functional barangay cooperative
water systems with their own management and maintenance capacity. Annex I
attached, amplifies the definition of the Project contained in this Section 2.1.
Within the limits of the definition of the Project in this Section 2.1, elements of
the amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement
of the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without
formal amendment of this Agreement. Annex I will identify those elements of the
Project for which Grant financing will be employed, and those for which Loan
financing will be employed.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist the Cooperating Country
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Cooperating Country
under the terms of this agreement not to exceed One Hundred Eighty-Four
Thousand United States ("U.S.") Dollars ($184,000.00) ("Grant") and to lend the
Cooperating Country under the terms of this Agreement not to exceed Three
Million U.S. Dollars ($3,000,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disburse-
ments under the Loan is referred to as "Principal". The Loan and the Grant
together are referred to as the "Assistance".

The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as defined
in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT.
(a) The Cooperating Country agreed to provide or cause to be provided for the
Project all funds, in addition fo the Assistance, and all other resources required
to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Cooperating Country for the Project will
be not less than the equivalent of US$3,179,000.00, including costs borne on an
"in-kind" basis.
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Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1981, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed Amount
Reimbursement (FAR) basis will have been completed, that all services financed
under the Loan other than on a FAR basis will have been performed and that all
goods financed under the Loan other than on a FAR basis will have been furnished
for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for FAR
portions of the Project completed subsequent to the PACD, or, in case of portions
of the Project financed under the Loan other than on a FAR basis, for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Cooperating Country, may at any time or
times reduce the amount of the Assistance by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Cooperating Country will pay to A.I.D.
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years
following date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of
three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will
accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective disbursement,
and will be computed on the basis of a 365-day year. Interest will be payable no
later than six (6) months after the first disbursement of the Loan hereunder, on a
date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Cooperating Country will repay to A.I.D.
the Principal within twenty (20) years from the date of the first disbursement of
the Loan in twenty-one (21) approximately equal semi-annual installments of
Principal and interest. The first installment of Principal will be payable nine and
one-half (9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in
accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Cooperating Country with
an amortization schedule in accordance with this Section after the final disburse-
ment under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.
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Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, all or any part of
the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Cooperating Country
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
and continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Co-
operating Country to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thrity (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the Office of the Co-
operating Country Director-General of the National Economic and Development
Authority in the Republic of the Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan provisions of this Agree-
ment will cease. However, with respect to any obligations arising out of the
expenditure of Grant funds, this Agreement will remain in full force and effect.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement of the
Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Cooperating Country will, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Cooperating
Country and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Cooperating Country in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Cooperating Country specified in Section 9.2, and a specimen signature of
each person specified in such statement;

(c) A copy of a contract with an acceptable local architectural and engineering
firm or firms to provide review of plans and specifications for the construction
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or rehabilitation of water systems and to monitor such construction or
rehabilitation in a manner satisfactory to A.I.D.;

(d) The evaluation program referred to in Section 6.1; and
(e) Evidence that recommendations made in the evaluation of the 1977 pilot

program, and accepted by the Cooperating Country, will be implemented.
Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-

ditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify
the Cooperating Country.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this Agreement by written notice to the Cooperating
Country.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties other-
wise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward
attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment
of how such information may be used to help overcome such problems, in this
or other project; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall develop-
ment impact of the Project.

Section 6.2. PROJECT MANAGEMENT STAFF. The Cooperating Country
covenants and agrees that a project management staff at the national level will
be established with an adequate number of professional and full-time personnel
to execute the Project.

Section 6.3. RECERTIFICATION OF PROVINCES AND RURAL SERVICE CEN-
TERS. The Cooperating Country covenants and agrees to conduct annual recerti-
fication of participating provinces and Rural Service Centers in order to demon-
strate compliance with Project administrative, organizational and technical
requirements.

Section 6.4. ENVIRONMENTAL ASSESSMENT. The Cooperating Country
covenants and agrees that an environmental assessment of the Project will be
conducted, and will be reviewed for appropriate application in the post-author-
ization design and implementation stages of the Project.

Section 6.5. USE OF LOAN REPAYMENTS. The Cooperating Country
covenants and agrees that funds repaid by Barangay Water Associations to
participating local governments on account of loans contracted by the former with
the latter, for the construction of water systems, will be used to finance the
construction and rehabilitation of other water systems utilizing the criteria and
methodology of the Barangay Water Program.

Section 6.6. CONDITION PRECEDENT TO COMMENCEMENT OF CONSTRUC-
TION OF INDIVIDUAL WATERWORKS SYSTEMS. Beginning with subprojects to be
constructed after January 1, 1979, and prior to the commencement of construc-
tion of any individual waterworks system having an estimated cost (determined
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at the time of DLGCD final review) exceeding the cost of the peso equivalent
of $40,000.00, the Cooperating Country shall, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, submit for A.I.D. review and approval, construction plans,
costs and specifications which show siting of such system and intended bene-
ficiaries.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) Disbursements of Loan
funds pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of
goods and services required for the Project having their source and origin in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time orders are placed or contracts entered into for such goods and services
("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
and except as provided in the Standard Provisions Annex, Section C.l(b) with
respect to marine insurance.

(b) Disbursements of Grant funds pursuant to Section 8.1 will be used
exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Standard
Provisions Annex, Section C. l(b) with respect to marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements of Loan funds
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and
services required for the Project having their source and, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local
Currency Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local
Currency Costs" may also include the provision of local currency resources
required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ments of funds under the Loan or the Grant for the Foreign Exchange Costs of
goods or services required for the Project in accordance with the terms of the
Agreement, by such of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pres-
cribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or service, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in the Cooperating Country's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for such goods or services.
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Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ment of funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project
in accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with
necessary supporting documentation as prescribed in Project Implementation
Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local currency
already owned by the U.S. Government; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Cooperating Country to make available the
local currency for such costs; and (B) thereafter making available to the
Cooperating Country through the opening or amendment by A.I.D. of Special
Letters of Credit in favor of the Cooperating Country or its designee, an
amount of U.S. dollars equivalent to the amount of local currency made
available by the Cooperating Country, which dollars will be utilized for
procurement from the United States under appropriate procedures described
in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
Letter of Credit Implementation memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may be made through such other means as the Parties may agree
to in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced into
the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency for
purposes of carrying out obligations of A.ID. hereunder, the Cooperating Country
will make such arrangements as may be necessary so that such funds may be
converted into currency of the Republic of the Philippines at the highest rate
of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the
Republic of the Philippines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan by
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disburse-
ment to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, contractor or
supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; (b) on the date on which
A.I.D. disburses to the Cooperating Country or its designee local currency
acquired in accordance with Section 8.2(b)(1); or, (c) if local currency is obtained
in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends
the Special Letter of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document or other communication submitted by
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either Party to the other under this Agreement will be deemed duly given or sent
when delivered to such Party at the following address:

To the Cooperating Country:

Mail Address:

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for cables:
NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail Address:

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Cooperating Country will be represented by the individual holding or
acting in the office of the Director-General, National Economic and Develop-
ment Authority and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines,
each of whom, by written notice, may designate additional representatives for
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements
of the amplified description in Annex I. The names of the representatives of the
Cooperating Country, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representa-
tives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Standard Provisions Annex" (Annex II) is attached to and forms part of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States of
America, each acting through its duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Republic of the Philippines: United States of America:

[Signed] By: [Signed]

By: MANUEL S. ALBA PETER M. CODY
Title: Acting Director-General, Na- Title: Director, U.S. Agency for Inter-

tional Economic and Develop- national Development
ment Authority
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ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

Community water systems in most of the Philippines are either non-existent, woefully
inadequate, or provide water which is considered unsafe for human consumption.
Studies indicate that approximately 80% of the population lives outside an organized
system altogether. The remaining 20% of the population that does come under the jurisdic-
tion of a water system is in one way or another seriously inconvenienced or baset by
a host of problems related to the provision of an adequate quantity and an acceptable
quality of potable water.

Most of the water utilities serving provincial communities were constructed in the
1940's. Since that time, the migration from more remote areas and the normal growth in
population have increased the size of the barangays many times over. Without exception,
the utilities have not been expanded to keep pace with the resultant population growth.
These factors, together with the failure to adequately maintain the previously constructed
facilities have reduced the capabilities of the utilities to meet the needs of today's
consumers.

The Barangay Water Program is a rural program. It aims at providing domestic
water to small rural communities ranging from 300-5,000 people in size.

The objective of the program is to improve the general health and productivity in
the areas to be serviced by the Project and in so doing improve the quality of life.

A more specific and intermediate objective is to establish the capability of selected
local governments to identify, plan, organize, and install functional barangay cooperative
water systems with an indigenous maintenance capacity to provide safe, reliable, low-cost
water through small systems with appropriate technology and organization.

The Project will be developed through the Local Development Assistance Office
(LDAO) of the Department of Local Government and Community Development (DLGCD)
working in close cooperation with other pertinent national and international agencies and
the respective participating provinces and cities. They have demonstrated both the
institutional capacity and the procedural means to execute relatively sophisticated infra-
structure projects. It is anticipated that a minor addition of personnel will be required by
DLGCD at the national level.

The individual subprojects to be undertaken at the community level will emanate from
the Provincial Water Resource Development Plans. The latter will be an integral part of
the overall provincial comprehensive development plan. The preparation of such documents
will be the responsibility of the various provincial development staff personnel working
in coordination with the appropriate local government, collateral agencies at the provincial
level, and the respective barangays to be assisted. Identified subprojects that are deemed
technically sound, economically feasible, acceptable to the provincial Sangguniang
Panlalawigan, and which meet the criteria outlined by DLGCD will be eligible for funding.

The intent of this Project is to assist local government units in the formation of water
associations or cooperatives, with the capacity to deliver safe water; be reliable; service as
large a segment of the community as is economically possible; match the growth of the
population over the life of the system; maintain rates and charges that are within the
financial means of all customers, and at the same time be self-sustaining.

Training will be an essential element of the Project. It will be offered on an on-going
basis through DLGCD and A.I.D. for both the participating provinces and the barangay
water associations.

Participating provinces and cities will number up to 20 in FY 78; 25 in FY 79; and
30 in FY 80. Approximately 315 local government officials connected with provincial
engineering, provincial development planning staffs, and other offices vital to the Project's
success will be trained. Provincial Water Resource Inventories and 5-year plans will be
prepared.

Vol. 1230. 1-19862



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 137

The participating provinces will also be required to increase both their planning and
technical capacity in order to conduct feasibility studies, prepare project designs, train
local institutions, implement the construction of the subprojects and levy assistance in the
major repair of systems. Additionally, Barangay Water Associations will be organized and
trained.

Over the life of the Project, about 200 associations, depending upon the size of projects
selected, are expected to be organized and trained.

Annex I-Attachment I

BARANGAY WATER PROJECT-
PROJECT FINANCIAL PLAN

(Source and application offunding-$000)

Project No. 492-0291
Amount for a fully funded Project

A.I.D.
Borrowerl

Project inputs Loan Grant Grantee Other Total

1) Construction of waterworks systems (FAR)

and overhead ............................. 3,000 - 1,050 - 4,050

2) Technical assistance and participant training.. 184 - - 184

3) Budgetary support training, operations,
salaries, administration and consulting ser-
vices .................................... 2,129 2,129

TOTALS 3,000 184 3,179 - 6,363

ANNEX II

COMBINED LOAN AND GRANT PROJECT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Loan and Grant
Agreement to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms
used in this Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist the Cooperating Country in the implementation of the Project, A.I.D.,
from time to time, will issue Project Implementation Letters that will furnish additional
information about matters stated in this Agreement. The Parties may also use jointly
agreed-upon Project Implementation Letters to confirm and record their mutual under-
standing on aspects of the implementation of this Agreement. Project Implementation
Letters will not be used to amend the text of the Agreement, but can be used to record
revisions or exceptions which are permitted by the Agreement, including the revision of
elements of the amplified description of the Project in Annex I.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on
the Project, and other matters relating to the Project.
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Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Cooperating Country will:
(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,

in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other
arrangements, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed
under the Assistance will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the
Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the
objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Assistance, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Assistance will be free from,
and the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under
laws in effect in the territory of the Cooperating Country.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Assistance, and any property or transaction relating
to such contracts, and (2) any commodity procurement transaction financed under the
Assistance, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed
under laws in effect in the territory of the Cooperating Country, the Cooperating Country
will, as and to the extent provided in and pursuant to Project Implementation Letters,
pay or reimburse the same with funds other than those provided under the Assistance.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Cooperating Country
will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-
ment as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Assistance. Such books and records will be
audited regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and
maintained for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books
and records will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of
prospective suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts
and orders, and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and
books, records and other documents relating to the Project and the Assistance.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Cooperating Country
confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement, with A.I.D. on the Assistance,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agree-
ment; and
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(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. The Cooperating Country affirms that no payments
have been or will be received by any official of the Cooperating Country in connection
with the procurement of goods or services financed under the Assistance except fees,
taxes, or similar payments legally established in the territory of the Cooperating Country.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Cooperating Country will give
appropriate publicity to the Assistance and the Project as a program to which the United
States has contributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as
described in Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Cooperating Country
will be deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under
Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Assistance will be of United States
manufacture, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their
personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent service
by such carriers is available. Details on this requirement will be described in a Project
Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Assistance which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree
in writing:

(a) The Cooperating Country will furnish to A.I.D. upon preparation:

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other
documentation relating to the prequalification and selection of contractors and to the
solicitation of bids and proposals. Material modifications in such documentation will
likewise be furnished A.I.D. on preparation; and

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Assistance, are deemed
by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving
matters under this subsection (a)(2) will be identified in Project Implementation
Letters.

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of
proposals for goods and services financed under the Assistance will be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance, and their terms will include United States standards and
measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Assistance for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equipment or
materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by
A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications in such con-
tracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and
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(d) Consulting firms used by the Cooperating Country for the Project but not financed
under the Assistance, the scope of their services and such of their personnel assigned to
the Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Cooperating
Country for the Project but not financed under the Assistance shall be acceptable to
A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Assistance. Such items
will be procured on a fair, and, to the maximum extent practicable, on a competitive
basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Assistance, the Cooperating Country will furnish A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Cooperating Country may not be financed under the Assistance if transported either:
(1) on an ocean vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in A.I.D.
Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment; or (2) on an ocean vessel
which A.I.D., by written notice to the Cooperating Country, has designated as ineligible;
or (3) under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Assistance, if such goods or persons are carried:
(1) on an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified
under the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange
Costs", without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D.,
by written notice to the Cooperating Country, has designated as ineligible; or (3) under an
ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels: (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately-owned United States flag commercial
vessels; and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by A.I.D. and transported to the territory of the Cooperating Country
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States
flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this sub-
section must be achieved with respect to both any cargo transported from U.S. ports and
any cargo transported from non-U:S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which
are to be transported to the territory of the Cooperating Country may be financed under
the Assistance, as a Foreign Exchange Cost under this Agreement provided: (1) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate; and (2) claims thereunder are
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
currency. If the government of the Cooperating Country, by statute, decree, rule, regulation
or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine
insurance company authorized to do business in any State of the United States, then all
goods shipped to the territory of the Cooperating Country financed by A.I.D. hereunder
will be insured against marine risks and such insurance will be placed in the United States
with a company or companies authorized to do a marine insurance business in a State of
the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Cooperating Country will
insure, or cause to be insured, goods financed under the Assistance imported for the
Project against risks incident to their transit to the point of their use in the Project; such
insurance will be issued on terms and conditions consistent with sound commercial
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practice and will insure the full value of the goods. Any indemnification received by the
Cooperating Country under such insurance will be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or will be used to reimburse the Cooperating
Country for the replacement or repair of such goods. Any such replacement will be of
source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time
of replacement, and, except as the Parties may agree in writing, will be otherwise sub-
ject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Cooperating
Country agrees that wherever practicable United States Government-owned excess
personal property, in lieu of new items financed under the Assistance should be utilized.
Funds under the Assistance may be used to finance the costs of obtaining such property
for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. CANCELLATION BY COOPERATING COUNTRY. The Cooperating
Country may, by giving A.I.D. 30 days written notice, cancel any part of the Loan or the
Grant which has not been disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if the Cooperating Country shall have failed: (a) to pay when due any interest
or installment of principal required under this Agreement; or (b) to comply with any other
provisions of this Agreement; or (c) to pay when due any interest or installment of principal
or other payment required under any other loan, guaranty or other agreement between the
Cooperating Country or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies.
If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the Cooperating Country
notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due and payable sixty (60) days
thereafter, and unless such Event of Default is cured within that time:

(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable
immediately; and

(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding com-
mitments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.

Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it
improbable either that the purpose of the Assistance will be attained or that the Co-
operating Country will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) The Cooperating Country shall have failed to pay when due any interest, installment
of principal or other payment required under any other loan, guaranty, or other agree-
ment between the Cooperating Country or any of its agencies and the Government of
the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not been
utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving prompt
notice thereof to the Cooperating Country;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursement other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Assistance be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the Republic of the Philip-
pines, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of the
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Republic of the Philippines. Any disbursement made under the Loan with respect to
such transferred goods will be deducted from Principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof have
not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Assistance that is not then dis-
bursed or irrevocably committed to third parties.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued
interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used in
accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accordance
with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other
remedies provided for under this Agreement, may require the Cooperating Country to
refund the amount of such disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after
receipt of a request therefor.

(b) If the failure of the Cooperating Country to comply with any of its obligations
under this Agreement has the result that goods or services financed under the Assistance
are not used effectively in accordance with this Agreement, A.I.D. may require the
Cooperating Country to refund all or any part of the amount of the disbursements under
this Agreement for such goods or services in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after,
receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund of a disbursement
will continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from
the date of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed
under the Assistance, which refund relates to an unreasonable price-for or erroneous
invoicing of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, will (A) be made available first for the cost of goods and
services required for the Project, to the extent justified; and (B) the remainder, if any,
(i) if derived from Loan funds, will be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity and the amount of the Loan reduced by the amount of such remainder,
and (ii) if derived from Grant funds, will be applied to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Co-
operating Country under this Agreement prior to the authorized use of such funds for the
Project will be returned to A.I.D. in U.S. dollars by the Cooperating Country.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or
remedy accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will
be construed as a waiver of such right or remedy.

Section D.8. ASSIGNMENT. The Cooperating Country agrees, upon request, to
execute an assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Cooperating
Country in connection with or arising out of the contractual performance or breach of
performance by a party to a direct U.S. dollar contract with A.I.D. financed in whole or
in part out of funds granted by A.I.D. under this Agreement.
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ACCORD DE PRiET ET DE DON, en date du 3 mai 1978, entre la RtPu-
BLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomme le << Pays coop~rant >>) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE
DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d~nomm~e 1'<< AID >).

Article premier. L'ACCORD
Le prdsent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les

Parties susmentionn6es (ci-apr~s d~nomm~es les << Parties >>) quant h la r~alisation
par le Pays coop6rant du projet d6crit dans le present Accord et quant au finan-
cement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d~crit plus en
d6tail h l'annexe I, consiste h installer ou h rdnover les syst~mes d'approvision-
nement en eau des petites communaut6s pour amdliorer la situation sanitaire et
augmenter la productivit6 dans les zones concern6es, ainsi qu'h doter i cette
occasion certaines administrations locales des moyens d'identifier, de planifier,
d'organiser et de mettre sur pied des syst~mes coop~ratifs d'approvisionnement
en eau pour les petites communaut~s (barangays) qui soient fonctionnels et dot6s
d'une capacit6 de gestion et d'entretien autonome. L'annexe I du pr6sent Accord
precise la d6finition du Projet donn~e dans le pr6sent paragraphe. Dans la limite
de cette dernire, les 616ments de la definition d6taill~e figurant h l'annexe I
peuvent tre modifi6s par voie d'accord 6crit entre les repr~sentants autoris6s
des Parties (voir par. 9.2), sans modification formelle du pr6sent Accord. Les
616ments du Projet a financer au titre du Don et ceux h financer au titre du Prt
sont identifi6s en annexe I.

Article 3. FINANCEMENT
Paragraphe 3.1. LE DON; LE PRIET. Pour aider le Pays coop6rant h cou-

vrir les coots de la r6alisation du Projet, I'AID accepte, en application du Foreign
Assistance Act de 1961 (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), teile que
modifi6e, de faire don au Pays coop6rant, aux conditions pr6vues dans le pr6sent
Accord, d'une somme maximale de cent quatre-vingt-quatre mile (184 000) dollars
des Etats-Unis d'Am6rique (le ,, Don ) et de prater au Pays coop6rant, toujours
aux conditions pr6vues dans l'Accord, une somme maximale de trois millions
(3 000 000) de dollars (le <, Prt o). Le montant global des d6boursements effectu6s
au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 << Principal ,,. Le Prt et le Don sont ci-
apr~s d6nomm6s conjointement ,< Assistance ,>.

L'Assistance peut servir h financer les coots en devises (d6finis au para-
graphe 7.1) et les cooits en monnaie locale (d6finis au paragraphe 7.2) des biens
et des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES AFFECTtES PAR LE PAYS COOPtRANT AU PRO-
JET. a) Le Pays coop6rant a accept6 de fournir ou de faire fournir aux fins du
Projet tous les fonds, outre ceux provenant de l'Assistance, et toutes les autres
ressources n6cessaires pour ex6cuter le Projet efficacement et ponctuellement.

b) Les ressources fournies par le Pays coop6rant aux fins du Projet 6quivalent
hun minimum de 3 179 000 dollars, y compris les coots en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET.
a) La o date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ,, - 30 juin 1981 ou toute
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autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit - est la date h laquelle les
Parties estiment que tous les 6lments du Projet qu'elles ont financds conjointe-
ment sur la base d'un remboursement par versements constants ont 6 mends h
bien et que tous les services et biens finances au titre de l'Assistance autrement
que sur la base d'un remboursement par versements constants ont 6t6 fournis aux
fins du Projet, comme pr6vu dans le present Accord.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, celle-ci n'6met ni n'approuve de documents
autorisant des d~boursements au titre du Prt pour des 6lments de projet
relevant de remboursements par versements constants lorsque ces 616ments de
projet ont 6t6 rdalisrs apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou,
s'agissant d'6lments de projet finances au titre du Pr& et ne relevant pas de
remboursements par versements constants, lorsque les services ont 6t6 accomplis
apris la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet, ou lorsque les biens ont
6t6 fournis dans le cadre du Projet comme prrvu dans le present Accord mais
apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursements, accompagndes des pi~ces justificatives
nrcessaires prescrites dans les lettres d'exrcution du Projet, doivent &tre parve-
nues it I'AID ou i une banque visre au paragraphe 8.1 au plus tard neuf (9) mois
apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou ht l'expiration de tout autre
drlai dont I'AID peut convenir par 6crit. Pass6 le drlai, I'AID peut ht tout moment,
moyennant notification 6crite au Pays cooprrant, drduire de l'Assistance tout ou
partie des montants pour lesquels une demande de drboursement accompagnde
des pibcesjustificatives nrcessaires prescrites dans les lettres d'exrcution du Projet
ne lui serait pas parvenue.

Article 4. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 4.1. INTtRfTS. Le Pays cooprrant paie h I'AID des int~rts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans h compter de la date
du premier drboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur
le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int~rts 6chus mais non payrs.
Les int~rts sur le solde non rembours6 courent A compter de la date drfinie au
paragraphe 8.5 de chaque drboursement et sont calculrs sur la base d'une annre de
365 jours. Les premiers int~rs doivent tre versds au plus tard six (6) mois apr~s
le premier drboursement au titre du Prt, h une date qui est fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. Le Pays cooprrant rembourse le
Principal it I'AID en vingt (20) ans it compter de la date du premier drbourse-
ment au titre du Prt, et cela en vingt et un versements semestriels approximati-
vement 6gaux au titre du Principal et des int~rts. La premiere tranche de
remboursement du Principal vient h 6chdance neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s
la date h laquelle le premier versement au titre des int~rts doit tre effectu6 en
application du paragraphe 4.1. Apr~s le dernier drboursement au titre du Prt,
I'AID remet au Pays cooprrant le tableau d'amortissement correspondant aux
dispositions du present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effecturs au titre des intrts et du Principal dans le cadre du
present Accord sont libellrs en dollars et sont imputes en premier lieu sur les
interts 6chus, puis sur la partie du Principal non remboursde. Sauf indication
contraire 6crite de ]'AID, tous ces versements sont adressrs au Controller,
Office of Financial Management, Agence pour le drveloppement international,
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Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am~rique), et sont r~put~s avoir &6 faits
lorsque l'Office of Financial Management les a regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr~s paiement de tous les
int~r&s et de toutes les restitutions exigibles, le Pays coop~rant a la facult6 de
rembourser par anticipation, sans encourir de p~nalit~s, tout ou partie du Princi-
pal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout rembour-
sement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal dans l'ordre inverse des 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRtT. a) Le Pays
coop~rant et I'AID conviennent de n6gocier, h tout moment sur demande de
l'un ou l'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'am~lioration notable
et soutenue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
int~rieures et exterieures de la Republique des Philippines, qui permettrait au Pays
coop~rant de rembourser plus rapidement.

b) Toute demande de ren~gociation en ce sens adress~e par une Partie 4
l'autre est r~gie par les dispositions du paragraphe 9.1 et comporte le nom et
l'adresse de la ou des personnes charg~es de representer la Partie demanderesse.

c) Dans le d~lai de trente (30) jours h compter de la remise d'une demande
de n~gociations, la Partie requise communique h l'autre, en se conformant aux
dispositions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la ou des personnes charg~es
de la representer pour ces n~gociations.

d) Les repr~sentants des Parties se r~unissent pour n~gocier au plus tard
trente (30) jours apr~s remise de la communication de la Partie requise pr~vue
l'alin6a c. Les n6gociations se tiennent i l'endroit convenu entre les repr6sentants
des Parties, etant entendu que, faute d'accord, elles ont lieu chez le Directeur
gndral de l'Office national de l'6conomie et du d~veloppement du Pays coop6-
rant (R~publique des Philippines).

Paragraphe 4.6. EXTINCTION APRES REMBOURSEMENT INTEGRAL. Une
fois pay~s int~gralement le Principal et les intrts 6chus, le present Accord et
toutes les obligations y aff~rentes du Pays coop~rant et de I'AID prennent fin.
Toutefois, le present Accord restera pleinement en vigueur pour ce qui est des
obligations relatives hi l'utilisation des fonds du Don.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DtBOURSEMENT. Avant le premier d6bourse-
ment au titre de l'Assistance ou l'6mission par I'AID de documents autorisant un
d6boursement, le Pays coop6rant pr6sente h I'AID, sauf accord 6crit de celle-ci,
les pieces suivantes, soumises h. l'agr6ment de I'AID quant h la forme et au fond :

a) Consultation d'un conseil juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent
Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le Pays coopdrant et conclu en
son nom et qu'il constitue au regard du Pays coop6rant un engagement valable
et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Nom des personnes occupant, en titre ou par int6rim, les postes vis6s au para-
graphe 9.2, et sp6cimen de la signature des d6signataires;

c) Copie d'un contrat pass6 avec une ou plusieurs firmes locales d'architecture
et d'ing~nierie agr6es, qui seront charg~es d'6tudier les plans et specifications
Vol. 1230. 1-19862



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 147

relatifs aux travaux de construction ou de r6fection des syst~mes d'appro-
visionnement en eau et de suivre lesdits travaux selon des modalit6s agr66es
par I'AID.

d) Programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1;

e) Preuve que seront appliqu6es les recommandations faites lors de 1'6valuation
du programme pilote de 1977 et accept6es par le Pays coop6rant.
Paragraphe 5.2. NOTIFICATION. Des que I'AID juge remplies les condi-

tions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 5.1, elle le notifie au
Pays coop6rant.

Paragraphe 5.3. DATE LIMITE POUR LA RtALISATION DES CONDITIONS
PREALABLES. Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas toutes 6t6
remplies dans le d6lai de cent vingt (120) jours ht compter de la date du pr6sent
Accord ou de telle date ult6rieure que I'AID pourra agr6er par 6crit, I'AID aura la
facult6 de r6silier le pr6sent Accord moyennant notification 6crite au Pays
coop6rant.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation qui fera partie int6grante du Projet. Sauf accord
6crit des parties, le programme comprendra les op6rations suivantes, effectu6es
en cours d'ex6cution du Projet et i une ou plusieurs reprises par la suite : a) 6va-
luation des progr~s accomplis au regard des objectifs du Projet; b) recensement
et 6valuation des probl~mes ou obstacles 6ventuels; c) 6valuation du parti h
tirer de ces informations en vue de surmonter ce genre de probl~mes en relation
avec le pr6sent Projet ou avec d'autres projets; et d) 6valuation aussi approfon-
die que possible de l'impact global du Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. PERSONNEL D'ENCADREMENT DU PROJET. Le Pays co-
op6rant s'engage b, faire en sorte que soit affect6 h l'ex6cution du Projet, au niveau
national, un personnel d'encadrement comprenant un nombre suffisant de cadres
sp6cialis6s et d'employ6s h plein temps.

Paragraphe 6.3. RItHOMOLOGATION DES PROVINCES ET DU SERVICE RURAL.
Le Pays coop6rant s'engage h proc6der annuellement h la r6homologation des
provinces et centres du Service rural participants de maniire h v6rifier l'obser-
vance des normes administratives, organisationnelles et techniques d6finies pour
l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 6.4. EVALUATION DE L'IMPACT DU PROJET SUR L'ENVIRON-
NEMENT. Le Pays coop6rant s'engage i faire en sorte que soit effectu6e une
6valuation de l'impact du Projet sur l'environnement, 6valuation qui sera 6tudi6e
de mani~re h pouvoir servir en tant que de besoin aux stades de la conception
et de l'ex6cution une fois le Projet autoris6.

Paragraphe 6.5. UTILISATION DES REMBOURSEMENTS DU PRfT. Le Pays
coop6rant s'engage faire en sorte que les fonds rembours6s aux administrations
locales participantes par les associations d'approvisionnement en eau des baran-
gays au titre d'emprunts contract6s par ceux-ci aupr~s desdites administrations
en vue de construire les syst~mes d'approvisionnement en eau serviront h mettre
en place et r6nover d'autres syst~mes d'approvisionnement en eau en fonction
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des crit~res et m~thodes fixes dans le cadre du programme d'approvisionnement
en eau des barangays.

Paragraphe 6.6. CONDITION PRf-ALABLE A L'EXf-CUTION DES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION DES DIVERS SYSTtMES D'APPROVISIONNEMENT EN EAU. En com-
mengant par les sous-projets qui doivent tre mis h execution apr~s le ler janvier
1979, et avant de proc6der h la construction de tout syst~me d'approvisionne-
ment en eau dont le coat estimatif 6tabli lors de l'examen final effectu6 par le
Ddpartement de l'administration locale et du d6veloppement communautaire
d6passe un montant en pesos 6quivalent t 40 000 dollars, le Pays coop6rant
soumet il I'AID pour examen et approbation, sauf accord 6crit de I'AID, les
plans, coats et sp6cifications aff6rents aux travaux, avec indication du lieu
d'implantation et des futurs b6n6ficiaires.

Article 7. PROVENANCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. a) Les d6boursements effectu6s au
titre du Prt en vertu du paragraphe 8.1 servent exclusivement h financer les
coats (<, coats en devises >,) des biens et services requis aux fins du Projet et
ayant pour provenance et origine des pays relevant du code 941 du Geographic
Code Book de I'AID dans sa version en vigueur au moment de la passation des
commandes ou march6s correspondants, sauf accord 6crit de l'AID et sous reserve
des dispositions de l'alin6a b du paragraphe C. 1 (assurance maritime) de 'annexe
relative aux dispositions types.

b) Les ddboursements effectu6s au titre du Don en application du paragra-
phe 8.1. servent exclusivement h financer les coats (,, coats en devises ,) des
biens et services requis aux fins du Projet et ayant pour provenance et pour ori-
gine les Etats-Unis (code 000 du Geographic Code Book de I'AID dans sa version
en vigueur au moment de la passation des commandes ou march6s correspon-
dants, sauf accord 6crit de I'AID et sous r6serve des dispositions de l'alin6a b
du paragraphe C. 1 de l'annexe relative aux dispositions types qui concernent
l'assurance maritime.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements de
fonds effectu6s au titre du Pr~t en application du paragraphe 8.2 servent exclusi-
vement h financer les coats («, coats en monnaie locale ) des biens et des services
requis aux fins du Projet qui ont pour provenance et, sauf accord 6crit de I'AID,
pour origine la R6publique des Philippines. Dans la limite des dispositions du
present Accord, les <, coats en monnaie locale >, peuvent comprendre 6galement
les ressources en monnaie locale n6cessaires aux fins du Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DEBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN DEVISES.
Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, le Pays coop6-
rant peut obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt ou du Don pour
couvrir les coats en devises des biens et des services requis aux fins du Projet
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord en suivant celle des m6thodes
ci-apr~s 6ventuellement convenues :
1) En soumettant h 'AID, avec les picesjustificatives prescrites dans les lettres

d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou
services, ou B) des demandes tendant h ce que I'AID effectue des achats de
biens ou de services pour le compte du Pays coop6rant aux fins du Projet;
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2) En demandant h I'AID A) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs ban-
ques des Etats-Unis agr66es par elle, des lettres d'engagement d'un montant
d6termin6 garantissant le remboursement par I'AID des sommes que la ou les
banques auront vers6es h des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu de lettres
de cr6dit ou autres effets, pour couvrir les cofits desdits biens et services, ou
B) d'6mettre, directement h l'intention d'un de ces entrepreneurs ou fournis-
seurs, des lettres d'engagement d'un montant d6termin6 garantissant que
I'AID leur paiera, moyennant lettres de cr6dit ou autres effets, les biens et
les services fournis.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN MONNAIE

LOCALE. a) Une fois remplies les conditions pr~alables aux d~boursements, le
Pays coop~rant peut obtenir des d~boursements de fonds au titre du Pr&t pour
couvrir les cofits en monnaie locale aff~rents au Projet conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord, en soumettant h I'AID, avec les pi~ces justificatives
prescrites dans les lettres d'ex~cution du Projet, des demandes de financements
desdits cofits.

b) On peut se procurer les montants en monnaie locale n~cessaires aux fins
de tels d~boursements de la mani~re suivante :
1) L'AID les ach~te en dollars ou en utilisant les fonds en monnaie locale d~jit

h la disposition du Gouvernement des Etats-Unis;

2) A) l'AID demande au Pays coop~rant de fournir les fonds correspondants
en monnaie locale; B) apr~s quoi elle met h la disposition du Pays coop~rant,
moyennant ouverture ou modification de lettres de credit sp~ciales au nom du
Pays cooperant ou de son designataire, un montant en dollars 6quivalant au
montant en monnaie locale fourni par le Pays coop~rant, ce montant en
dollars devant servir h effectuer des achats aux Etats-Unis conform~ment
aux procedures d~crites dans les lettres d'ex~cution du Projet.

Le montant en dollars 6quivalant aux sommes en monnaie locale allou~es en vertu
des pr~sentes dispositions est fix6, dans le cas pr~vu h l'alin~a b, 1, ci-dessus, au
montant en dollars dont I'AID a besoin pour se procurer lesdites sommes en
monnaie locale et, dans le cas pr~vu i l'alin~a b, 2, ci-dessus, h un montant
calculk en fonction du taux de change sp~cifi6 dans le m6morandum relatif aux
modalit~s d'ex~cution des lettres de cr6dit sp~ciales dans le cadre du present
Accord it la date h laquelle la lettre de credit sp~ciale correspondante est ouverte
ou modifi~e.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. I1 est 6galement
possible d'effectuer des d~boursements au titre du Prt ou du Don selon telles
autres modalit~s dont les Parties peuvent convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous reserve des dispositions du
paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Prt sont introduits en R~publique
des Philippines par I'AID ou un autre organisme public ou priv6 aux fins de
l'ex~cution des engagements contract~s par I'AID dans le cadre du present
Accord, le Pays coop~rant prend toutes dispositions n~cessaires pour que ces
fonds puissent 6tre convertis en monnaie philippine au taux de change le plus
6lev6 pratiqu6 en R~publique des Philippines au moment de la conversion pour
autant que ce taux ne soit pas ill~gal.

Paragraphe 8.5. DATE DES DfBOURSEMENTS. Tout d~boursement effec-
tu6 par I'AID au titre du Pr~t est r~put6 dater a) du moment o0 I'AID effectue
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le d6boursement correspondant au profit du Pays coop6rant ou de son d~signa-
taire, ou d'une banque, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur, en vertu d'une
lettre d'engagement ou d'une lettre de credit, b) du moment ot I'AID effectue
au profit du Pays coop~rant ou de son d~signataire le d6boursement d'une somme
en monnaie locale acquise conform~ment h l'alin6a b, 1, du paragraphe 8.2, ou
bien c) dans le cas oa une somme en monnaie locale est acquise en application
de l'alin6a b, 2, du paragraphe 8.2 du moment o/t l'AID ouvre ou modifie la lettre
de credit sp~ciale vis6e audit paragraphe.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf dans les cas express6ment pr6-
vus au paragraphe 4.3, toute notification, toute demande, tout document ou toute
autre communication adress~s par l'une des Parties l'autre en vertu du present
Accord sont r6put~s avoir 6t6 dfiment effectu~s ou envoy6s lorsqu'ils ont 6t6
remis it la Partie destinataire it l'adresse suivante

Pour le Pays coop~rant

Adresse postale :
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t6l graphique

NEDAPHIL

Pour I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o Ambassade des Etats-Unis
Manille (Philippines)

Adresse t6lgraphique :

USAID/AMEMB Manille

Sauf accord 6crit des Parties, toutes les communications sont r~dig6es en
anglais. Les adresses ci-dessus peuvent tre modifi~es moyennant notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Pays cooprant est repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou par interim,
des fonctions de Directeur g~n6ral de l'Office national de l'6conomie et du d6ve-
loppement, et I'AID est repr~sent~e par la personne charg~e, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID aux Philippines, les
int6ress6s 6tant eux-mtmes habilit~s it designer, par notification 6crite, d'autres
repr~sentants it toutes fins autres que de r6viser, en vertu du paragraphe 2.1, les
616ments de la d6finition d6taill~e figurant en annexe I. Le nom des repr6sentants
du Pays coop6rant, avec un specimen de leur signature, est communique 4 I'AID,
laquelle est fond6e, tant qu'elle n'a pas requ notification 6crite de la r6vocation
des pouvoirs du repr~sentant, h tenir pour dflment autoris6 tout instrument sign6
par lui aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord.
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Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une << An-
nexe relative aux dispositions types applicables h un projet combinant un pr&t et
un don , (annexe II) est jointe au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, le Pays coop6rant et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s, ont fait signer
le pr6sent Accord en leur nom la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique des Philippines Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[Signg] [Signg]

Par: MANUEL S. ALBA Par: PETER M. CODY
Titre : Directeur g6n6ral par int6rim de Titre : Directeur de l'Agence pour le

l'Office national de l'6conomie d6veloppement international
et du d6veloppement

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Sur la majeure partie du territoire des Philippines ou bien il n'y a pas de systimes
d'approvisionnement en eau, ou bien ils sont facheusement inad6quats, ou bien encore
l'eau qu'ils produisent est r6put6e impropre h la consommation. Les 6tudes indiquent
qu'environ 80 p. 100 de la population ne disposent d'aucun syst~me h proprement parler.
Les 20 p. 100 restants doivent, h des degr6s divers, faire face h de multiples probl~mes
d'approvisionnement en eau potable sur le plan de la quantit6 et de la qualit6.

La plupart des installations qui desservent les communaut6s provinciales datent
des ann6es 40. Depuis lors, sous l'effet de l'arriv6e de populations venues de r6gions de
plus en plus distantes et de la croissance d6mographique ordinaire, la population des
petites communaut6s locales (barangays) s'est multiplide. Nulle part les installations dont
il s'agit ne se sont d6velopp6es au mime rythme que la population. Pour ces raisons,
et faute d'avoir pu entretenir convenablement les rdseaux existants, les services de distri-
bution se sont av6r6s progressivement impuissants A satisfaire aux besoins actuels des
consommateurs.

Le programme d'approvisionnement en eau des barangays est un programme rural.
On s'efforce de fournir de l'eau h usage domestique h des petites communaiut6s rurales
de 300 5 000 personnes.

L'objectif du Programme est d'am6liorer en g6ndral la situation sanitaire et la produc-
tivit6 dans les zones desservies et, par lh m~me, d'am6liorer la qualit6 de la vie.

Plus pr6cis6ment et a moyen terme, on voudrait doter certaines administrations
locales des moyens de planifier, d'organiser et de mettre en place des systimes fonction-
nels d'approvisionnement en eau dans les barangays de mani~re produire r6gulirement
une eau saine et bon march6 en proc6dant a petite 6chelle et en recourant it des techni-
ques et h une organisation appropri6es.

Le Projet sera mis i ex6cution par l'intermddiaire du Bureau d'aide au d6veloppe-
ment local du Ddpartement de l'administration locale et du developpement communau-
taire, qui op6rera en 6troite collaboration avec les institutions nationales et internationales
pertinentes et avec les provinces et villes participantes. Tant sur le plan institutionnel
que sur le plan procedural, les organismes dont il s'agit ont donn6 la preuve qu'ils avaient
la capacit6 et les moyens de r6aliser des projets d'infrastructure complexe. On s'attend
h devoir augmenter 16girement les effectifs du Dpartement de l'administration locale et
du d6veloppement communautaire au niveau national.

Les divers sous-projets h entreprendre au niveau communautaire seront d'abord
inscrits dans les plans provinciaux d'amdnagement des ressources en eau. Ces plans feront
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partie int~grante du plan global d6taill6 de d~veloppement provincial. L'6tablissement de
ces documents reviendra au personnel provincial charg6 des questions de d6veloppement,
qui travaillera en coordination avec les administrations locales comptentes, les organis-
mes provinciaux parallles et les barangays b6n6ficiaires de l'assistance. Pourront 6tre
financ6s les sous-projets jug6s techniquement valables et 6conomiquement r6alisables
agrd6s par le Sangguniang Panlalawigan de la province consid6r6e et r6pondant aux crit~res
d6finis par le D6partement de l'administration locale et du d6veloppement communautaire.

L'objectif du pr6sent Projet est d'aider les services locaux h former des associations
ou coop6ratives m~me de fournir r6guli~rement une eau saine, de desservir la commu-
naut6 dans toute l'6tendue conciliable avec les imp6ratifs 6conomiques, de d6velopper le
syst~me en fonction de la croissance d6mographique, d'appliquer des tarifs et redevances
proportionn6s aux moyens financiers de tous les usagers, et cela tout en fonctionnant en
autosuffisance.

La formation constituera un 616ment essentiel du Projet. Elle sera assur6e sur une
base permanente par le D6partement de l'administration locale et du d6veloppement com-
munautaire et par I'AID tant pour les provinces que pour les associations d'approvision-
nement en eau des barangays.

Le nombre des provinces et villes participantes sera de 20 au cours de l'ann6e budg&
taire 1978, 25 en 1979 et 30 en 1980. On formera environ 315 fonctionnaires des admi-
nistrations locales affect6s aux 6tudes techniques, h la planification du d6veloppement au
niveau des provinces et h d'autres taches indispensables au succ~s du Projet. On 6tablira
des inventaires et plans quinquennaux provinciaux des ressources en eau.

Les provinces int6ress6es devront 6galement accroitre leur capacit6 dans le domaine
de la planification et sur le plan technique de facon a pouvoir effectuer des 6tudes de faisa-
bilit6, pr6parer des dossiers de projet, assurer une formation au b6n6fice des organismes
locaux, proc6der aux constructions pr6vues au titre de sous-projets et mobiliser l'assis-
tance requise lorsque les syst~mes ont besoin de r6parations importantes. En outre, on
organisera des associations pour l'approvisionnement en eau des barangays, pour lesquelles
on assurera 6galement une formation.

On compte qu'en cours de projet 200 associations - le nombre exact d6pendant de
l'importance des projets retenus - auront 6t6 organis6es et auront b6n6fici6 d'une
formation.

Annexe I - Appendice I

PROJET RELATIF). L'APPROVISIONNEMENT EN EAU DES BARANGAYS -

PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET

(Provenance et emploi des fonds - en milliers de dollars)

Projet no 492-0291

Montant (dans 'hypothse d'un financement intigral)

AID
Emprunteurl

Apports au titre du Projet Prit Don Donataire Autres Total

1) Installation de syst~mes hydrauliques (rem-
boursement par versements constants) et frais
gn~raux ................................. 3 000 - 1 050 - 4 050

2) Assistance technique et formation des partici-
pants .................................... 184 - - 184

3) Formation de personnel d'appui aux techni-
ques budg6taires, fonctionnement, salaires,
administration, consultants ................. 2 129 2 129

TOTAUX 3 000 184 3 179 - 6 363
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ANNEXE II

ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES
APPLICABLES A UN PROJET COMBINANT UN PRfET ET UN DON

Difinitions. Aux fins de la pr~sente annexe, I'expression ,< Accord >> s'entend de
l'Accord de prat et de don dont ladite annexe fait partie int6grante. Les expressions
employ6es dans la pr6sente annexe ont les m~mes signification et connotation que dans
l'Accord.

Article A. LETTRES D'EXECUTION DU PROJET

Pour aider le Pays coop~rant rdaliser le Projet, I'AID &met des lettres d'execution
du Projet compltant les renseignements relatifs aux points traitds dans l'Accord. Les
Parties peuvent 6galement utiliser des lettres d'ex~cution du Projet arr&tes d'un commun
accord pour confirmer et consigner 'entente it laquelle elles sont parvenues concernant tel
ou tel aspect de l'application de I'Accord. Les lettres d'ex~cution du Projet ne sont pas
utilis~es pour modifier la teneur de I'Accord; elles peuvent toutefois servir A consigner des
revisions ou des exceptions autoris~es par l'Accord, y compris pour ce qui est de la
revision des 6lments de la description d~taill~e du Projet figurant en annexe I.

Article B. ENGAGEMENTS D'ORDRE GENERAL

Paragraphe B.I. CONSULTATIONS. Les Parties coopirent hlar6alisation de l'objec-
tif de I'Accord. A cette fin, h la demande de l'une ou I'autre, elles conferent sur 1'6tat
d'avancement du Projet, sur l'ex6cution des obligations inscrites dans l'Accord, sur la
maniire dont les consultants, entrepreneurs ou fournisseurs retenus aux fins du Projet
s'acquittent de leur tfiche et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXECUTION DU PROJET. Le Pays cooprant :

a) Ex6cute ou fait ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, en s'en tenant
h des pratiques prudentes sur le plan technique, financier et gestionnel et en se confor-
mant aux documents, plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements
approuvds par I'AID en vertu de I'Accord, y compris les modifications 6ventuelles;

b) Fournit un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 aux fins du Projet, forme le per-
sonnel voulu pour assurer l'entretien et l'ex6cution du Projet et, en fonction des besoins
6ventuels lis aux activitds de caract~re continu, veille ce que les tAches d'ex6cution
et d'entretien aff6rentes au Projet soient en tout temps accomplies dans des conditions
garantissant la bonne r6alisation de ses objectifs.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Sauf accord 6crit
de I'AID, les ressources financ6es au titre de l'Assistance sont exclusivement utilisdes aux
fins du Projet jusqu'h l'ach~vement de celui-ci; par la suite, elles sont utilis6es de fagon h
promouvoir les objectifs vis6s dans le Projet.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, aucun bien ou service financ6 au titre de l'Assistance
ne doit servir it promouvoir ou faciliter un projet ou une activit6 d'aide 6trangire com-
portant la participation ou le financement d'un pays ne relevant pas du code 935 du
Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et l'Assistance sont, ainsi que
le Principal et les int6rts, exon6rds de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu du droit en
vigueur sur le territoire du Pays coop6rant.

b) Faute 1) pour un entrepreneur - par quoi on entend 6galement une firme de con-
sultants -, pour un agent de cet entrepreneur r6mun6r6 au titre de l'Assistance, pour un
bien ou une transaction en rapport avec les contrats consid6r6s, et 2) pour un achat de
biens financ6 au titre de l'Assistance, d'8tre exon6r6 des imp6ts, taxes, droits de douane et
autres redevances applicables en vertu du droit en vigueur sur le territoire du Pays coop&
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rant, celui-ci est tenu de payer ou rembourser, selon les modalitrs et dans la mesure
prevue par les lettres d'exrcution du Projet, une somme 6quivalant aux versements
correspondants et qui sera prrlev6e sur des fonds ne provenant pas de l'Assistance.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, IETATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES.

Le Pays cooprrant :

a) Fournit h I'AID les informations et rapports relatifs au Projet et au present Accord
que celle-ci peut raisonnablement demander;

b) Tient ou fait tenir, en se conformant h des principes et pratiques comptables gen6-
ralement admis et uniformrment appliques, des livres et 6tats affrrents au Projet et au
present Accord et oi se trouvent exactement consignres la reception et l'utilisation des
biens et services acquis au titre de l'Assistance. Ces livres et 6tats sont vrrifirs rrgu-
lirement conformrment h des normes de v&ification des comptes g~nrralement admises
et sont conserves pendant trois ans h compter de la date du dernier drboursement
effectu6 par I'AID; y sont 6galement consignrs la nature et la portre des appels d'offres
adressrs aux fournisseurs potentiels, les motifs des decisions attribuant les contrats
et les commandes, et l'6tat d'avancement du Projet en grnrral;

c) Donne aux reprrsentants autorisrs d'une Partie la possibilit6 d'inspecter h tout
moment raisonnable l'exrcution du Projet, l'utilisation des biens et services finances
par la Partie concernre ainsi que les livres, 6tats et autres documents affrrents au Projet
et h l'Assistance.
Paragraphe B.6. GARANTIE D'INFORMATION COMPLETE. Le Pays cooprrant con-

firme :
a) Que tous les faits et circonstances qu'il a portrs ou fait porter h la connaissance de

I'AID au cours des nrgociations concernant l'Assistance sont exacts et complets et
couvrent tous les 616ments susceptibles d'affecter matrriellement le Projet et I'exrcution
des responsabilitrs drcoulant du prEsent Accord;

b) Qu'il informera I'AID en temps utile de tous faits et circonstances ult6rieurs 6ventuels
susceptibles - ou dont on peut raisonnablement penser qu'ils sont susceptibles -
d'affecter mat&iellement le Projet ou 1'exrcution des responsabilit6s drcoulant du
present Accord.
Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. Le Pays cooprrant declare qu'aucun

paiement n'a 6t6 ni ne sera requ, h l'occasion de l'achat de biens ou de services finances
au titre de I'Assistance, par l'un quelconque de ses reprrsentants si ce n'est h raison d'un
droit, imp6t ou paiement analogue prrvu par le droit en vigueur sur son territoire.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Pays cooprrant assure la publi-
cit6 approprire h l Assistance et au Projet en tant que programme rralis6 avec la participa-
tion des Etats-Unis, signale le site du Projet et marque les biens finances par I'AID de la
mani~re prescrite dans les lettres d'exrcution du Projet.

Article C. DISPOSITIONS RELATIVES AUX ACHATS

Paragraphe C.I. RtGLES PARTICULIERES. a) Les transports maritimes et arriens
sont rrputrs avoir pour provenance et origine le pays dans lequel est immatriculk le
navire ou l'arronef au moment de l'exprdition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime contractres sur le territoire du Pays
cooprrant sont rrputres constituer un <, cocit en devises , autoris6 si elles remplissent par
ailleurs les conditions prrvues h l'alinra a du paragraphe C.7.

c) Sauf accord 6crit de I'AID, les vrhicules a moteur finances au titre de l'Assistance
sont de fabrication amrricaine.

d) Les transports arriens de marchandises et de personnes (effets personnels compris)
finances au titre du Don sont confirs h des transporteurs titulaires d'un certificat des Etats-
Unis, pour autant qu'il soit possible de recourir aux services de tels transporteurs. Les
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modalit6s d'application d6taill6es de cette condition font l'objet d'une lettre d'ex6cution du
Projet.

Paragraphe C.2. DATE DE REFERENCE. Sauf accord 6crit des Parties, aucun bien
ou service acquis en vertu d'une commande devenue d6finitive ou d'un contrat conclu
avant la date du pr6sent Accord ne peut itre financ6 au titre de I'Assistance.

Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Sauf accord 6crit des Par-
ties, il est entendu :

a) Que le Pays coop6rant fournit h I'AID, d~s leur 6tablissement

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens ou aux services h financer au titre de l'Assis-
tance, y compris les documents relatifs A la s6lection des entrepreneurs et aux appels
d'offres et offres. Toute modification mat6rielle desdits documents doit 6galement tre
fournie ht I'AID ds son 6tablissement;

2) Les mmes documents doivent 6galement tre fournis h I'AID, ds leur 6tablissement,
s'agissant de biens et de services qui, quoique non financ6s au titre de I'Assistance,
sont consid6r6s par I'AID comme pr6sentant une grande importance pour le Projet.
On identifiera dans les lettres d'ex6cution du Projet ceux de ses aspects qui touchent
h des questions relevant du pr6sent sous-alin6a;

b) Que les documents relatifs h la pr6s6lection des entrepreneurs et aux appels d'offres
portant sur des biens et des services financ6s au titre de l'Assistance font l'objet d'une
approbation 6crite de I'AID avant 6mission, et qu'iI y est fait usage du syst6me de poids
et mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) Que les contrats pass6s et les entrepreneurs engag6s dans le cadre de I'Assis-
tance pour la fourniture de services techniques et autres services sp6cialis6s, de services
de construction et de tous autres services, 6quipements ou mat6riaux 6ventuellement sp6-
cifi6s dans les lettres d'ex6cution du Projet doivent avoir fait l'objet d'une approbation
6crite de I'AID avant passation du contrat. Toute modification mat6rielle du contrat doit
6galement avoir requ I'agr6ment 6crit de I'AID avant conclusion;

d) Que les firmes de consultants utilis6es par le Pays coop6rant aux fins du Projet
sans financement au titre de l'Assistance, de m~me que la nature de leurs services et
l'affectation au Projet du personnel occupant les postes 6ventuellement sp6cifi6s par I'AID,
ainsi que les entrepreneurs de construction employ6s au Projet par le Pays coop6rant
sans financement au titre de l'Assistance doivent tre agr66s par I'AID.

Paragraphe C.4. PIx RAISONNABLE. Le prix pay6 pour des biens ou services finan-
c6s en tout ou en partie au titre de l'Assistance ne doit pas d6passer un montant raison-
nable. Ces biens et services doivent Etre acquis dans des conditions 6quitables et, dans
toute la mesure possible, par voie de concurrence.

Paragraphe C.5. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de permettre
A toutes les firmes des Etats-Unis de participer h la fourniture des biens et services h finan-
cer au titre de I'Assistance, le Pays coop6rant communique h I'AID les renseignements
6ventuellement demand6s par cette derni~re et cela aux dates 6ventuellement fix6es
dans les lettres d'ex6cution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORT. a) Les biens transporter b destination du territoire
du Pays coop6rant ne sont pas finangables au titre de l'Assistance si le transport est
effectu6 1) sur un navire ou sur un a6ronef battant pavilion d'un pays autre que ceux relevant
du code 935 du Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur A la date de
l'exp6dition, 2) sur un navire que I'AID a, par notification 6crite au Pays coop6rant,
d6sign6 comme non admis i effectuer le transport, ou bien 3) en vertu d'un contrat
d'affr~tement maritime ou a6rien non pr6alablement agr66 par I'AID.

b) Les cofits aff6rents aux transports maritimes ou a6riens (de biens ou de personnes)
et aux services de livraison connexes ne sont pas finangables au titre de l'Assistance si
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le transport est effectu6 1) sur un navire battant le pavilion d'un pays qui, au moment
de I'exp~dition, ne satisfait pas aux dispositions de l'article 7 de I'Accord (,, Provenance
des achats >) intitules o coits en devises >, sans i'agr~ment 6crit pr~alable de I'AID,
2) sur un navire que celle-ci a, par voie de notification 6crite au Pays cooprant, d~sign6
comme non admis h effectuer le transport, ou bien 3) en vertu d'un contrat d'affr~te-
ment maritime ou arien non pr6alablement agr66 par I'AID.

c) Sauf si I'AID conclut ii l'impossibilit6 de retenir h un tarif 6quitable et raisonnable
les services de navires marchands priv~s de la cat~gorie voulue et battant pavilion des
Etats-Unis, 1) cinquante pour cent (50 p. 100) au moins du tonnage brut de tous les biens
finances par I'AID qui peuvent &re transport~s par mer (ledit tonnage 6tant calcul6 s~pa-
r6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) sont
transport~s h bord de navires marchands priv~s battant pavillon des Etats-Unis, et
2) cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes de fret aff~rentes h l'ensem-
ble des expeditions de biens finances par I'AID qui sont effectu~es h destination du terri-
toire du Pays coop~rant par des transporteurs de cargaison solide doivent Etre vers~es ou
b~n~ficier h des navires marchands priv~s battant pavillon des Etats-Unis. Les conditions
pos~es aux chiffres 1 et 2 du present alin~a doivent tre remplies en ce qui concerne tant
les cargaisons transport~es it partir de ports des Etats-Unis que les cargaisons transport~es
h partir de ports autres que ceux des Etats-Unis, le calcul 6tant fait s~par~ment.

Paragraphe C.7. ASSURANCE. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens finances par I'AID et devant &tre transport~s it destination du territoire du Pays
coop~rant peut tre financ~e au titre de l'Assistance, en tant que coat en devises au
sens de l'Accord, it condition 1) que la souscription soit faite au taux concurrentiel le plus
bas possible et 2) que les indemnit~s 6ventuelles soient payables dans la monnaie dans
laquelle les articles en question ont W finances ou dans une monnaie librement conver-
tible. Au cas o6i, en rapport avec l'assurance maritime d'une cargaison financ~e par
I'AID, le Pays coop~rant viendrait h d~favoriser, par loi, d~cret ou autre r~glementation,
ou par l'effet d'une pratique, une compagnie d'assurance maritime autoris~e h op~rer dans
un Etat des Etats-Unis d'Am~rique, tous les biens exp~dis h destination du territoire du
Pays cooperant et finances par I'AID au titre du present Accord seront assures contre les
risques maritimes aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance
maritime autoris~es h op~rer dans un Etat des Etats-Unis.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, le Pays coop~rant assure ou fait assurer tous les biens
finances au titre de l'Assistance et import~s au titre du Projet contre les risques lis ii
leur acheminement sur les lieux de leur utilisation aux fins du Projet; l'assurance est contrac-
toe it des clauses et conditions compatibles avec des pratiques commerciales prudentes et
couvre la valeur int~grale des biens. Toute indemnisation perque par le Pays coop~rant
au titre de ladite assurance sert h remplacer ou r~parer tout bien avari6 ou perdu ou h
rembourser au Pays coop~rant les frais de remplacement ou de reparation. Tout remplace-
ment doit faire appel ii des biens ayant pour provenance et pour origine des pays relevant
du code 935 du Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur h la date du
remplacement et, sauf accord 6crit des Parties, est au demeurant soumis aux dispositions
du present Accord.

Paragraphe C.8. SURPLUS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS. Le Pays coop6-
rant accepte que, dans toute la mesure possible, il soit fait usage des surplus du Gouver-
nement des Etats-Unis - au lieu d'articles neufs - dans le cadre du financement au titre
de l'Assistance. Les fonds obtenus, au titre de l'Assistance peuvent servir h financer le
coot de l'acquisition desdits surplus aux fins du Projet.

Article D. ABROGATION; RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION PAR LE PAYS COOPERANT. Le Pays coop~rant peut,
sur pr~avis 6crit de 30 jours h I'AID, annuler toute partie du Pr~t ou du Don qui n'a pas
encore 6t6 d~boursee ou engag~e pour effectuer des d~boursements au profit de tiers.
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Paragraphe D.2. CAS D'INEXICUTION; EXIGIBILIT9 ANTICIPEE. Les faits suivants
constitueront un ,, cas d'inex~cution o : a) le Pays coop~rant ne paie pas h l'6ch~ance
pr6vue dans le pr6sent Accord des intrts ou une tranche de Principal; b) il manque i une
quelconque autre disposition du present Accord, ou bien c) il ne paie pas l'6ch~ance
des int~rts ou une tranche de Principal ou une quelconque autre somme k verser en vertu
d'un autre accord de prt ou de garantie ou d'un autre accord conclu entre lui ou l'un de ses
organismes et I'AID ou I'un des organismes auxquels celle-ci a succ6d6. En cas d'inex~cu-
tion, I'AID a la facult6 de notifier au Pays coop6rant que la totalit6 ou une quelconque
partie du Principal, selon ce qui reste rembourser, est exigible et payable dans le d6lai
de soixante (60) jours, et h moins qu'il ne soit rem6di6 k l'inex6cution dans ce d6lai :
1) La Partie non rembours6e du Principal et tous intgrts 6chus en vertu du pr6sent

Accord deviennent exigibles imm6diatement;
2) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu d'engagements d6jh

contract6s l'6gard de tiers ou un autre titre devient exigible d~s le d6bourse-
ment effectu6.

Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si h un moment quelconque:

a) Un cas d'inex6cution survient,
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme cr6ant une situation exceptionnelle

rendant improbable la r6alisation de l'objet de l'Assistance ou l'ex6cution par le Pays
coop6rant des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) Il apparait qu'un dgboursement h effectuer par I'AID contreviendrait h la legislation
qui la rggit, ou bien

d) Le Pays coopgrant ne paie pas, l'6ch6ance, des intgrts, une tranche de principal ou
autre somme h verser en vertu d'un autre accord de prt ou de garantie ou d'un autre
accord conclu entre lui ou l'un de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis
ou l'un de ses organismes,

I'AID a la facult6 :
1) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

o6i ils n'ont pas 6t6 utilisgs en rapport avec des engagements irrevocables pris i
l'6gard de tiers ou pour des paiements effectu6s h un autre titre, auquel cas elle notifie
sans d6lai la mesure au Pays coop6rant;

2) De refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

3) A ses propres frais, de donner instructions que la proprigt6 des biens financ6s au
moyen de l'Assistance lui soit transf6r6e pour autant que ces biens proviennent
d'ailleurs que de la R6publique des Philippines, soient en 6tat d'tre livr6s et n'aient
pas 6t6 d6barqu6s dans les ports d'entrge philippins. Tout d6boursement effectu6 ou
k effectuer au titre du Pr~t pour des biens ainsi transf6rgs est dgduit du Principal.
Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des dgbour-

sements intervenant en application du paragraphe D.3, la situation h l'origine de ladite
suspension n'a pas 6 rectifi6e dans le d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de
la suspension, I'AID a la facult6 d'annuler tout ou partie de l'Assistance pour autant qu'il
n'ait pas 6t6 effectu6 de d6boursements ou pris d'engagements irr6vocables h l'6gard de
tiers.

Paragraphe D.5. EFFETS RtMANENTS DE L'ACCORD. Nonobstant annulation ou
suspension des d6boursements ou anticipation du remboursement, les dispositions du
pr6sent Accord continuent d'avoir pleinement effetjusqu'au paiement int6gral de la totalit6
du principal et des int6rts dus au titre de l'Accord.

Paragraphe D.6. RESTITUTIONS. a) Au cas o6i un d6boursement ne repose pas
sur des pi~ces justificatives valables au sens du pr6sent Accord ou n'est pas effectu6 ou
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utilis6 comme le pr6voit celui-ci, ou porte sur des biens ou des services qui n'ont pas
6t6 utilis6s conform6ment h l'Accord, I'AID peut, nonobstant tout autre recours - exerc6
ou non - pr6vu dans l'Accord, exiger du Pays coop6rant qu'il lui en restitue le montant
en dollars dans le d6lai de 60 jours h compter de la r6ception d'une demande h cet effet.

b) Si, en cons6quence de l'inex6cution par le Pays coop6rant de I'une des obligations
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, des biens ou des services financ6s au titre
de l'Assistance ne sont pas effectivement utilis6s conform ment a l'Accord, I'AID peut
exiger du Pays coop6rant qu'il lui restitue en tout ou en partie, dans le d6lai de 60jours apr~s
r6ception d'une demande cet effet le montant des d6boursements effectu6s en vertu de
l'Accord pour lesdits biens ou services.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conserve le droit h
restitution pr6vu aux alin6as a et b pendant trois ans compter de la date du dernier d6bour-
sement effectu6 en vertu de l'Accord.

d) 1) En cas de restitution en vertu des alin6as a ou b, ou 2) dans le cas o6i I'AID
recevrait d'un entrepreneur, fournisseur, tablissement bancaire ou autre tiers une resti-
tution pour facturation excessive ou erron6e de biens ou de services financ6s au titre de
l'Assistance, pour non-conformit6 des biens aux sp6cifications ou pour insuffisance des
services, A) le montant de la restitution est d'abord affect6 aux cofits des biens et services
requis aux fins du Projet, dans la mesure justifi6e; B) le cas 6ch6ant, le solde est, i) s'iI
provient des fonds vers6s au titre du Prt, imput6 sur les versements 6chelonn6s du Prin-
cipal dans l'ordre inverse des 6ch6ances, le montant du Pr& 6tant r6duit d'autant, et
ii) s'i1 provient des fonds vers6s au titre du Don, imput6 sur le montant du Don.

e) Le Pays coop6rant reverse h I'AID, en dollars, les int6rts ou autres montants
aff6rents h des fonds provenant du Don et qui ont fait l'objet de d6boursements de I'AID
en faveur du Pays coop6rant en vertu du pr6sent Accord avant la date autoris6e pour
l'utilisation desdits fonds aux fins du Projet.

Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait qu'une Partie tarde
exercer un droit ou recours dont elle peut se pr6valoir en relation avec les opirations

de financement pr6vues par le pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme valant renon-
ciation ce droit ou recours.

Paragraphe D.8. SUBROGATION. Le Pays coop6rant s'engage h subroger I'AID,
sur demande, dans les droits qu'il pourrait avoir en relation avec l'ex6cution ou la violation
d'un contrat libell6 en dollars, directement conclu avec I'AID et financ6 en tout ou en partie
sur des fonds accord6s par I'AID en vertu du pr6sent Accord.
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PROJECT LOAN AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR RURAL ROADS II

Dated: May 3, 1978

A.I.D. Loan Number 492-T-050
Project Number 492-0297
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PROJECT LOAN AGREEMENT dated May 3, 1978, between the REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the

Came into force on 3 May 1978 by signature.

2 For the text of the annex, see p. 3 of this volume.
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Project described below, and with respect to the financing of the Project by
the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further des-
cribed in Annex I, with the Department of Local Government and Community
Development (DLGCD) as the coordinating and implementing agency on behalf of
the Borrower, will consist of improvements to an existing rural roads network
and new roads through the construction of approximately 600 kilometers of rural
roads and 6,000 linear meters of bridges. It will replace trails and unimproved
roads with all-weather secondary roads. The Project thus will provide reliable
and all-weather access from rural areas to market centers and will thereby benefit
the rural poor by facilitating access to government services and by reducing the
costs of goods and services essential for rural development. Annex I, attached,
amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without
formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF THE PROJECT. (a) A.I.D.'s contri-
bution to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Borrower, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds loaned by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed Seven Million United States ("U.S.") Dollars ($7,000,000.00) ("Loan").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as "Prin-
cipal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Bor-
rower agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $4,145,000.00, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is September 30, 1982, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
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estimate that all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed
Amount Reimbursement (FAR) basis will have been completed, that all services
financed under the Loan other than on a FAR basis will have been performed and
that all goods financed under the Loan other than on a FAR basis will have been
furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
FAR portions of the Project completed subsequent to the PACD, or, in case of
portions of the Project financed under the Loan other than on a FAR basis, for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable semi-
annually. The first payment of interest will be due and payable no later than six
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by
A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within twenty (20) years from the date of the first disbursement of the Loan in
twenty-one (21) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of
the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.
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Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Borrower to repay
the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9. 1, and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9. 1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Director-General, National Economic and Development Authority in the Republic
of the Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower
in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) An implementation plan for the Project;
(d) Assurances that all roads and bridges improved and constructed under this

Project will be eligible for classification as provincial roads and, therefore,
will be eligible for annual maintenance funds;

(e) A copy of a contract or contracts with an architectural and engineering firm
or firms, acceptable to A.I.D., to provide engineering, review and monitoring
services; and

(f) The evaluation program referred to in Section 6.1.

Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the
conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly
notify the Borrower.
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Section 5.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may

inhibit such attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such

problems; and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the

Project.
Section 6.2. AVAILABILITY OF FUNDS. The Borrower covenants and

agrees that sufficient funds shall be made available for the purpose of promptly
reimbursing participating provinces.

Section 6.3. IMPLEMENTATION ARRANGEMENTS. In general, implementa-
tion arrangements established under the Rural Roads I Project, A.I.D. Loan
No. 492-T-035 (see especially Article IV thereof), will continue to be followed
for this Project, subject to the issuance of Project Implementation Letters and
except as the parties may otherwise agree in writing. In addition, the Borrower
covenants and agrees that the annual allocation under the Project for each
participating province and the selection of each subproject shall be made in con-
sultation with A.I.D.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign Exchange
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.l(b) with respect to
marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Cur-
rency Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local Cur-
rency Costs" may also include the provision of local currency resources required
for the Project.
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Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D. committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local cur-
rency already owned by the U.S. Government; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available the local currency
for such costs, and (B) thereafter making available to the Borrower through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of
the Borrower or its designee, an amount of U.S. dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Borrower, which dollars will
be utilized for procurement from the United States under appropriate
procedures described in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2)
above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable
Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of
the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.
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Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced into
the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency for
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make
such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted
into currency of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange
which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the
Philippines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D.
disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance
with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained in accordance with
Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter
of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document, or other communication submitted by
either Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the
following address:

To the Borrower:

Mail address:

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Director-General, National Economic and Development Authority
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
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the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified
description in Annex I. The names of the representatives of the Borrower, with
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex II)l is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Republic of the Philippines: United States of America:

[Signed] [Signed]
By: MANUEL S. ALBA By: PETER M. CODY
Title: Acting Director-General, Na- Title: Director, U.S. Agency for Inter-

tional Economic and Develop- national Development
ment Authority

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The Rural Road Project II involves the construction and/or improvement of selected
roads/bridges that have been identified by local governments as both critical and feasible
and meet the criteria for selection under the requirements established by USAID/DLGCD.
The Project will include PDAP and non-PDAP provinces as well as selected chartered
cities identified as Rural Service Centers in a separate but companion project. All par-
ticipating local government entities will be required to meet the qualification standards
for participation in the Project. Each year of the Project will accommodate new participants,
as provinces meet qualification requirements. Approximately 55 provinces will be included
in the Project in its final year.

The Loan will provide up to $24 million, obligated incrementally, $7 million in this
Agreement, and up to $17 million over the subsequent life of the Project, the latter amount
subject to the availability of funds and the continuing agreement of the parties. Similarly,
the Borrower's contribution will be provided in increments with the equivalent of
$4,145,000.00 being obligated in Section 3.2(b) of this Agreement and further increments,
up to a total equivalent of $13,671,200.00 being provided on a commensurate basis, through
appropriate amendment of Section 3.2(b), with the A.I.D. increment(s).

The Project will finance the construction of approximately 600 kilometers of all-
weather rural roads and 6,000 linear meters of bridges in rural areas. There are specific
guidelines, in the DLGCD handbooks on rural road procedures, that determine the
eligibility of proposed subprojects for financing under the Project. These guidelines
include, but are not limited to:
(1) Construction/improvement be completed solely with local funds;

For the text of the annex, see p. 3 of this volume.
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(2) The subproject must constitute all or part of a continuous road system linking an
agricultural or commercial fishing area where small holdings and small investment
predominate, with the nearest market or poblacion;

(3) The subproject must link on at least one end to a road of equal or higher quality;

(4) The subproject must meet acceptable, professional engineering standards; and

(5) Economic feasibility and social soundness of subprojects must meet established
criteria.

Further, local government entities seeking participation in this Project, and whose sub-
projects meet the foregoing eligibility requirements, must demonstrate to the satisfaction
of A.I.D. that national standards for maintenance are being met on roads within the jurisdic-
tion of the individual entities.

The Project will be financed in accordance with the Fixed Amount Reimbursement
procedures. These procedures will be specified in Project Implementation Letters. In
addition, the costs of A&E services may be financed under this Loan upon approval,
by A.I.D., of the selection of the contractor(s) and the terms of the contract(s) in accord-
ance with procedures to be specified in Project Implementation Letters.

A summary of the financial inputs of the Borrower and A.I.D. is shown as Attach-
ment 1 to this Annex.

Annex I-Attachment I

FINANCIAL PLAN*

Proposed

1978 1979 1980 Total

A.I.D.

Project inputs (Loan)

Construction ................ $ 6,396,000
A and E services ............ 600,000
Consultant (local) ............ 4,000

TOTAL $ 7,000,000

G.O.P.

DLGCD-PD 144"* .......... (P47,250,000)

Project inputs

Grants in aid ................ $ 945,000

Provincial and city govts.

Overhead and all non-direct
costs ..................... 3,200,000

TOTAL $ 4,145,000

GRAND TOTAL $11,145,000

$ 6,746,000
750,000

4,000

$ 7,500,000

$ 8,746,000
750,000

4,000

$ 9,500,000

$ 21,888,000
2,100,000

12,000

$ 24,000,000

(P50,580,000) (P65,730,000) (P163,560,000)

$ 1,011,600 $ 1,314,600 $ 3,271,200

3,500,000 3,700,000

$ 4,511,600 $ 5,014,600

10,400,000

$ 13,671,200

$12,011,600 $14,514,600 $ 37,671,200
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* Adjustments between line items of up to 20% may be made without modification of this financial plan,
provided the obligations of the Parties are not increased.

** Non-add. Funds to be used to reimburse provinces pending A.I.D. reimbursement of Borrower under FAR
procedure.
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ACCORD DE PRPtT' ENTRE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A UN PRO-
JET (II) D'AMtNAGEMENT DES VOIES DE COMMUNICA-
TION RURALES

Date : 3 mai 1978

Prt de I'AID no 492-T-050
Projet no 492-0297
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ACCORD DE PRPT RELATIF A UN PROJET, en date du 3 mai 1978,
entre la RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm6e 1'< Emprunteur >)
et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR
LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1'«< AID )-

Entr6 en vigueur le 3 mai 1978 par la signature.

2 Pour le texte de I'annexe, voir p. 3 du pr6sent volume.
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Article premier. L'AccORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer les conventions intervenues entre
les Parties susmentionnres (ci-apr~s d~nommres les << Parties >) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins du Projet d~fini ci-apr~s et le
financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, drcrit plus en detail
Sl'annexe I et dont la coordination et la mise en oeuvre pour le compte de

l'Emprunteur seront h. la charge du Drpartement des collectivitrs locales et du
d~veloppement communautaire (DCLDC), consistera h construire environ
600 kilom~tres de voies rurales et 6 000 metres linraires de ponts afin d'am6-
liorer le r~seau existant de voies de communication rurales et d'en crrer de nou-
velles. Ces constructions viendront remplacer les pistes et les chemins de terre
par des voies secondaires permanentes. Le Projet assurera donc une communica-
tion sfire et permanente en toute saison entre les zones rurales et les centres
marchands et sera b6n~fique aux indigents ruraux en leur facilitant l'acc~s aux
services publics et en rrduisant le cofit des biens et des services indispensables
au ddveloppement rural. L'annexe I, ci-jointe, contient une definition plus
d~taillre du Projet.

Dans les limites du Projet drfini ci-dessus, les 616ments de la description
drtaill~e figurant l'annexe I pourront tre modifies par voie d'accord 6crit entre
les reprrsentants habilitrs des Parties visas au paragraphe 9.2, sans amendement
formel du present Accord.

Paragraphe 2.2. PROGRESSIVITt DU PROJET. a) La contribution de I'AID
au Projet sera fournie progressivement, et sa contribution initiale sera apportre
conformrment aux dispositions du paragraphe 3.1 du present Accord. Les apports
suivants seront faits sous reserve que I'AID dispose des fonds nrcessaires i cette
fin et sous rdserve de l'accord mutuel des Parties, au moment de chaque nouvelle
contribution, sur l'opportunit6 de poursuivre le Projet.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de l'assistance au Projet fixre
dans le present Accord, I'AID, suite h des consultations avec l'Emprunteur, pourra
spdcifier dans des lettres d'exrcution du Projet les drlais h respecter en ce qui
concerne l'utilisation des fonds apportrs par I'AID au titre de chaque contribution
successive.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRfT. Pour aider l'Emprunteur i couvrir le cofit de
la rdalisation du Projet, I'AID, conformdment h la loi de 1961 intitulre Foreign
Assistance Act (loi relative / l'assistance aux pays 6trangers), telle que modifire,
accepte de prater t l'Emprunteur, conformdment aux dispositions du present
Accord, une somme de sept millions (7 000 000) de dollars des Etats-Unis au
maximum (ci-aprs d~nommre le << Pr&t ,). Le montant global ordonnanc6 au titre
du Prat est d6nomm6 le << Principal ,,.

Le Prt pourra servir i financer les drpenses en devises, drfinies au para-
graphe 7.1, et les drpenses en monnaie locale, drfinies au paragraphe 7.2, au
titre des biens et des services nrcessaires aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur s'engage h fournir ou h faire fournir aux fins du Projet tous les
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fonds, autres que ceux provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources qui
seraient n6cessaires pour mener il bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) La contribution de l'Emprunteur au Projet, y compris ses apports en
nature, s'61vera au minimum ii l'6quivalent de 4 145 000 dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La ,, date d'ach~vement de I'assistance au Projet , (Project Assistance Com-
pletion Date - PACD), qui est fix6e au 30 septembre 1982 ou hi toute autre
date dont les Parties pourront 6tre convenues par 6crit, est celle hi laquelle les
Parties estiment que toutes les parties du Projet financ6es conjointement par elles
sur la base de remboursements forfaitaires (Fixed Amount Reimbursement
- FAR) auront 6t6 men6es it terme et o6i tous les services et tous les biens finan-
c6s au titre du Prt sur toute autre base auront 6t6 fournis aux fins du Projet
comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, elle
n'6mettra ni n'approuvera de documents ordonnangant des pr6lbvements sur le
Prt aux fins des parties du Projet financ6es sur la base FAR qui auront 6t6
achev6es post6rieurement hi la PACD, ou s'il s'agit de parties du Projet financ6es
sur toute autre base, aux fins de l'acquisition de biens ou de services fournis aux
fins du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord, mais post6rieurement h la
PACD.

c) Les demandes de pr6l vements, accompagn6es des pi~ces justificatives
n6cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, devront tre reques
par I'AID, ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 8.1, au plus tard neuf
(9) mois aprbs la date d'ach~vement de 'assistance au Projet, ou h. l'expiration
de tout autre d6lai dont I'AID pourra tre convenue par 6crit. Pass6 ce d6lai,
I'AID, moyennant notification 6crite adress6e h. l'Emprunteur, pourra h. tout
moment d6duire du Prt, la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels
aucune demande de pr61vement, accompagn6e des pi~ces justificatives n6cessai-
res prescrites dans des lettres d'ex6cution, ne lui serait parvenue dans ce d6lai.

Article 4. MODALITES DU PRtT
Paragraphe 4.1. INTtRLTS. L'Emprunteur paiera hi I'AID des int6rts au

taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans h compter de la
date du premier pr6l vement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous les int6rts 6chus mais non
pay6s. Les int6rts sur le solde non rembours6 courront h compter de la date
(d6finie au paragraphe 8.5) de chaque pr61vement et seront payables semestrielle-
ment. Le premier versement des int6rts 6chus sera exigible au plus tard six
(6) mois apr~s le premier pr6livement, it une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal h I'AID en vingt (20) ans h. compter de la date du premier pr61vement
effectu6 sur le Prt; h cette fin, il s'acquittera de vingt et un (21) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r&ts. La
premiere tranche de remboursement du Principal sera exigible neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h. laquelle le premier versement au titre des int6rats
arrivera hi 6ch6ance conform6ment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier pr6l ve-
ment sur le Prt, I'AID remettra hi l'Emprunteur un plan d'amortissement 6tabli
conform6ment au pr6sent paragraphe.
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Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int6rts et du Principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s
en premier lieu sur les int6rts 6chus, puis sur le Principal. Sauf indication 6crite
d'effet contraire donn6e par I'AID, tous ces versements seront remis au Con-
troller, Office of Financial Management, Agence pour le d6veloppement inter-
national, Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et seront r6put6s
avoir W faits lorsque l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les
int6rts et de toutes les tranches de remboursement alors 6chus, l'Emprunteur
pourra rembourser par anticipation, sans encourir de p6nalit6s, la totalit6 ou une
partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENt-GOCIATION DES MODALITtS DU PRPT. a) L'Em-
prunteur et I'AID sont convenus de n6gocier, h tout moment oii l'un ou l'autre
pourra le demander, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'am6lioration
notable et continue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
int6rieures et ext6rieures de la R6publique des Philippines, qui serait de nature h
permettre a l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Pr&t.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie h l'autre sera faite
conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.1 et indiquera le nom et l'adresse
de la ou des personnes qui repr6senteront la Partie demanderesse dans les n6go-
ciations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30)jours apr~s laremise d'une demande
de rendgociation, la Partie destinataire de cette demande communiquera h l'autre,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la ou des
personnes qui la repr6senteront dans les n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour proc6der aux n6gocia-
tions au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e
par la Partie destinataire conform6ment h l'alinda c. Les n6gociations se ddrou-
leront dans un lieu convenu d'un commun accord entre les reprdsentants des
Parties, 6tant entendu que, faute d'accord mutuel, elles auront lieu dans la R6pu-
blique des Philippines, A la Direction g6n6rale de la R6gie nationale de l'6co-
nomie et du d6veloppement.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRIS REMBOURSEMENT
INTtGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Em-
prunteur et pour I'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX PRILLVEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER PRELEVEMENT. Avant le premier pr6lbvement
ou l'6mission par I'AID des documents l'ordonnangant, l'Emprunteur remettra
it l'AID, sauf convention 6crite d'effet contraire entre les Parties, les pieces sui-
vantes, 6tablies h la satisfaction de I'AID quant au fond et h la forme :

a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par l'AID, confirmant que le pr6sent
Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom,
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et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conform6ment i toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la personne qui exerce, en titre ou par int6rim,
pour le compte de l'Emprunteur, les fonctions sp6cifi6es au paragraphe 9.2,
ainsi que ceux de tous repr6sentants suppl6mentaires, et un sp6cimen de la
signature de chacune de ces personnes;

c) Un plan d'ex6cution du Projet;

d) Des attestations aux termes desquelles toutes les vojes et tous les ponts am6-
lior6s ou construits grace au prisent Projet pourront tre class6s voies de com-
munication provinciales et donc b6n6ficier de cr6dits annuels d'entretien;

e) Une copie du ou des contrats conclus avec des bureaux d'architectes ou
d'6tudes agr66s par I'AID aux fins de la fourniture de services techniques,
d'6tudes et d'inspection des travaux;

f) Le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.

Paragraphe 5.2. NOTIFICATION. L'AID fera savoir sans retard h l'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables sp6cifi6es au paragra-
phe 5.1.

Paragraphe 5.3. DtLAIS DE Rf-ALISATION DES CONDITIONS PREALABLES.

Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas 6t6 satisfaites
dans un d6lai de 120 jours hi compter de la date du pr6sent Accord ou ai toute
autre date ult6rieure dont I'AID pourra tre convenue par 6crit, I'AID pourra, i
sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification 6crite adres-
s6e h l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. A moins que les Parties
n'en soient convenues autrement par 6crit, ce programme comprendra, pendant
'ex6cution du Projet et par la suite a une ou plusieurs autres dates :

a) Une 6valuation des progr~s accomplis dans la r6alisation des objectifs du
Projet;

b) Une identification et une 6valuation des probl~mes ou contraintes qui risquent
de compromettre cette r6alisation;

c) Une 6valuation de la fagon d'utiliser ces informations pour contribuer i la solu-
tion de ces probl~mes; et

d) Une 6valuation, dans la mesure du possible, de l'impact global du Projet sur
le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. DtBLOCAGE DE FONDS. L'Emprunteur s'engage h d6blo-
quer suffisamment de fonds pour rembourser dans les meilleurs d6lais les pro-
vinces participantes.

Paragraphe 6.3. MODALITfS D'EXICUTION. De fagon g6n6rale, les moda-
lit6s d'ex6cution fix6es pour le Projet de voies rurales no I, Prat no 492-T-035 de
I'AID, et en particulier celles pr6vues h son Article IV, continueront de s'appli-
quer aux fins du pr6sent Projet, sous r6serve des lettres d'ex6cution qui auront
6t6 6mises et h moins que les Parties n'en soient convenues autrement par 6crit.
De plus, l'Emprunteur s'engage h consulter I'AID au sujet de l'ouverture
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annuelle de credits au titre du Projet h chaque province participante ainsi que du
choix de chaque sous-projet.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. DtPENSES EN DEVISES. Les montants ordonnanc6s con-
form6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h l'acquisition, aux fins du
Projet, de biens ou de services qui devront avoir pour source et origine des pays
relevant du code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment
ob les commandes seront pass6es ou les contrats conclus (d6penses ci-apr~s
d6nomm~es <« d6penses en devises ,>), h moins que I'AID n'en soit convenue
autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du paragra-
phe C.1, concernant l'assurance maritime, de l'annexe intitul6e <« Dispositions
types applicables au Pr& relatif au Projet o.

Paragraphe 7.2. DIPENSES EN MONNAIE LOCALE. Les montants ordon-
nanc6s conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement financer
,'acquisition, aux fins du Projet, de biens ou de services qui devront avoir pour
source et, h moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, pour origine
la R6publique des Philippines (d6penses ci-apr~s d6nomm6es << d6penses en
monnaie locale ,). Dans la mesure pr6vue par le pr6sent Accord, les <, d6pen-
ses en monnaie locale > pourront 6galement couvrir l'apport h I'AID de devises
locales aux fins du Projet.

Article 8. PRItLILVEMENTS SUR LE PRtT

Paragraphe 8.1. PRItLIVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DIPENSES EN
DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra
obtenir l'ordonnancement de fonds pr6lev6s sur le Pr~t pour couvrir les d6penses
en devises au titre de biens ou de services n6cessaires aux fins du Projet, con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celles des proc6dures
ci-apr~s dont les Parties pourront tre convenues :
1) En soumettant h I'AID, accompagn6es des pieces justificatives n6cessaires

qui pourront tre prescrites dans des lettres d'ex cution du Projet, A) des
demandes de remboursement desdits biens ou services, ou B) des demandes
d'acquisition, par I'AID, aux fins du Projet desdits biens ou services pour
le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant h I'AID d'6mettre des lettres d'engagement de montants d6ter-
min6s A) h l'adresse d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs au
moyen d'accr6ditifs ou d'autres effets, pour l'acquisition desdits biens ou
services, ou B) directement h l'adresse d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou
fournisseurs, lettres par lesquelles I'AID s'engagera h leur payer les biens ou
services fournis par eux.

b) A moins que 'Emprunteur ne donne h I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement ou accr6ditifs, encourus par
l'Emprunteur, seront financ6s au moyen du Pr~t. Les autres frais dont les Parties
pourront tre convenues pourront 6galement tre finances au moyen du Prt.

Paragraphe 8.2. PRtLkVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN
MONNAIE LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprun-
teur pourra obtenir l'ordonnancement de fonds pr6lev6s sur le Prt pour couvrir
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le coat en monnaie locale de biens et de services n~cessaires aux fins du Projet,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant ii I'AID, accom-
pagn~es des pi~cesjustificatives prescrites dans des lettres d'ex6cution du Projet,
des demandes de couverture de ce cofit.

b) L'AID pourra se procurer les montants en monnaie locale n6cessaires
cet effet :
1) En les acqu6rant en contrepartie de dollars des Etats-Unis ou en les pr~levant

sur les montants en monnaie locale d6ji en la possession du Gouvernement
des Etats-Unis; ou

2) A) en demandant h l'Emprunteur de lui remettre le montant en monnaie
locale n6cessaire h la couverture de ce cofit, et B) en remettant ensuite i
l'Emprunteur, moyennant l'ouverture ou l'amendement par I'AID d'accr6-
ditifs sp6ciaux en faveur de l'Emprunteur ou de son mandataire, un montant en
dollars des Etats-Unis 6quivalant au montant en monnaie locale remis par
l'Emprunteur, auquel cas ces dollars serviront pour des achats aux Etats-Unis
selon les modalit6s qui seront d6crites dans des lettres d'ex~cution du Projet.

L'6quivalent en dollars des Etats-Unis des montants en monnaie locale ainsi mis
ht disposition sera, dans le cas du point b, 1, ci-dessus, le montant en dollars
des Etats-Unis dont I'AID aura eu besoin pour se procurer le montant en monnaie
locale, et dans le cas du point b, 2, ci-dessus, le montant calcul6 au taux de
change sp6cifi6 dans le m6morandum d'ex6cution de l'accr6ditif special, remis
conform6ment aux pr6sentes dispositions it la date de l'ouverture ou de l'amende-
ment de cet accr6ditif.

Paragraphe 8.3. AUTRES PRtiLEVEMENTS. Des montants pourront 6gale-
ment 6tre pr6lev6s sur le Prt selon toute autre modalit6 dont les Parties pourront
kre convenues par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sauf disposition sp6ciale prise confor-
m6ment au paragraphe 8.2, si des fonds ordonnanc6s au titre du Prt sont intro-
duits dans la R6publique des Philippines par I'AID ou par tout organisme public
ou priv6 aux fins d'ex6cution des obligations qui incombent h I'AID aux termes
du pr6sent Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour que ces
fonds soient convertis dans la monnaie de la R6publique des Philippines au taux
de change 16gal le plus 6lev6 en vigueur dans le pays au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATES DES PRELEiVEMENTS. Tout pr6l vement ordon-
nanc6 par I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) h la date h laquelle I'AID ordon-
nancera les fonds pour le compte de l'Emprunteur, de son mandataire ou d'un
6tablissement bancaire, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur, suite ht une lettre
d'engagement, h un contrat ou it une commande; ou b) h la date h laquelle I'AID
ordonnancera pour le compte de l'Emprunteur ou de son mandataire des montants
en monnaie locale acquise conform6ment h l'alin6a b, 1, du paragraphe 8.2, ou
c) si I'AID s'est procur6 la monnaie locale conform6ment ht l'alin6a b, 2, du
paragraphe 8.2 ii la date h laquelle I'AID ouvrira ou amendera l'accr6ditif sp6cial
mentionn6 sous ce point.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf dans le cas particulier prescrit
au paragraphe 4.3, toute notification, toute demande, tout document ou toute autre
communication adress6s par l'une des Parties h l'autre en vertu du pr6sent
Accord seront achemin6s par lettre, t6l6gramme ou catble et seront r6put6s avoir
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6 dfiment remis lorsqu'ils auront 6 livr~s aux Parties destinataires aux adresses
suivantes :

Pour l'Emprunteur
Adresse postale

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse trlrgraphique

NEDAPHIL

Pour I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse trlrgraphique :

USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en soient convenues autrement par 6crit, toutes ces
communications seront rrdigres en anglais. D'autres adresses pourront tre
substitures aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRIESENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
l'Emprunteur sera reprrsent6 par la personne qui, en titre ou par interim, exerce
les fonctions de Directeur grnrral, National Economic and Development
Authority, et I'AID sera reprrsentre par la personne qui, en titre ou par interim,
exerce les fonctions de Directeur, United States AID Mission to the Philippines.
Ces personnes sont habilitres t designer par notification 6crite des reprrsentants
supplrmentaires h toutes les fins autres que celle d'exercer, conformrment au
paragraphe 2.1, le pouvoir de modifier des 616ments de la description drtaillre
de l'annexe I. L'Emprunteur communiquera i I'AID les noms de ses reprrsen-
tants ainsi qu'un specimen de leur signature, et, tant que I'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la revocation de leurs pouvoirs, elle pourra accepter comme
dfiment authentifi6 tout instrument sign6 par ces reprrsentants en application
du present Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
,< Annexe - Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet )> (an-
nexe II)' est jointe au present Accord et en fait partie intrgrante.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amrrique, agissant par
l'intermrdiaire de leurs reprrsentants i ce dfiment habilitrs, ont fait signer le
present Accord en leur nom la date indiqure plus haut.

Pour la Rrpublique des Philippines Pour les Etats-Unis d'Amrrique
[Signj] [Signfl

Par: MANUEL S. ALBA Par: PETER M. CODY
Titre : Directeur grnrral par interim de Titre : Directeur de l'Agence pour le

l'Office national de l'6conomie. drveloppement international des
et du drveloppement Etats-Unis

I Pour le texte de I'annexe, voir p. 3 du present volume.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet no II relatif aux voies de communication rurales comporte la construction
ou l'am61ioration de certaines voies ou de certains ponts, dont les collectivit s locales ont
reconnu le caract~re critique et la faisabilit6, et qui r6pondent aux crit~res de s61ection
prescrits par I'USAID et par le D6partement des collectivit6s locales et du d6veloppe-
ment communautaire (DCLDC). Ce Projet s'appliquera h des provinces v PDAP > et
<, non-PDAP >, ainsi qu' certaines villes conventionn6es, consid6r6es comme centres de
service rural dans un projet distinct mais parallkle h celui-ci. Toutes les collectivit6s
locales participantes seront tenues de r6pondre aux crit~res de qualification prescrits pour
la participation au Projet. Chaque ann6e, le Projet s'6tendra Zi de nouvelles provinces au
fur et h mesure qu'elles r6pondront aux crit~res prescrits. Dans sa derni~re ann6e, le
Projet s'appliquera A environ 55 provinces.

Le Projet comportera un budget de 24 millions de dollars au maximum, d6bloqu6s
progressivement a raison de 7 millions de dollars au titre du pr6sent Accord et de 17 millions
de dollars au maximum 6tal6s sur le reste de la dur6e du Projet en fonction des ressources
disponibles et sous r6serve de la reconduction de l'accord entre les Parties. De mame, la
contribution de l'Emprunteur sera d6bloqu6e par tranches, h raison de l'6quivalent de
4 145 000 dollars au titre de l'alin6a b du paragraphe 3.2 du pr6sent Accord, puis par
tranches ult~ieures jusqu', l'6quivalent total de 13 671 200 dollars qui seront d6blo-
qu6s proportionnellement aux tranches de cr6dit de I'AID moyennant des amendements
appropri6s de l'alin6a b du paragraphe 3.2.

Le Projet servira 4 financer la construction d'environ 600 kilom~tres de voies rurales
permanentes et de 6 000 metres lin6aires de ponts dans les zones rurales. Les manuels
de construction routi~re du DCLDC contiennent des directives pr6cises qui d6terminent
le droit de financer au titre du Projet tels ou tels sous-projets. Ces directives pr6voient
entre autres ce qui suit :

1) Les travaux de construction ou d'am6lioration seront effectu6s exclusivement au
moyen de ressources locales;

2) Le sous-projet doit constituer la totalit6 ou une partie d'un r6seau continu de voies de
communication qui relie une zone agricole ou une zone de pache commerciale ht pr6-
dominance de petites exploitations et de petits investissements au march6 ou l'agglo-
m6ration les plus proches;

3) Le sous-projet doit tre reli6 h une extr~mit6 au moins h une voie de qualit6 6gale
ou sup6rieure;

4) Le sous-projet doit r6pondre a des normes de g6nie civil acceptables et de niveau pro-
fessionnel;

5) La faisabilit6 6conomique et la valeur sociale des sous-projets doivent r6pondre aux
crit~res 6tablis.

De plus, les collectivit6s locales qui souhaiteront participer au Projet et dont les sous-
projets r6pondront aux conditions ci-dessus devront donner, la satisfaction de I'AID, la
preuve que les normes nationales d'entretien sont appliqu6es sur les voies qui relkvent de
leur comptence.

Le Projet sera financ6 conform6ment h un syst~me de remboursement forfaitaire
qui sera sp6cifi6 dans des lettres d'ex6cution du Projet. De plus, le coot des 6tudes d'archi-
tecture et d'6quipement pourra tre financ6 au moyen du Prt lorsque l'AID aura approuv6
le choix des preneurs de contrat et les clauses des contrats conform6ment t des r~gles
h prescrire dans des lettres d'ex6cution du Projet.

L'appendice 1 la pr6sente annexe I r6capitule les apports financiers de l'Emprunteur
et de I'AID.
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Annexe I - Appendice I

PLAN FINANCIER*

Budget propos

1978 1979 1980 Total

Dollars

AID

Apports au Projet (Pr&r)

Contructions ................ 6 396 000 6 746 000 8 746 000 21 888 000
Services A et E ............. 600 000 750 000 750 000 2 100 000
Consultant (local) ............. 4 000 4 000 4 000 12 000

TOTAL 7 000 000 7 500 000 9 500 000 24 000 000

Gouvernement des Philippines

DCLDC - PD 144"* ........ (P47 250 000) (P50 580 000) (P65 730 000) (P163 560 000)

Apports au Projet

Subventions ................. 945 000 1 011 600 1 314 600 3 271 200

Gouvernements provinciaux et
municipalitis

Frais gn6raux et tous frais non
directs .................... 3 200 000 3 500 000 3 700 000 10 400 000

TOTAL 4 145 000 4511 600 5 014 600 13 671 200

TOTAL GENERAL 11 145 000 12 011 600 14 514 600 37 671 200

* Des ajustements A concurrence de 20 p. 100 pourront itre apport~s aux divers postes sans modification
de ce plan financier, h condition que cela ne comporte pas de modification des obligations des Parties.

** Non inclus dans le budget du Projet. Ces fonds serviront i rembourser les provinces en attendant que
I'AID rembourse l'Emprunteur selon le syst~me du forfait.
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PROJECT LOAN AND GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES
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A.I.D. Loan Number 492-W-052
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Annex I-Description of Project

LOAN AND GRANT AGREEMENT dated May 3, 1978, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Cooperating Country") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

(A.1. D. ").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating

Came into force on 3 May 1978 by signature.

2 For the text of the annex, see p. 127 of this volume.
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Country of the Project described herein, and with respect to the financing of the
Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, will consist of nine research/demonstration/pilot
subprojects to test the feasibility of exploiting nonconventional energy resources
through direct and indirect solar conversion, biomass conversion, and small
scale hydroelectric plants; participant training; technical assistance; and other
related activities. Annex I, attached, amplifies the definition of the Project con-
tained in this Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this
Section 2.1, elements of the amplified description stated in Annex I may be changed
by written agreement of the authorized representatives of the Parties named in
Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. Annex I will identify
those elements of the Project for which Grant financing will be employed, and
those for which Loan financing will be employed.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist the Cooperating Country
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Cooperating Country
under the terms of this agreement not to exceed One Million Five Hundred
Fifty Thousand ($1,550,000.00) United States ("U.S.") dollars ("Grant") and to
lend the Cooperating Country under the terms of this agreement not to exceed
Seven Million One Hundred Thousand U.S. dollars ($7,100,000.00) ("Loan").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as "Prin-
cipal". The Loan and the Grant together are referred to as the "Assistance".

The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as defined
in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT.
(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be provided for the
Project all funds, in addition to the Assistance, and all other resources required
to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Cooperating Country for the Project
will be not less than the equivalent of U.S. $3,596,000.00 including costs borne on
an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date"(PACD), which is April 30, 1983, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that
all services financed under the Assistance will have been performed and all goods
financed under the Assistance will have been furnished for the Project as con-
templated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Assistance
for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
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A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Cooperating Country, may at any time or
times reduce the amount of the Assistance by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Cooperating Country will pay to A.I.D.
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years
following the date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate
of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will
accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective disbursement,
and will be computed on the basis of a 365-day year. The first payment of interest
will be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement
of the Loan hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Cooperating Country will repay to A.I.D.
the Principal within twenty (20) years from the date of the first disbursement
of the Loan in twenty-one (21) approximately equal semi-annual installments of
Principal and interest. The first installment of Principal will be payable nine and
one-half (91/2) years after the date on which the first interest payment is due in
accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Cooperating Country with an
amortization scheduled in accordance with this Section after the final disburse-
ment under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Prin-
cipal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made
to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, all or any part
of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Cooperating Country
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
and continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the Cooperating Country, which enable it to repay the
Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
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and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed
upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual
agreement, the negotiations will take place at the office of the Director-General
of the National Economic and Development Authority in the Republic of the Philip-
pines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan provisions of this Agree-
ment will cease. However, with respect to any obligations arising out of the
expenditure of Grant funds, this Agreement will remain in full force and effect.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement of the
Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Cooperating Country will, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, ane executed on behalf of, the Cooperating
Country and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Cooperating Country in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of
the Cooperating Country specified in Section 9.2, and a specimen signature
of each person specified in such statement; and

(c) The evaluation program referred to in Section 6.1.

Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to disbursement of the
Assistance, or the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, for construction of, or procurement of major equipment
for, the dentro-thermal sub-project, the Cooperating Country will, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D. a final feasibility study and detailed design of the sub-
project.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Cooperating Country.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. a) If all of
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the Co-
operating Country.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been met within
270 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of
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the Assistance, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may
terminate this Agreement by written notice to the Cooperating Country. In the
event of such termination, the Cooperating Country will repay immediately the
Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt of such payments
in full, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder will
terminate, except with respect to any obligations arising out of the expenditure
of Grant funds.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties
otherwise agree in writing, the program will include, during the implementation of
the Project and at one or more points thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit

such attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such

problems, in this or other project; and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the

Project.
Section 6.2. TRAINING SERVICE AGREEMENT. The Cooperating Country

covenants and agrees that each participant who undertakes long-term training
under the Grant shall execute an agreement with the Cooperating Country to
serve the sponsoring agency or institution for a period equal at least to the period
of the length of training received.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) Disbursements of Loan
funds pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of
goods and services required for the Project having their source and origin in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time orders are placed or contracts entered into for such goods and
services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, and except as provided in the Standard Provisions Annex, Section C. l(b)
with respect to marine insurance.

(b) Disbursements of Grant funds pursuant to Section 8.1 will be used
exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, and except as provided in the Standard Provisions
Annex, Section C. 1(b) with respect to marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Currency
Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local Currency
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Costs" may also include the provision of local currency resources required for
the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ments of funds under the Loan or the Grant for the Forein Exchange Costs of
goods or services required for the Project in accordance with the terms of this
Agreement, by such of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimburse-
ment for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure
commodities or services in the Cooperating Country's behalf for the Project;
or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or, (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for such goods or services.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ment of funds under the Loan or the Grant for Local Currency Costs required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting to
A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in Project Imple-
mentation Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local currency

already owned by the U.S. Government; or
(2) By A.I.D. (A) requesting the Cooperating Country to make available the

local currency for such costs, and (B) thereafter making available to the
Cooperating Country through the opening or amendment by A.I.D. of Special
Letters of Credit in favor of the Cooperating Country or its desingee, an
amount of U.S. dollars equivalent to the amount of local currency made
available by the Cooperating Country, which dollars will be utilized for
procurement from the United States under appropriate procedures described
in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required by
A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
Letter of Credit Implementation memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other means as the Parties may
agree to in writing.
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Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the Grant are
introduced into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Co-
operating Country will make such arrangements as may be necessary so that such
funds may be converted into currency of the Republic of the Philippines at the
highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful
in the Republic of the Philippines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Assistance
by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a dis-
bursement to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, contractor
or supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; (b) on the date on
which A.I.D. disburses to the Cooperating Country or its designee local currency
acquired in accordance with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained
in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or
amends the Special Letter of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document or other communication submitted by
either Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such Party at
the following address:

To the Cooperating Country:

Mail Address:

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for cables:
NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail Address:

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:
USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Cooperating Country will be represented by the individual holding or
acting in the office of the Director-General, National Economic and Develop-
ment Authority and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines,
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each of whom, by written notice, may designate additional representatives for
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements
of the amplified description in Annex I. The names of the representatives of the
Cooperating Country, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representa-
tives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Standard Provisions Annex" (Annex II)l is attached to and forms part of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States of
America, each acting through its duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Republic of the Philippines:

By: [Signed]

MANUEL S. ALBA
Title: Acting Director-General, Na-

tional Economic and Develop-
ment Authority

United States of America:

By: [Signed]

PETER M. CODY
Title: Director, U.S. Agency for Inter-

national Development

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The $7.1 million A.I.D. loan will be utilized to finance the foreign exchange costs
and a portion of the local currency costs of carrying out nine individual subprojects
designed to exploit non-conventional, renewable energy resources. Subprojects will focus
on direct and indirect solar conversion and small-scale hydropower. Specific subprojects
to be undertaken and the U.S. and Cooperating Country contributions to each activity
are summarized in the table below:

Table A

PROJECT FINANCING

($000)

Subproject U.S. GOP Total FX

i. Solar dryers ........................... $ 591 $ 180 $ 771 $ 528

2. Solar refrigeration ...................... 351

3. Photovoltaics .......................... 132

4. Waste-fired thermal plant ............... 244

5. Pyrolysis .............................. 186

6. Mini-hydro power ...................... 542

7. Micro-hydro power ..................... 474

For the text of the annex, see p. 127 of this volume.

67 418 226

68 200 113

80 324 187

56 242 99

181 723 472

171 645 347
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Subproject U.S. GOP Total FX

8. W ind energy ........................... 280 93 374 228
9. Dendro-thermal plant and energy planta-

tion ................................. 2,847 1,620 4,466 2,586
Sub-totals $5,647 $2,516 $ 8,163 $4,786

Contingencies (10%) ....................... 565 252 817 479

Cost escalation ............................ 888 378 1,266 719
TOTAL $7,100 $3,146 $10,246 $5,984

The $1.55 million grant will be utilized to finance: long and short term participant
training and technical assistance; procurement of books, basic research equipment, and
other research literature; a survey to determine energy use demands and resources in
rural areas of the Philippines; and the dissemination of information through seminars and
workshops. U.S. and Cooperating Country contributions to each activity are summarized
below:

Table B

PROJECT FINANCING

($000)

Item AID GOP Total FX

Project coordinator ........................ 202 40 242 170
Short-term consultants ..................... 336 60 396 280
Participant training ......................... 279 84 363 279

Energy survey ............................. 120 60 180 100
Solar/wind monitoring equipment ............ 140 56 196 110
Public information/seminars ................. 156 60 216 40

Sub-totals 1,233 360 1,593 979

Inflation 15% .............................. 185 54 239 147

Contingencies ............................. 132 36 168 98
TOTALS 1,550 450 2,000 1,224

Adjustments of A.I.D. funding levels for individual line items of both loan and grant
financed activities of up to 20% is permitted without amendment of Annex I, so long as the
total A.I.D. financing in Table A or B is not increased.

The Bureau of Energy Development (BED) of the Department of Energy will be the
executing agency for the Cooperating Country. BED will select implementing agencies
for individual subprojects. These will likely include BED; other Government agencies
such as the National Electrification Administration (NEA), the National Power Corporation
(NPC) and the National Irrigation Administration; the University of the Philippines, and
other local institutions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRLT ET DE DON' ENTRE LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A UN PROJET CONCERNANT L'EXPLOITATION DES SOUR-
CES D'tNERGIE NON CLASSIQUES

Date : 3 mai 1978

Prt de 'AID no 492-W-052
Projet no 492-0294

TABLE DES MATIIRES

ACCORD DE PRkT ET DE DON

Article 1e. L'Accord

Article 2. Le Projet
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Article 3. Financement

Paragraphe 3.1.
Paragraphe 3.2.

Paragraphe 3.3.
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Ressources affectdes par le
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Paragraphe 4.1.
Paragraphe 4.2.
Paragraphe 4.3.

Paragraphe 4.4.
Paragraphe 4.5.

Paragraphe 4.6.

Int6r~ts
Remboursement
Imputation, monnaie et lieu
des versements
Remboursement anticip6
Renfgociation des modalitfs
du Prat
Extinction apr~s rembourse-
ment intfgral

Article 5. Conditions prfalables aux dfbourse-
ments

Paragraphe 5.1.
Paragraphe 5.2.

Paragraphe 5.3.

Premier d6boursement
Dboursement supplfmen-
taire
Notification

Paragraphe 5.4. Date limite pour la rialisa-
tion des conditions prfala-
bles

Article 6. Engagements particuliers

Paragraphe 6.1. Evaluation du Projet
Paragraphe 6.2. Accord de service de forma-

tion

Article 7. Provenance des achats

Paragraphe 7.1. Cofits en devises
Paragraphe 7.2. Cofits en monnaie locale

Article 8. Dboursements

Paragraphe 8.1.

Paragraphe 8.2.

Paragraphe 8.3.

Paragraphe 8.4.
Paragraphe 8.5.

Dboursements affdrents
aux cofits en devises
Ddboursements afffrents
aux cofits en monnaie locale
Autres formes de dibourse-
ments
Taux de change
Date des dfboursements

Article 9. Dispositions diverses

Paragraphe 9.1.
Paragraphe 9.2.
Paragraphe 9.3.

Communications
Reprfsentants
Annexe relative aux disposi-
tions types2

Annexe I - Description du Projet

Entr6 en vigueur le 3 mai 1978 par la signature.
2 Pour le texte de l'annexe, voir p. 127 du pr6sent volume.
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ACCORD DE PRIT ET DE DON, en date du 3 mai 1978, entre la Rtpu-
BLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm6e le « Pays coop6rant >,) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE
DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1'< AID ).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionn6es (les <, Parties ,)) quant h la r6alisation par le Pays coop6-
rant du Projet d6fini dans le pr6sent Accord et quant au financement du Projet
par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DIFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus
en d6tail h l'annexe I, consiste en neuf sous-projets pilotes ou projets de recherche
ou de d6monstration portant sur la possibilit6 d'exploiter des ressources 6nerg6-
tiques non classiques par transformation directe et indirecte de l'6nergie solaire,
par conversion de la biomasse et par recours aux petites centrales hydro6lec-
triques; sur la formation des participants; sur une assistance technique, et
sur d'autres activit6s connexes. L'annexe I du pr6sent Accord pr6cise la d6fi-
nition du Projet donn6e dans le pr6sent paragraphe. Dans la limite de cette
definition, les 616ments de la description dtaill6e figurant ht l'annexe I peuvent
tre modifi6s par voie d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties

(voir par. 9.2), sans modification formelle du pr6sent Accord. Les 616ments du
Projet h financer au titre du Don et ceux ht financer au titre du Prt sont identifi6s
en annexe I.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON; LE PRPT. Pour aider le Pays coop6rant ht couvrir
les coots de la r6alisation du Projet, I'AID accepte, en application du Foreign
Assistance Act de 1961 (loi relative it l'assistance aux pays 6trangers), telle que
modifi6e, de faire don au Pays coop6rant, aux conditions pr6vues dans le pr6sent
Accord, d'une somme maximale d'un million cinq cent cinquante mille
(1 550 000) dollars des Etats-Unis d'Am6rique (le << Don >) et de prater au Pays
coop6rant, toujours aux conditions pr6vues dans le pr6sent Accord, une somme
maximale de sept millions cent mille (7 100 000) dollars (le «< Pr~t >). Le montant
global des d6boursements effectu6s au titre du Prat est ci-apr~s d6nomm6 le
<< Principal >>. Le Prt et le Don sont ci-apris d6nomm6s conjointement l',, Assis-
tance >>.

L'Assistance peut servir h financer les coots en devises (d6finis au para-
graphe 7.1) et les cofits en monnaie locale (d6finis au paragraphe 7.2) des biens et
des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES AFFECTEES PAR LE PAYS COOPItRANT AU
PROJET. a) Le Pays coop6rant accepte de fournir ou de faire fournir aux fins
du Projet tous les fonds, outre ceux provenant de l'Assistance, et toutes les autres
ressources n6cessaires pour ex6cuter le Projet efficacement et ponctuellement.

b) Les ressources fournies par le Pays coop6rant aux fins du Projet 6qui-
valent h un minimum de 3 596 000 dollars, y compris les coots en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET.
a) La o date d'achbvement de l'Assistance au Projet > - 30 avril 1983 ou toute
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autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit - est la date h laquelle les
Parties estiment que tous les services et les biens finances au titre de l'Assistance
ont 6 fournis aux fins du Projet, comme prrvu dans le present Accord.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, celle-ci n'6met ni n'approuve de documents
autorisant des drboursements au titre de 'Assistance pour des services accomplis
apr~s la date d'ach~vement de I'Assistance au Projet, ou pour des biens fournis
dans le cadre du Projet comme prrvu dans le present Accord, mais apr~s ladite date.

c) Les demandes de drboursements, accompagnres des pieces justifica-
tives nrcessaires prescrites dans les lettres d'exrcution du Projet, doivent tre par-
venues i. I'AID ou i une banque visre au paragraphe 8.1 au plus tard neuf (9) mois
apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou h 1'expiration de tout
autre drlai dont I'AID peut convenir par 6crit. Pass6 ce drlai, I'AID peut A
tout moment, moyennant notification 6crite au Pays cooprrant, drduire de
l'Assistance tout ou partie des montants correspondants si les demandes de drbour-
sement, accompagnres des pieces justificatives nrcessaires prescrites dans les
lettres d'exrcution du Projet, ne lui sont pas parvenues.

Article 4. MODALITES DU PRET

Paragraphe 4.1. INTtRETS. Le Pays coop(rant paie i I'AID des int~rts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans it compter de la
date du premier drboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur
le solde non rembours6 du Principal ou sur tous intr&ts 6chus mais non payrs. Les
int~rts sur le solde non rembours6 courrent i compter de la date (drfinie au
paragraphe 8.5) de chaque drboursement et sont calculrs sur la base d'une annre
de 365 jours. Les premiers int~rrts doivent atre verses au plus tard six (6) mois
apr~s le premier drboursement au titre du Prt, h une date qui est fixre par
I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. Le Pays cooprrant rembourse le Prin-
cipal h. I'AID en vingt (20) ans h compter de la date du premier drboursement
au titre du Prt, et cela en vingt et un (21 versements semestriels approximati-
vement 6gaux au titre du Principal et des int~rts. La premiere tranche de rem-
boursement du Principal vient 4 6chrance neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date ht laquelle le premier versement au titre des int~rts doit tre effectu6 en
application du paragraphe 4.1. Apr~s le dernier drboursement au titre du Prt,
I'AID remet au Pays cooprrant le tableau d'amortissement 6tabli conformrment
aux modalitrs du present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. TOus
les versements effecturs au titre des int~rts et du Principal dans le cadre du
present Accord sont libellrs en dollars et sont imputes en premier lieu sur les
intrrts 6chus puis sur la partie du Principal non remboursre. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tous ces versements sont adressrs au Controller,
Office of Financial Management, Agence pour le drveloppement international,
Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Amrrique), et sont rrputrs avoir 6t6 faits
lorsque l'Office of Financial Management les a regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr~s paiement de tous les
int~rts et de toutes les restitutions exigibles, le Pays coop~rant a la facult6 de
rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la totalit6 ou une partie
du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
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remboursement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal dans l'ordre inverse des 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRkT. a) Le Pays
cooperant et I'AID conviennent de n6gocier h tout moment, sur demande de l'un
ou de l'autre, le remboursement anticip6 du Pret en cas d'am6lioration notable
et soutenue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
int6rieures et ext6rieures du Pays coop6rant qui permettrait h celui-ci de rembour-
ser plus rapidement.

b) Toute demande de ren6gociation en ce sens adress6e par une Partie h l'autre
est r6gie par les dispositions du paragraphe 9.1 et comporte le nom et l'adresse de
la ou des personnes charg6es de repr6senter la Partie demanderesse.

c) Dans le d6lai de trente (30) jours i compter de la remise d'une demande de
n6gociations, la Partie requise communique h l'autre, en se conformant aux dispo-
sitions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la ou des personnes charg6es
de la repr6senter pour ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6unissent pour n6gocier au plus tard
trente (30) jours apr~s remise de la communication de la Partie requise pr6vue h
l'alin6a c. Les n6gociations se tiennent h l'endroit convenu entre les repr6sentants
des Parties, 6tant entendu que, faute d'accord, elles ont lieu chez le Directeur
g6n6ral de l'Office national de l'6conomie et du d6veloppement de la R6publique
des Philippines.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION APRIS REMBOURSEMENT INTItGRAL. Une
fois pay6s int6gralement le Principal et tous les int6r~ts 6chus, le pr6sent Accord
et toutes les obligations y aff6rentes du Pays coop6rant et de I'AID prennent
fin. Toutefois, le pr6sent Accord restera pleinement en vigueur pour ce qui est des
obligations relatives h l'utilisation des fonds du Don.

Article 5. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DEBOURSEMENT. Avant le premier d6bourse-
ment au titre de l'Assistance ou l'6mission par I'AID de documents autorisant
un d6boursement, le Pays coop6rant pr6sente h I'AID, sauf accord 6crit de celle-
ci, les pi~ces suivantes, soumises h l'agr6ment de I'AID quant i la forme et au
fond :
a) Consultation d'un conseil juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent

Accord a 6t6 dfment autoris6 et/ou ratifi6 par le Pays coop6rant et conclu en
son nom et qu'il constitue au regard du Pays coop6rant un engagement valable
et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Nom des personnes occupant, en titre ou par int6rim, les postes vis6s au para-
graphe 9.2, et sp6cimen de la signature des d6signataires; et

c) Programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.
Paragraphe 5.2. DfBOURSEMENT SUPPLtMENTAIRE. Avant d6bourse-

ment de l'Assistance ou 6mission par I'AID de documents autorisant un d6bour-
sement aux fins de construction ou d'achats de mat6riels importants dans le cadre
du sous-projet dendro-thermique, le Pays coop6rant fournit h I'AID, sauf accord
6crit de celle-ci, une 6tude de faisabilit6 finale et une analyse dtaill6e con-
cernant le sous-projet, cela conform6ment aux modalit6s agr66es par I'AID quant
au fond et h la forme.
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Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. Ds que I'AID juge remplies les condi-
tions prdalables aux d~boursements sprcifires aux paragraphes 5.1 et 5.2, elle
le notifie au Pays coop~rant.

Paragraphe 5.4. DATES LIMITES POUR LA REALISATION DES CONDITIONS

PRtALABLES. a) Si les conditions sprcifi~es au paragraphe 5.1 n'ont pas toutes
6t6 remplies dans le drlai de 90 jours h compter de la date du present Accord
ou de telle date ultrrieure que I'AID pourra agr~er par 6crit, I'AID a la facult6
de rrsilier le present Accord moyennant notification 6crite au Pays cooprrant.

b) Si toutes les conditions spcifi~es au paragraphe 5.2 n'ont pas 6t6 remplies
dans le d~lai de 270 jours it compter de la date du present Accord ou de telle
date ult~rieure que I'AID pourra agrrer par 6crit, I'AID a la facult6 d'annuler le
solde non drbours6 de 'Assistance pour autant qu'il n'ait pas fait l'objet d'enga-
gements irrrvocables h l'6gard de tiers, et d'abroger le present Accord moyennant
notification 6crite au Pays cooprrant. En cas de drnonciation de l'Accord, le
Pays cooprrant rembourse immrdiatement le solde du Principal non rembours6 et
les int~rts 6chus; it la reception du montant integral des versements, le present
Accord et toutes les obligations connexes des Parties prennent fin, sauf en ce qui
concerne toute obligation aff~rente h l'utilisation des fonds verses au titre du Don.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET.. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation qui fera partie intrgrante du Projet. Sauf accord
6crit des Parties, le programme comprend les oprrations suivantes, effectures en
cours d'exrcution du Projet et h une ou plusieurs reprises par la suite
a) Evaluation des progr~s accomplis au regard des objectifs du Projet;
b) Recensement et 6valuation des problmes ou obstacles 6ventuels;
c) Evaluation du parti it tirer de ces informations en vue de surmonter ce genre

de problmes en relation avec le present Projet ou avec d'autres projets;
d) Evaluation aussi approfondie que possible de l'impact global du Projet sur le

drveloppement.

Paragraphe 6.2. ACCORD DE SERVICE DE FORMATION. Le Pays cooprrant
s'engage ht faire en sorte que chaque participant, au moment de recevoir une
formation de longue durre financre au titre du Don, conclue avec le Pays coop6-
rant un accord aux termes duquel l'intrress6 servira l'organisme ou l'institution
dont il relive pendant une prriode 6gale h trois fois au moins la durre de la
formation dont il aura brnrfici6.

Article 7. PROVENANCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. a) Les drboursements effecturs au
titre du Pr& en vertu du paragraphe 8.1 servent exclusivement h financer les
cofits (,, cofits en devises >,) des biens et services requis aux fins du Projet qui
ont pour provenance et pour origine des pays relevant du code 941 du Geographic
Code Book de 'AID dans sa version en vigueur au moment de la passation des
commandes ou contrats correspondants, sauf accord 6crit de I'AID et sous reserve
des dispositions de l'alinra b du paragraphe C. 1 (assurance maritime) de l'annexe
relative aux dispositions types.

b) Les drboursements effecturs au titre du Don en application du paragra-
phe 8.1 servent exclusivement i financer les cofits (,, cofits en devises ,,) des
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biens et services requis aux fins du Projet qui ont pour provenance et pour origine
les Etats-Unis (code 000 du Geographic Code Book de I'AID dans sa version en
vigueur au moment de la passation des commandes ou contrats correspondants),
sauf accord 6crit de I'AID et sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du para-
graphe C. 1 (assurance maritime) de l'annexe relative aux dispositions types.

Paragraphe 7.2. CoOTs EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effec-
tu6s en application du paragraphe 8.2 servent exclusivement h financer les coats
(< coots en monnaie locale >) des biens et des services requis aux fins du Projet
qui ont pour provenance et, i moins que I'AID n'en convienne autrement par
6crit, pour origine la R6publique des Philippines. Dans la limite des dispositions
du pr6sent Accord, les ,< cofits en monnaie locale > peuvent comprendre 6gale-
ment les ressources en monnaie locale n6cessaires aux fins du Projet.

Article 8. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS AFFIRENTS AUX COUTS EN DEVISES.
Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, le Pays coop6-
rant peut obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr~t ou du Don pour
couvrir les coots en devises des biens et des services requis aux fins du Projet
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celle des m6thodes
ci-apr~s 6ventuellement convenue :
1) En soumettant h I'AID, avec les pi~cesjustificatives prescrites dans les lettres

d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou
services, ou B) des demandes tendant t ce que I'AID effectue des achats de
biens ou de services aux fins du Projet pour le compte du Pays coop6rant;

2) En demandant h I'AID A) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs ban-
ques des Etats-Unis agr66es par elle, des lettres d'engagement d'un montant
d6termin6 garantissant le remboursement par I'AID des sommes que la ou les
banques auront vers6es h des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu de
lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coot desdits biens et services,
ou B) d'6mettre, directement h l'intention d'un ou plusieurs entrepreneurs
ou fournisseurs, des lettres d'engagement d'un montant d6termin6 garantis-
sant que I'AID leur paiera, moyennant lettres de cr6dit ou autres effets, les
biens et les services fournis.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COUTS EN MONNAIE

LOCALE. a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, le
Pays coop6rant peut obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr&t ou du
Don pour couvrir les cofits en monnaie locale aff6rents au Projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant h IAID, avec les pi~ces justi-
ficatives prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de finan-
cement desdits coots.

b) On peut se procurer les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins
de tels d6boursements de la mani~re suivante :
1) L'AID les ach~te en dollars ou en utilisant les fonds en monnaie locale d6jh

h la disposition du Gouvernement des Etats-Unis;

2) A) I'AID demande au Pays coop6rant de fournir les fonds correspondants
en monnaie locale, B) apr~s quoi elle met la disposition du Pays coop6rant,
moyennant ouverture ou modification de lettres de cr6dit sp6ciales au nom du
Pays coop6rant ou de son d6signataire, un montant en monnaie locale fourni
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par le Pays coop6rant, ce montant en dollars devant servir a effectuer des
achats aux Etats-Unis conform6ment aux procedures decrites dans les lettres
d'execution du Projet.

Le montant en dollars 6quivalant aux sommes en monnaie locale allouees en vertu
des presentes dispositions est fix6, dans le cas pr6vu h I'alinea b, 1, ci-dessus, au
montant en dollars dont I'AID a besoin pour se procurer lesdites sommes en
monnaie locale et, dans le cas prevu it l'alin6a b, 2, ci-dessus, ht un montant calcul6
en fonction du taux de change sp6cifi6 dans le memorandum relatif h l'execution
des lettres de cr6dit speciales dans le cadre du present Accord it la date h laquelle
la lettre de credit sp6ciale correspondante est ouverte ou modifiee.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. II est 6galement
possible d'effectuer des d6boursements au titre du Pr&t ou du Don selon telles
autres modalit6s dont les Parties peuvent convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions du
paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Pr~t ou du Don sont introduits
en Republique des Philippines par I'AID ou un autre organisme public ou priv6
aux fins de l'ex6cution des engagements contractes par I'AID dans le cadre du
present Accord, le Pays coop6rant prend toutes dispositions necessaires pour que
ces fonds puissent tre convertis en monnaie de la Republique des Philippines
au taux de change le plus 6lev6 pratiqu6 en R6publique des Philippines au moment
de la conversion pour autant que ce taux ne soit pas illegal.

Paragraphe 8.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effec-
tu6 par I'AID au titre de l'Assistance est r6put6 dater a) du moment o6 I'AID
effectue un d6boursement au profit du Pays coop6rant ou de son d6signataire, ou
d'un 6tablissement bancaire, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur en vertu
d'une lettre d'engagement ou de cr6dit, b) du moment obi I'AID effectue au profit
du Pays coop6rant ou de son d6signataire un d6boursement portant sur des fonds
en monnaie locale acquis conform6ment ht l'alin6a b, 1, du paragraphe 8.2, ou
bien c) dans le cas o une somme en monnaie locale est obtenue en application
de l'alin6a b, 2, du paragraphe 8.2, du moment ob I'AID ouvre ou modifie la
lettre de cr6dit sp6ciale qui y est vis6e.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf dans les cas express6ment
pr6vus au paragraphe 4.3, toute notification, toute demande, tout document ou
toute autre communication adress6s par l'une des Parties h l'autre en vertu du
pr6sent Accord sont achemin6s par 6crit ou par t616gramme ou chible et sont
r6put6s avoir 6t6 dflment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils ont t6 remis h la Partie
destinataire h l'adresse suivante

Pour le Pays coop6rant:

Adresse postale :

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique

NEDAPHIL
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Pour I'AID :

Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o the American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t6l6graphique :

USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les com-
munications sont r6dig~es en anglais. Les adresses ci-dessus peuvent tre modi-
fi6es moyennant notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Pays coop~rant est repr~sent6 par la personne charg6e, en titre ou par interim,
des fonctions de Directeur g6n~ral de l'Office national de l'6conomie et du d6ve-
loppement, et I'AID est repr6sent~e par la personne charg6e, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID aux Philippines, les
int6ress~s 6tant eux-m~mes habilit6s h d6signer, par notification 6crite, d'autres
repr6sentants i toutes fins autres que de reviser, en vertu du paragraphe 2.1,
les 616ments de la description d6taill6e figurant h l'annexe I. Le nom des repr6-
sentants du Pays coop6rant, avec un specimen de leur signature, est communiqu6
i I'AID, laquelle est fond~e, tant qu'elle n'a pas requ notification 6crite de la r6vo-
cation des pouvoirs du repr~sentant, it tenir pour dfiment autoris6 tout instrument
sign6 par lui aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
«< Annexe relative aux dispositions types applicables i un projet combinant un
prk et un don (annexe 11)l est jointe au present Accord, dont elle fait partie
int6grante.

EN FOI DE QUOI, le Pays coop6rant et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant
par l'interm6diaire de leurs repr~sentants it ce dfiment autoris6s, ont fait signer
le present Accord en leur nom h la date indiqu6e plus haut.

Pour la R~publique des Philippines Pour les Etats-Unis d'Am6rique
[Signd]l [Signf]

Par: MANUEL S. ALBA Par: PETER M. CODY
Titre : Directeur gdndral par interim de Titre : Directeur de l'Agence pour le

l'Office national de l'6conomie d6veloppement international
et du ddveloppement

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le prt de I'AID (7,1 millions de dollars) servira ii couvrir les cofits en devises et une
partie des cofits en monnaie locale aff~rents A la mise en ceuvre de neuf sous-projets
distincts concernant l'exploitation de sources d'6nergie non classiques et renouvelables.
Ces sous-projets porteront essentiellement sur la transformation directe et indirecte de
l'6nergie solaire et sur la production d'6nergie par de petites centrales hydro~lectriques.
On trouvera r6sum6s dans le tableau ci-apr~s les divers sous-projets et, pour chaque acti-
vit6, les contributions des Etats-Unis et du Pays coop6rant.

Pour le texte de I'annexe, voir p. 127 du present volume.

Vol. 1230, 1-19864



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 197

Sous-projets

1. Schoirs solaires .......................

2. RMfrig~ration solaire ....................

3. Energie photovolta'ique .................

4. Centrale thermique 4 combustion de ditri-
tu s .................................

5. Pyrolyse ..............................

6. Energie hydro61ectrique h petite 6chelle ..

7. Micro-hydraulique .....................

8. Energie 6olienne .......................

9. Centrale dendro-thermique et plantations
6nerg6tiques .........................

Total partiel

Impr~vus (10 p. 100) ....................

Augmentation des couts .................... 888

TOTAL 7 100

378 1 266 719

3 146 10 246 5 984

Le Don (1,55 million de dollars) servira h financer la formation (courte dur6e/longue
dur6e) des participants ainsi que l'assistance technique, l'achat d'ouvrages, de mat6riel
de recherche 616mentaire et de documentation pour la recherche, la r6alisation d'une 6tude
de la demande et des ressources en mati~re d'6nergie dans les zones rurales des Philip-
pines, et la diffusion de l'information moyennant tenue de s6minaires et de journ6es
d'6tude. On trouvera r6sum6es ci-apr~s les contributions des Etats-Unis et du Pays coop&
rant pour chaque activit6 :

Tableau B

FINANCEMENT DU PROJET
(En milliers de dollars)

Gouver- Montants
Rubriques AID nement Total en devises

Coordonnateur du Projet ................... 202 40 242 170

Consultants (courte dur6e) .................. 336 60 396 280

Formation des participants .................. 279 84 363 279

Etude 6nerg&ique ......................... 120 60 180 100

Mat6riel de mesure de 1'6nergie solaire et
6olienne ................................ 140 56 196 110

Information et s6minaires ................... 156 60 216 40
Total partiel 1 233 360 1 593 979

Inflation (15 p. 100) ........................ 185 54 239 147

Impr6vus ................................. 132 36 168 98

TOTAL 1 550 450 2 000 1 224
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Tableau A

FINANCEMENT DU PROJET

(En milliers de dollars)

Etats-
Unis

591

351

132

244

186

542

474

280

2 847

5 647

565

Gouver-
ntement

180

67

68

80

56

181

171

93

1 620

2 516

252

Total

771

418

200

324

242

723

645

374

4 466

8 163

817

Montant
en devises

528

226

113

187

99

472

347

228

2 586

4 786

479



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

I1 est permis, sans avoir modifier l'annexe 1, de relever de 20 p. 100 au maximum
la contribution de I'AID correspondant aux diverses rubriques d'activitrs financres au titre
du Prt et du Don pour autant que le montant total du financement de I'AID (tableau A
ou B) n'en est pas augment6.

Le Bureau d'exploitation des ressources 6nergrtiques (Bureau of Energy Develop-
ment-BED) du Dpartement de l'6nergie (Department of Energy) sera l'agent d'exrcution
du Pays cooprrant. Le bureau sera charg6 de choisir les agents d'exrcution des divers
sous-projets. Au nombre de ces agents figureront sans doute le Bureau lui-m~me, d'autres
organismes gouvernementaux tels que l'Administration nationale de l'M1ectrification
(National Electrification Administration-NEA), la Socit6 nationale de l'6nergie (National
Power Corporation-NPC) et l'Administration nationale de l'irrigation (National Irriga-
tion Administration), ainsi que l'Universit6 des Philippines et d'autres organismes locaux.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Project Loan Agreement for real property tax administra-
tion (with annexes, project financial plan and memo-
randum of understanding). Signed at Manila on 19 May.
1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord de prt relatif a un projet de mise en place d'une
administration des impositions immobili'eres (avec an-
nexes, budget du projet et m6morandum d'accord).
Sign6 a Manille le 19 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats- Unis d'Amrique le 10 juin 1981.

Vol. 1230, 1-19865



200 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR REAL PROPERTY TAX ADMINISTRATION

Dated: May 19, 1978

A.I.D. Loan No. 492-W-048
A.I.D. Project No. 492-0298

TABLE OF CONTENTS

PROJECT LOAN AGREEMENT

Article 1. The Agreement

Article 2. The Project

Section 2.1. Definition of Project
Section 2.2. Incremental Nature of Project

Article 3. Financing

Section 3.1. The Loan
Section 3.2. Borrower Resources for the Pro-

ject
Section 3.3. Project Assistance Completion

Date

Article 4. Loan Terms

Section 4.1.
Section 4.2.
Section 4.3.

Section 4.4.
Section 4.5.
Section 4.6.

Interest
Repayment
Application, Currency, aJ
Place of Payment
Prepayment
Renegotiation of Terms
Termination on Full Payment

Article 5. Conditions Precedent to Disburse-
ment

Section 5.1.
Section 5.2.
Section 5.3.
Section 5.4.

First Disbursement
Additional Disbursement
Notification
Terminal Date for Conditions
Precedent

Article 6. Special Covenants

Section 6.1. Project Evaluation

Article 7. Procurement Source

Section 7.1. Foreign Exchange Costs
Section 7.2. Local Currency Costs

Article 8. Disbursements

Section 8.1. Disbursement for Foreign
Exchange Costs

Section 8.2. Disbursement for Local Cur-
rency Costs

Section 8.3. Other Forms of Disbursement
Section 8.4. Rate of Exchange
Section 8.5. Date of Disbursement

Article 9. Miscellaneous

Section 9.1. Communications
Section 9.2. Representatives
Section 9.3. Standard Provisions Annex 2

Annex I-Description of Project

Description of Project
Tax Mapping Operation
Tax Appraisal and Assessment Operation
Tax Records Management Operation
Tax Collection Operation
Attachment 1. GOP-Project Financial Plan
Attachment 2. A.I.D. Loan-Project Financial

Plan
Attachment 3. Memorandum of Agreement be-

tween DLGCD and DOF

Came into force on 19 May 1978 by signature.
2 For the text of the annex, see p. 3 of this volume.

Vol. 1230, 1-19865



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 201

PROJECT LOAN AGREEMENT dated May 19, 1978, between the REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, will consist of providing technical expertise, equipment
and commodity support and financial incentives to assist in the establishment of
a Real Property Tax Administration (RPTA) System in various provinces, munic-
ipalities and cities in the Republic of the Philippines. The installation of the
RPTA system consists of four integrated operations: tax mapping, property
assessment, tax records conversion and management, and tax collections.
Annex I, attached, amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Borrower, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds loaned by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agree-
ment not to exceed Four Million United States ("U.S.") Dollars ($4,000,000.00)
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to
as "Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.
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(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less
than the equivalent of U.S. $1,855,266.00, including costs borne on an "in-kind"
basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is May 15, 1982, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed Amount
Reimbursement (FAR) basis will have been completed, that all services financed
under the Loan other than on a FAR basis will have been performed, and that
all goods financed under the Loan other than on a FAR basis will have been
furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for FAR
portions of the Project completed subsequent to the PACD, or, in case of portions
of the Project financed under the Loan other than on a FAR basis, for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1, no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at a rate of three percent (3%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined
in Section 8.5.) of each respective disbursement, and will be payable semiannually.
The first payment of interest will be due and payable no later than six (6) months
after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within twenty (20) years from the date of the first disbursement of the Loan in
twenty-one (21) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule
in accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.
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Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and
continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Bor-
rower to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9. 1, and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Director-General, National Economic and Development Authority in the Republic
of the Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been

duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower
in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;
and

(c) The evaluation program referred to in Section 6.1.

Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, for the purpose of individual activities listed below,
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the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Prior to disbursement of funds or issuance of documentation for reimburse-
ment for procurement of aerial photographs or other base source data,
documentation showing receipts for payment and possession of the aerial
photographs or other base source data;

(b) Prior to disbursement of funds or issuance of documentation for reimburse-
ment of the "seed" money (as described in Annex I), documentation of the
appropriate province, municipality, or city showing receipt of such "seed"
money;

(c) Prior to disbursement of funds or issuance of documentation for reimburse-
ment of initial interest-free loans to local governments, documentation
certifying that tax-mapping, conversion of records and reappraisal have been
completed for that unit of local government; and

(d) Prior to disbursement of funds or issuance of documentation for reimburse-
ment of subsequent interest-free loans to local governments, documentation
certifying that tax collections are being made under the RPTA system.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all
of the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the
Borrower.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been met within
four years from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the Loan, to the extent not irrevocably committed to third parties,
and may terminate this Agreement by written notice to the Borrower. In the
event of such termination, the Borrower will repay immediately the Principal
then outstanding and any accrued interest; on receipt of such payments in full,
this Agreement and all obligations of the Parties hereunder will terminate.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of
the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas
or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such
information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to
the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
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Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign Exchange
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to
marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Currency Costs").
To the extent provided for under this Agreement, "Local Currency Costs" may
also include the provision of local currency resources required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for
such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or
services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by the Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; or
(2) By A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available the local currency

for such costs, and (B) thereafter making available to the Borrower through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of
the Borrower or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Borrower, which dollars
will be utilized for procurement from the United States under appropriate
procedures described in Project Implementation Letters.
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The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Service 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced into
the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency for
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make
such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange which,
at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the Philip-
pines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D.
disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance
with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained in accordance with Sec-
tion 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter
of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document or other communication submitted by
either Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the
following address:

To the Borrower:

Mail address:

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

NEDAPHIL Manila

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

USAID/AMEMB Manila
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All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Director-General, National Economic and Development Authority
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified descrip-
tion in Annex I. The names of the representatives of the Borrower, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized
any instrument signed by such representatives in implementation of this Agree-
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex II) 1 is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

United States of America: Republic of the Philippines:
By: [Signed] By: [Signed]

PETER M. CODY GERARDO P. SICAT
Title: Director, U.S. Agency for Inter- Title: Secretary of Economic Planning

national Development (Director-General), National
Economic and Development Au-
thority

[ANNEX I]

DESCRIPTION OF PROJECT

Analysis of provincial, city and municipal budgets indicates that local government
units depend heavily on allotments from the national government. Statistics also indicate
that local governments are, on the average, only collecting half of the known potential
collectible revenue from real property taxes. It is also an obvious fact that if real property
tax records wre accurate and real property tax revenue collections were rigorously pursued,
local governments could improve their financial capacity to increase socio-economic
projects within their respective jurisdictions.

To this end, the Department of Finance (DOF) and the Department of Local Govern-
ment and Community Development (DLGCD) through the Local Development Assistance
Office (LDAO) are undertaking a Real Property Tax Administration Project (RPTA)
assisted by the United States Agency for International Development (A.I.D.). The local
chief executives (Governors and Mayors) will implement the project at the local govern-
ment level through the offices of the local assessor and treasurer.

For the text of the annex, see p. 3 of this volume.
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The RPTA Project will provide local government training of its personnel, commodity
support and technical support needed to upgrade the technical and administrative capability
of the offices of the provincial, city and municipal asessors and treasurers.

The A.I.D. Loan will provide up to $10 million, obligated incrementally, $4 million in
this Agreement, and up to $6 million over the subsequent life of the Project, the latter
amount subject to the availability of funds and the continuing agreement of the Parties.
Similarly, the Borrower's contribution will be provided in increments with the equivalent
of $1,855,266.00 being obligated in Section 3.2(b) of this Agreement and further increments,
up to a total equivalent of $5,216,000.00, being provided on a commensurate basis, through
appropriate amendment of Section 3.2(b), with the A.I.D. increment(s).

The intent of the Project is to standardize country-wide the RPTA system which has
been designed and field-tested under the A.I.D.-assisted Local Development Project and
the Provincial Development Assistance Project (PDAP) under the DLGCD. Fully imple-
mented, this system makes it possible for local officials to identify and account for all real
property in the country, to assess real property fairly and equitably and to levy and collect
taxes on real property promptly and impartially. The Project provides local officials an
efficient administrative system for installing and maintaining an effective real property
program under existing legislation.

The system itself is an integrated technical/administrative process using as its base the
current market value of real property, and is designed to raise revenue for the support of
local government operations. It is a sequential process which proceeds logically from a
tax-mapping phase, through property valuation and tax determination phases, to a final
tax collection phase.

Tax Mapping Operation

Objective: To prepare, install and maintain a system of tax maps based on frequent
visual surveys. These maps will show graphically all land subject to assessment, with a
corresponding real property identification and accounting system. The tax mapping opera-
tion utilizes aerial photos or cadastral maps, whichever is available, to aid in the identifica-
tion of property and in parcellary sketching. Tax mapping is the method by which real
property is inventoried. This operation discovers real property parcels and identifies their
owners. By utilizing a property index numbering system, each separate land ownership is
provided with a unique account number-much like the serial number used in accounting
for any other valuable piece of property in a property management system. This number is
permanently assigned to a specific parcel of land and establishes the connection between
the physical property and the office records system which did not exist in the former
system. Additionally this operation provides land area information which, when recorded,
provides an additional control over property records.

Tax Appraisal and Assessment Operation

Objective: To establish a systematic method of appraising all real property at full
current market value and to implement the uniform application of applicable assessment
levels.

Once it has been properly mapped and inventoried, real property is appraised at its
full current market value through one of several accepted methods. Assessment levels
are then applied which result in the assignment of an assessed value for each particular
property ownership. The assessment operation maintains subsidiary records for the purpose
of periodically adjusting schedules of value and for general reassessment.

Tax Records Management Operation

Objective: To establish and maintain official ownership records for assessment
purposes, including tax declarations, assessment rolls, index systems, etc., that reflect
the current status of all real property ownership and assessed value.
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This operation consists of the establishment and maintainance of the permanent official
records and files of the Offices of the Provincial or City Assessor necessary for the purpose
of maintaining continued accountability for all separate property ownership. This operation
distributes by assessment roll the information necessary to establish tax collection records
in the Office of the City or Provincial Treasurer. Copies of appropriate records are also
furnished to the public and various other local government offices as required. The Tax
Records Management Operation establishes the all-important control link between tax
assessment operations and tax collection operations.

Tax Collection Operation

Objective: To collect all of the real property taxes and penalties due and payable
to the government through the positive and total enforcement of the tax laws and their
penal provisions.

This operation consists of collecting, recording, accounting and disposing of real
property taxes, both currently collectible and delinquent. In carrying out the tax collection
function the responsible local government officials will utilize the modern collection
procedures described in the RPTA. In addition, emphasis is given to the dissemination of
public information pertaining to real property taxes, to public education of the purposes
and methods of real property taxation and the methodical application of tax collection
enforcement measures as prescribed by law.

The RPTA Project will have as a central coordinating body the RPTA Project Managers
from the DOF and the DLGCD, supported by a technical staff drawn from the two above
named agencies. Training of provincial, city and municipal staffs of the respective offices
of the assessors and treasurers will be conducted by personnel who have had specialized
training at the University of Southern California's Institute for Tax Administration.

These personnel, with assistance from the technical staff of the central coordinating
body, will be responsible for RPTA training in all regions in the Republic of the Philip-
pines (excluding Metro Manila)--encompassing all cities (excluding the four Metro Manila
cities) and a minimum 576 municipalities in the country's 72 provinces. The provinces,
cities and municipalities will be responsible for providing sufficient staff and budgets to
implement the RPTA system. The Project does not envisage the necessity to create any
new office or bureau as all legal and operational functions of the Project are already existing.
in the DOF and DLGCD. The DOF and the DLGCD have already entered into a Memo-
randum of Agreement to undertake the installation of the RPTA system. This Memorandum
(attached as Attachment 3 to this Annex) indicates the specific responsibilities of the
respective departments.

By the end of the Project it is expected that all targetted local governments will have
a functioning RPTA system as evidenced by: (1) trained staff in the assessor's and
treasurer's offices capable of installing and maintaining the RPTA system; (2) identification
of all real property (tax-mapped) in the target areas; (3) reapparaisal and reassessment of
all real property in the target areas; and (4) initiation of a real property tax revenue
campaign with a minimum 75% collection efficiency rate after the first year of operation in
the target areas.

The financial scheme of the Project is designed to minimize initial implementation
costs of local governments. Office and field equipment, excess property vehicles and aerial
photos or cadastral maps are to be provided without charge to the provinces and cities
in the Project. Furthermore, each province and city will receive a P30,000.00 grant
("seed" money) upon formation of its RPTA Task Force and completion of the Multi-
Year Plan. Further financial incentives include interest-free loans of P30,000.00 to provinces
and cities after respective municipalities or districts have been tax-mapped, property
reappraised and the records converted. Municipalities, and cities per district, will be able to
acquire a P10,000.00 interest-free loan upon proof that they are actually collecting under
the RPTA system. Local governments will be responsible for the procurement of their
own office and field supplies and forms as well as salaries for their respective staff. The
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DOF and DLGCD will print and distribute appropriate manuals of instruction and conduct
the training of local staff as appropriate. The participating local governments will pay per
diem, share general overhead, etc., for their staff during specialized training. The DOF
and DLGCD will pay national staff salaries and per diem and provide training materials
as needed.

The Project utilizes Fixed Amount Reimbursement (FAR) procedures in three areas.
Details regarding FAR procedures will be described in Project Implementation Letters.

It is imperative that accurate pre-Project, Project and post-Project statistics be
maintained. It is anticipated that in conjunction with the DOF and National Tax Research
Center a country-wide flow of information and statistics relating to the RPTA system
will be maintained and available to Project personnel as required. At the conclusion of the
Project this "data bank" will be extremely valuable in the final Project Evaluation.

In order to maintain high technical and administrative standards the Project design
calls for evaluation to take place in March 1979, and February 1980, 81 and 82.

GOP

PROJECT FINANCIAL PLAN

(Source and application of funding)

Project No. 492-0298

A mount for a fully funded Project

To 31 December Future
1978 Years Total

Project inputs

Estimated personnel-related expenses (national) ......... $ 72,733 $ 145,467 $ 218,200

Estimated personnel-related expenses (local government).. 607,033 1,214,067 1,821,100

Training and related expenses ......................... 190,000 30,200 220,200

Project materials and supplies ......................... 985,500 1,971,000 2,956,500
TOTAL $1,855,266 $3,360,734 $ 5,216,000

Budgetary requirements for reimbursement (Non-add to GOP
Project cost)

Aerial photos or other source base data ................ 1,080,000 1,920,000 3,000,000

Seed money ......................................... 375,000 - 375,000

Loans to local Governments .......................... 792,000 3,288,000 4,080,000
TOTAL $2,247,000 $5,208,000 $ 7,455,000

GRAND TOTAL $4,102,266 $8,568,734 $12,671,000
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A.I.D. LOAN

PROJECT FINANCIAL PLAN

(Source and application of funding)

Project No. 492-0298

Proposed

FY 78 Future years Total

Basic equipment .... $1,570,000 $ 1,570,000

Aerial photos or other
source base data .. 1,080,000* 1,920,000* 3,000,000*

Excess property ve-
hicles ............ 975,000 975,000

Seed money* ....... 375,000* 375,000*

Reimbursement to the
Borrower for loans
to local Govern-
ment* ............ 4,080,000* 4,080,000*

$4,000,000 $6,000,000 $10,000,000
* FAR items.

Memorandum of Agreement

This Memorandum of Agreement made and entered into in the City of Quezon,
Philippines, by and among-
The Department of Local Government and Community Development, a duly organized

and existing instrumentality of the Government of the Republic of the Philippines, with
main offices at the New City Hall, Diliman, Quezon City, represented herein by its
Secretary, Hon. Jose A. Rofio, and hereinafter referred to as the DLGCD and

The Department of Finance, likewise a duly organized and existing instrumentality of the
Government of the Republic of the Philippines, with main offices at the Finance
Building, Manila, represented herein by its Secretary, Hon. Cesar Virata, and herein-
after referred to as the DOF.

Witnesseth that:
Whereas, the Government of the Republic of the Philippines, through its instru-

mentalities, particularly the DLGCD and the DOF is currently undertaking massive training
and direct technical assistance programs aimed at transforming local government units
throughout the country into viable and self-reliant communities;

Whereas, the DLGCD, the DOF, are satisfied with the results of the implementation
of the Real Property Tax Administration (RPTA) system, as piloted in the 28 PDAP
provinces;

Whereas, the DLGCD and the DOF have proposed, with USAID assistance, a
project designed to expand the RPTA system to include, in addition to the 28 PDAP
provinces, all 72 provinces and all chartered cities, except those in the Metro Manila
Area and the City of Cebu, contingent, of course, on the project support proposed by
USAID which is to be incorporated in various project and loan agreements once the project
itself has received appropriate approvals within the U.S. Government.

Whereas, the DLGCD and the DOF have individually and collectively reviewed, and
by this Agreement are agreeable to, the project as described in Annex "A" which is
incorporated as an integral part hereof;
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Now therefore, the parties have agreed to undertake the aforementioned project,
with the following as their areas of responsibilities to wit:

National Level

Area

RPTA Systems as proposed in docu-
mental already reviewed by DLGCD
and DOF

RPTA System

RPTA System

RPTA System

Activity

Acceptance and endorsement-100%

Implementing Orders, Guidelines and
Policies (Definition, Formulation and
Issuance)

Organization of Central Committee
composed of Project Managers at the
national level for consultation, imple-
mentation and evaluation

Organization and training of regional
technical pool to assist and train
provincial personnel

Local Government Level

Area

RPTA System

RPTA System

RPTA System

RPTA System (Tax Mapping)

RPTA System

RPTA System

RPTA System (Tax Mapping)

RPTA System (Assessment)

RPTA (Records conversion
and Management)

RPTA (Tax Collection)

A ctivity

Implementing Orders

Organization of RPTA Task
Force

Inventory of available data
(aerial photographs and/or
controlled survey maps)

Selection of Pilot Municipality/
District

Selection of Personnel

Training of Personnel

Implementation

Re-Appraisal of Property

Conversion of records before
and after tax mapping using
assigned Property Index
Numbers (PIN)

Actual Collection of Taxes
using the "One-way Tax
Collection Approach"

Agency

Provincial/City-Governor/
Mayor

Provincial/City Council (Sang-
guniang Bayan) Assessor,
Treasurer, Auditor, PDC
and PDO/CDC and CDO

Assessor (Tax Mapping) Divi-
sions

Governor, RPTA Task Force,

Mayor

Assessor, Treasurer

DOF, DLGCD

Assessor's Office (Tax Map-
ping Division)

Assessor's Office (Appraisal
Division)

Assessor's Office (Records
Management Division)

Treasurer
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IN WITNESS WHEREOF, we hereunto affix our signatures this ...... * day of Feb-
ruary, Quezon City, Philippines, in the year of our Lord nineteen hundred and seventy-
seven.

[Signed]

JOSE A. RoRo
Secretary, DLGCD

[Signed]

CESAR VIRATA
Secretary, DOF

* Signed on 9 March 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfET' ENTRE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A UN PROJET
DE MISE EN PLACE D'UNE ADMINISTRATION DES IMPOSI-
TIONS IMMOBILIkRES

Date : 19 mai 1978

Prt de I'AID no 492-W-048
Projet de I'AID no 492-0298
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Paragraphe 7.2. Dpenses en monnaie locale

Article 8. Prrlivements sur le Prt

Paragraphe 8.1.

Paragraphe 8.2.

Paragraphe 8.3.
Paragraphe 8.4.
Paragraphe 8.5.

Prdlivements pour la couver-
ture des drpenses en devises
Prdlivements pour la couver-
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naie locale
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Article 9. Dispositions diverses

Paragraphe 9.1.
Paragraphe 9.2.
Paragraphe 9.3.

Communications
Reprdsentants
Annexe relative aux disposi-
tions types

2

Annexe I - Description du Projet

Description du Projet
Cartographie fiscale
Evaluation et determination de l'assiette de l'im-

p6t
Gestion des fichiers fiscaux
Recouvrement des imp6ts
Appendice 1. Plan financier du Projet 6tabli par

le Gouvernement des Philippines
Appendice 2. Plan financier du Prt de I'AID
Appendice 3. M6morandum d'Accord entre le
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I Entr6 en vigueur le 19 mai 1978 par la signature.
Pour le texte de l'annexe, voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1230, 1-19865



1981 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 215

ACCORD DE PRtT RELATIF A UN PROJET, en date du 19 mai 1978, entre
]a RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm6e 1',, Emprunteur -) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE
DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e I',, AID >).

Article premier. L'ACCORD
Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer les conventions intervenues entre

les Parties susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les <, Parties , ) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins du Projet d6fini ci-apr~s et le finan-
cement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, d6crit plus en d6tail
h l'annexe I, consistera en l'envoi d'experts techniques, en la fourniture de mat6-
riels et de marchandises et en des encouragements financiers, destin6s h aider h
la cr6ation d'une Administration des impositions immobili~res (All) dans diverses
provinces, communes et villes de la R6publique des Philippines. La mise en place
de I'AII comporte quatre op6rations coordonn6es : d6coupage fiscal du territoire,
6valuation des propri6t6s, transformation et administration des registres fiscaux,
et recouvrement de l'imp6t. L'annexe I ci-jointe contient une d6finition plus d6tail-
16e de ce Projet.

Dans les limites du Projet d6fini ci-dessus, les 616ments de la description
d6taill~e figurant h l'annexe I pourront kre modifi6s par voie d'accord 6crit entre
les repr6sentants habilit6s des Parties, vis6s au paragraphe 9.2, sans amendement
formel du pr6sent Accord.

Paragraphe 2.2. PROGRESSIVITt DU PROJET. a) La contribution de I'AID
au Projet sera fournie progressivement, et sa contribution initiale sera apport6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent Accord. Les apports
suivants seront faits sous r6serve que I'AID dispose des fonds n6cessaires h cette
fin et sous r6serve de l'accord mutuel des Parties, au moment de chaque nouvelle
contribution, sur l'opportunit6 de poursuivre le Projet.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de l'assistance au Projet fix6e dans
le pr6sent Accord, I'AID, suite h des consultations avec l'Emprunteur, pourra
sp6cifier dans des lettres d'ex6cution du Projet les d6lais h respecter en ce qui
concerne l'utilisation des fonds apport6s par I'AID au titre de chaque contri-
bution successive.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRET. Pour aider l'Emprunteur h couvrir le cofit de la
r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment h la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle que modifi6e,
accepte de prater i l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord une somme de quatre millions (4 000 000) de dollars des Etats-Unis au
maximum (ci-apr~s d6nomm6e le , Prt ,). Le montant global ordonnanc6 au titre
du Prt est d6nomm6 le ,, Principal ,,.

Le Pr~t pourra servir h financer les d6penses en devises, d6finies au para-
graphe 7.1, et les d6penses en monnaie locale, d6finies au paragraphe 7.2, au
titre des biens et des services n6cessaires aux fins du Projet.
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Paragraphe 3.2. CONTIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur s'engage h fournir ou i faire fournir aux fins du Projet tous les
fonds, autres que ceux provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources qui
seraient n~cessaires pour mener h bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) La contribution de l'Emprunteur au Projet, y compris ses apports en
nature, s'6kvera au minimum 6 1'6quivalent de 1 855 266 dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La « date d'ach~vement de l'assistance au Projet o (Project Assistance Com-
pletion Date-PACD), qui est fix6e au 15 mai 1982 ou it toute autre date dont les
Parties pourront 6tre convenues par 6crit, est celle h laquelle les Parties estiment
que toutes les parties du Projet financ6es conjointement par elles sur la base de
remboursements forfaitaires (Fixed Amount Reimbursement - FAR) auront W
men6es i terme et o6 tous les services et tous les biens financ6s au titre du Prt
sur toute base auront 6t6 fournis aux fins du Projet comme pr6vu dans le pr6sent
Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte qu'il en soit autrement, elle n'6mettra ni
n'approuvera de documents ordonnangant des pr61vements aux fins des parties
du Projet financ6es sur la base de remboursements forfaitaires qui auront 6t6
achev6es postdrieurement t la PACD, ou s'il s'agit des parties du Projet financ6es
sur toute autre base aux fins de l'acquisition de biens ou de services fournis aux
fins du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord, mais postdrieurement h ladite
date.

c) Les demandes de pr6livements, accompagn6es des pieces justificatives
n6cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, devront tre reques
par I'AID, ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 8.1, au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet, ou it l'expiration
de tout autre ddlai dont I'AID pourra tre convenue par 6crit. Pass6 ce ddlai,
I'AID, moyennant notification 6crite adress6e i l'Emprunteur, pourra h tout
moment d6duire du Prt, la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels
aucune demande de pr61vement, accompagn6e des pieces justificatives n6ces-
saires prescrites dans des lettres d'ex6cution, ne lui serait parvenue dans ce d6lai.

Article 4. MODALITtS DU PRFT

Paragraphe 4.1. INTIERETS. L'Emprunteur paiera i I'AID des int~r~ts au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans t compter de la date
du premier pr~l~vement et aux taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur le
solde non rembours6 du Principal et sur tous les intdr~ts 6chus mais non payds.
Les intdr~ts sur le solde non rembours6 courront ii compter de la date (ddfinie
au paragraphe 8.5) de chaque prdl~vement et seront payables semestriellement. Le
premier versement des intr&s 6chus sera exigible au plus tard six (6) mois apr~s
le premier prdl~vement, h une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal h I'AID en vingt (20) ans it compter de la date du premier prdl~vement
effectu6 sur le Prt; it cette fin, il s'acquittera de vingt et un (21) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdrats. La
premiere tranche de remboursement du Principal sera exigible neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date ii laquelle le premier versement au titre des intdr&s
arrivera i chdance conformdment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier pr~lkve-
ment sur le Prt, I'AID remettra h l'Emprunteur un plan d'amortissement 6tabli
conform~ment au present paragraphe.
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Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int~rrts et du Principal effecturs conformrment au
present Accord seront libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputes en
premier lieu sur les int~rts 6chus, puis sur le Principal. Sauf indication 6crite
d'effet contraire donnre par I'AID, tous ces versements seront remis au Con-
troller, Office of Financial Management, Agence pour le d veloppement inter-
national, Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Amrrique), et seront rrputrs
avoir 6t6 faits lorsque l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les
intrrts et de toutes les tranches de remboursement alors 6chus, l'Emprunteur
pourra rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la totalit6 ou une
partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Prin-
cipal encore dues dans l'ordre inverse de leurs 6chrances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRINT. a) L'Em-
prunteur et I'AID sont convenus de nrgocier, h tout moment o6i l'un ou l'autre
pourra le demander, le remboursement anticip6 du Principal en cas d'amrlioration
notable et continue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
intrrieures et extrrieures de la Rrpublique des Philippines, qui serait de nature i
permettre h l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Prat.

b) Toute demande de renrgociation adressre par une Partie h l'autre sera
faite conformrment aux dispositions du paragraphe 9.1 et indiquera le nom et
l'adresse de la ou des personnes qui reprrsenteront la Partie demanderesse
dans les nrgociations.

c) A l'expiration d'un drlai de trente (30) jours apr~s la remise d'une
demande de renrgociation, la Partie destinataire de cette demande communiquera
it l'autre, conformrment aux dispositions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse
de la ou des personnes qui la reprrsenteront dans les nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rruniront pour procrder aux nrgociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressre
par la Partie destinataire conform6ment h l'alinra c. Les nrgociations se drroule-
ront dans un lieu convenu d'un commun accord entre les reprrsentants des Parties,
6tant entendu que, faute d'accord mutuel, elles auront lieu dans la Rrpublique des
Philippines, h la Direction grnrrale de la Rrgie nationale de l'6conomie et du dave-
loppement.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRLS REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rts 6chus auront 6t6 payrs,
le present Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour l'Emprunteur
et pour I'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX PRELEVEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER PRELEVEMENT. Avant le premier prrl~vement
ou avant l'6mission par I'AID des documents l'ordonnangant, l'Emprunteur
remettra h I'AID, sauf convention 6crite d'effet contraire entre les Parties, les
pi~ces suivantes, 6tablies h la satisfaction de I'AID quant au fond et it la forme :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID, confirmant que le present

Accord a 6t6 dflment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom,
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conformrment h toutes ses dispositions;
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b) Une piece indiquant le nom de la personne qui exerce, en titre ou par int6rim,
pour le compte de I'Emprunteur, les fonctions sp6cifi6es au paragraphe 9.2,
ainsi que ceux de tous repr6sentants suppl6mentaires, et un sp6cimen de la
signature de chacune de ces personnes; et

c) Le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.

Paragraphe 5.2. AUTRES PRtLEVEMENTS. Avant tout pr61vement sur le
Prt, ou avant l'6mission par I'AID des documents l'ordonnangant, au titre de
chacune des activit6s 6num6r6es plus loin, l'Emprunteur remettra h I'AID, sauf
convention 6crite d'effet contraire entre les Parties, les pi~ces suivantes, 6tablies
a la satisfaction de I'AID quant au fond et i la forme :

a) Avant le pr61vement de fonds ou 1'6mission d'ordres de remboursement
pour l'achat de photographies a6riennes ou d'autres documentations de base,
les regus des paiements effectu6s et la preuve de la possession de ces photo-
graphies a6riennes ou autres documentations de base;

b) Avant le pr61vement de fonds ou 1'6mission d'ordres de remboursement des
<, avances ,, (d6crites l'annexe I), des documents 6tablis par la province, la
commune ou la ville concern6e et confirmant la r6ception de ces <« avances >>;

c) Avant le pr61vement de fonds ou 1'6mission d'ordres de remboursement des
prts initiaux francs d'int6r&s consentis A une collectivit6 locale, des pieces
confirmant que les travaux de d6coupage fiscal du territoire, de modification des
registres et de r6vision de l'assiette fiscale ont 6 men6s h terme pour cette
collectivit6 locale; et

d) Avant le pr61vement de fonds ou l'6mission d'ordres de remboursement des
pr~ts ult6rieurs francs d'int6rts aux collectivit6s locales, des pi~ces certifiant
que le recouvrement des imp6ts s'effectue conform6ment au syst~me d'AII.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID fera savoir sans retard h l'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables sp6cifi6es aux para-
graphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. D LAIS DE Rf-ALISATION DES CONDITIONS PREALABLES.
a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas 6t6 satisfaites
dans un d6lai de 90 jours h compter de la date du pr6sent Accord ou at toute
date ult6rieure dont I'AID pourra &re convenue par 6crit, I'AID pourra, it sa
discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification 6crite adress6e h
1'Emprunteur.

b) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.2 n'ont pas 6t6 satis-
faites dans un d6lai de quatre ans ht compter de la date du pr6sent Accord ou
de toute date ult6rieure dont I'AID pourra tre convenue par 6crit, I'AID pourra,
at sa discr6tion, annuler le solde non ordonnanc6 du Prt dans la mesure oi il
n'aura pas fait l'objet d'engagements irr6vocables At l'6gard de tiers, et d6noncer
le pr6sent Accord moyennant notification 6crite adress6e i l'Emprunteur. Dans ce
cas, 'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde du Principal et les int6rts
6chus; d~s r6ception des paiements dans leur int6gralit6, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. A moins que les Parties
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n'en soient convenues autrement par 6crit, ce programme comprendra, pendant
l'ex6cution du Projet et par la suite ii une ou plusieurs autres dates : a) une
6valuation des progr~s accomplis dans la r6alisation des objectifs du Projet;
b) une identification et une 6valuation des probl~mes ou contraintes qui risquent
de compromettre cette r6alisation; c) une 6valuation de la fagon d'utiliser cette
information pour contribuer h la solution de ces probl~mes, et d) une 6valuation,
dans la mesure du possible, de l'impact global du Projet sur le d6veloppement.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. Df-PENSES EN DEVISES. Les montants ordonnanc6s con-
form6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement 5 financer l'acquisition, aux
fins du Projet, de biens ou de services qui devront avoir pour source et origine
des pays relevant du code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment oli les commandes seront pass6es ou les contrats conclus (d6penses
ci-apr~s d6nomm6es << d6penses en devises , ), h moins que I'AID n'en soit con-
venue autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du para-
graphe C. 1, concernant l'assurance maritime, de l'annexe intitul6e <, Dispositions
types applicables au Pr~t relatif au Projet >.

Paragraphe 7.2. DIPENSES EN MONNAIE LOCALE. Les montants ordon-
nanc6s conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement it financer
l'acquisition, aux fins du Projet, de biens ou de services qui devront avoir pour
source et, 5. moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, pour origine
la R6publique des Philippines (d6penses ci-apr~s d6nomm6es «, d6penses en
monnaie locale >). Dans la mesure pr~vue au pr6sent Accord, les << d6penses en
monnaie locale > pourront 6galement couvrir l'apport h I'AID de devises locales
aux fins du Projet.

Article 8. PRILIVEMENTS SUR LE PR-T

Paragraphe 8.1. PRfLVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DtPENSES EN

DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra
obtenir l'ordonnancement de fonds pr6lev6s sur le Pr&t pour couvrir les d6penses
en devises au titre de biens ou de services n6cessaires aux fins du Projet confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celles des proc6dures ci-
apris dont les Parties pourront 6tre convenues :
1) En soumettant Ai I'AID, accompagn6es des pi~ces justificatives qui pourront

&tre prescrites dans des lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de
remboursement desdits biens ou services ou B) des demandes d'acquisition,
par I'AID, desdits biens ou services pour le compte de l'Emprunteur aux fins
du Projet; ou

2) En demandant 5i I'AID d'6mettre des lettres d'engagement de montants
d6termin6s A) h l'adresse d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis que I'AID
aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs au
moyen d'accr6ditifs ou d'autres effets, pour l'acquisition desdits biens ou
services, ou B) directement h l'adresse d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou
fournisseurs, lettres par lesquelles I'AID s'engagera hi leur payer les biens ou
services fournis par eux.
b) A moins que l'Emprunteur ne donne h. I'AID des instructions contraires,

les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement ou accr6ditifs, encourus par
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l'Emprunteur, seront financ6s au moyen du Pr~t. Les autres frais dont les Parties
pourront tre convenues pourront 6galement tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 8.2. PRtLIVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DIPENSES EN
MONNAIE LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprun-
teur pourra obtenir l'ordonnancement de fonds pr6lev6s sur le Pr~t pour couvrir
le coat en monnaie locale de biens et de services n6cessaires aux fins du Projet,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant t I'AID, accom-
pagn6es des pi~ces justificatives prescrites dans des lettres d'ex6cution du Projet,
des demandes de couverture de ce cofit.

b) L'AID pourra se procurer les montants en monnaie locale n6cessaires '4
cet effet :
1) En les acqu6rant en contrepartie de dollars des Etats-Unis; ou

2) A) en demandant I l'Emprunteur de lui remettre le montant en monnaie
locale n6cessaire b la couverture de ce cofit, et B) en remettant ensuite h.
l'Emprunteur, moyennant l'ouverture ou l'amendement par I'AID d'accr&
ditifs sp6ciaux en faveur de l'Emprunteur ou de son mandataire, un mon-
tant en dollars des Etats-Unis 6quivalant au montant en monnaie locale remis
par l'Emprunteur, auquel cas ces dollars serviront pour des achats aux Etats-
Unis selon les modalit6s qui seront d6crites dans des lettres d'ex6cution du
Projet.

L'6quivalent en dollars des montants en monnaie locale ainsi mis & disposition
sera, dans le cas du point b, 1, ci-dessus, le montant en dollars des Etats-Unis
dont I'AID aura eu besoin pour se procurer le montant en monnaie locale, et
dans le cas du point b, 2, ci-dessus, le montant calculI6 au taux de change sp6ci-
fi6 dans le m6morandum d'ex6cution de I'accr6ditif sp6cial 4 la date de l'ouver-
ture ou de l'amendement de cet accr6ditif.

Paragraphe 8.3. AUTRES PRILtVEMENTS. Des montants pourront 6gale-
ment tre pr6lev6s sur le Prt selon toute autre modalit6 dont les Parties pour-
ront tre convenues par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sauf disposition sp6ciale prise en
vertu du paragraphe 8.2, si des fonds ordonnanc6s au titre du Prt sont introduits
dans la R6publique des Philippines par I'AID ou par tout organisme public ou
priv6 aux fins d'ex6cution des obligations qui incombent . I'AID aux termes
du pr6sent Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour que
ces fonds soient convertis dans la monnaie de la R6publique des Philippines au
taux de change 16gal le plus 6lev6 en vigueur dans le pays au moment de la con-
version.

Paragraphe 8.5. DATES DES PREILEVEMENTS. Tout pr6l vement ordon-
nanc6 par I'AID sera r6put6 avoir &6 effectu6 a) h la date h laquelle I'AID ordon-
nancera les fonds pour le compte de l'Emprunteur, de son mandataire ou d'un
6tablissement bancaire, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur, suite h une lettre
d'engagement, h un contrat ou t une commande, ou b) & la date h laquelle I'AID
ordonnancera pour le compte de l'Emprunteur ou de son mandataire des montants
en monnaie locale acquise conform6ment h l'alin6a b, 1, du paragraphe 8.2,
ou c) si I'AID s'est procur6 la monnaie locale conform6ment h l'alin6a b, 2, du
paragraphe 8.2 a la date & laquelle I'AID ouvrira ou amendera l'accr6ditif sp6cial
mentionn6 sous ce point.
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Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf dans le cas particulier prescrit
au paragraphe 4.3, toute notification, toute demande, tout document ou toute autre
communication adress6s par l'une des Parties h l'autre en vertu du pr6sent Accord
seront achemin~s par lettre, t 16gramme ou chble et seront r~put6s avoir &6
dfiment remis lorsqu'ils auront 6t6 livr6s aux Parties destinataires aux adresses
suivantes :

Pour l'Emprunteur

Adresse postale

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t~l~graphique :
NEDAPHIL Manille

Pour I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse trlrgraphique :
USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en soient convenues autrement par 6crit, toutes
ces communications seront rrdigres en anglais. D'autres adresses pourront 6tre
substitures aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRESENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
l'Emprunteur sera reprrsent6 par la personne qui, en titre ou par intrim, exerce
les fonctions de Directeur grnrral, National Economic and Development
Authority, et l'AID sera reprrsentre par la personne qui, en titre ou par interim,
exerce les fonctions de Directeur, United States AID Mission to the Philippines.
Ces personnes sont habilitres i designer par notification 6crite des reprrsentants
supplrmentaires h toutes les fins autres que celle d'exercer, conformdment au
paragraphe 2.1, le pouvoir de modifier des 6lments de la description drtaillke
de l'annexe I. L'Emprunteur communiquera . I'AID les noms de ses reprrsentants
ainsi qu'un specimen de leur signature, et, tant que I'AID n'aura pas requ noti-
fication 6crite de la revocation de leurs pouvoirs, elle pourra accepter comme
dfiment authentifi6 tout instrument sign6 par ces reprrsentants en application du
present Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une o An-
nexe - Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet , (annexe II)'
est jointe au present Accord et en fait partie intrgrante.

Pour le texte de l'annexe, voir p. 3 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'intermrdiaire de leurs repr~sentants h ce dfment habilit~s, ont fait signer le
present Accord en leur nom it la date indiqure plus haut.

Pour les Etats-Unis d'Amrrique Pour la R6publique des Philippines

[Signs] [Sign]

Par: PETER M. CODY Par: GERARDO P. SICAT
Titre : Directeur de l'Agence pour le Titre : Secrrtaire hs la planification 6co-

d~veloppement international des nomique (Directeur g~n~ral) de
Etats-Unis l'Office national de 1'6conomie

et du ddveloppement

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

L'6tude des budgets des provinces, villes et communes drmontre que ces collecti-
vitrs locales vivent en grande partie des crdits allou~s par le gouvernement central. Les
statistiques prouvent 6galement que les collectivit~s locales ne pergoivent en moyenne
qu'environ la moiti6 du produit potentiel connu des imp6ts immobiliers. II est 6vident
aussi que, si les registres des imp6ts immobiliers 6taient exacts et si le recouvrement de
ces imp6ts s'effectuait de fagon rigoureuse, les collectivit~s locales pourraient augmenter
leur capacit6 financi~re de r~aliser de plus nombreux projets socio-6conomiques dans les
territoires relevant de leur competence.

C'est pourquoi le Drpartement des finances (DF) et le Departement des collectivit~s
locales et du d~veloppement communautaire (DCLDC) agissant par l'interm~diaire de
l'Office d'aide au drveloppement local (OADL) entreprennent la rdalisation d'un projet
d'administration de l'imp6t immobilier (PAIl) avec l'aide de la United States Agency for
International Development (AID). Les premiers magistrats des collectivit~s locales
(c'est-s-dire les gouverneurs et les maires) raliseront ce projet au niveau local par l'inter-
m~diaire des perceptions et inspections du Trsor locales.

Le Projet d'AII permettra la formation du personnel des collectivit~s locales, ainsi
que le soutien materiel et technique ncessaire pour amrliorer les capacitrs techniques
et administratives des perceptions et inspections du Tresor provinciales, urbaines et
communales.

Le Prt consenti par I'AID s'6l6vera au total h 10 millions de dollars, d~bloqurs par.
tranches, soit 4 millions en vertu du prdsent Accord et jusqu'ii 6 millions de dollars
pendant le reste de la dure du Projet, sous reserve, dans le second cas, des disponibi-
litrs financi~res et de la reconduction de l'Accord entre les Parties. De mme, l'Emprun-
teur apportera une contribution progressive qui s'61 vera A l'6quivalent de 1 855 266 dollars
conformdment h l'alina b du paragraphe 3.2 du prsent Accord, puis par tranches succes-
sives jusqu'ii l'6quivalent de 5 216 000 dollars drbloqus au prorata des tranches de finan-
cement consenties par I'AID et moyennant l'amendement A l'alina b du paragraphe 3.2
prcit6.

Le Projet a pour but de normaliser, dans l'ensemble du pays, le syst~me d'AII qui
a 6t6 conqu et mis is l'essai sur le terrain, conform~ment au Projet de d~veloppement
local rralis6 avec la contribution de I'AID et au Projet d'aide au developpement des pro-
vinces (PADP) du DCLDC. Une fois totalement mis en place, ce systme permettra aux
autorit~s locales de recenser et de r~pertorier toutes les propri~trs immobiliires du pays,
d'en determiner justement et 6quitablement la valeur, et de les taxer dans les meilleurs
d~lais et impartialement, puis de recouvrer l'imp6t. Le Projet apportera aux autorit~s
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locales un bon syst~me d'administration qui leur permettra d'instituer et de r6aliser en
permanence un programme efficace de fiscalit6 immobilire dans le cadre de la 16gisla-
tion existante.

II s'agit d'un syst~me coordonn6, h la fois technique et administratif, qui s'appuie
sur la valeur v6nale courante des propri6t6s immobili~res et qui devrait permettre d'en
tirer des recettes pour les besoins des activit6s des collectivit6s locales. I est mis en place
par 6tapes en partant logiquement d'un d6coupage fiscal sur cartes du territoire pour abou-
tir au recouvrement des imp6ts en passant par 1'6valuation des propri6t6s immobilires
et par la d6termination de I'assiette fiscale.

Etablissement des cartes fiscales du territoire

Objectif : Elaborer, mettre en place et entretenir un syst~me de cartographie fiscale
moyennant de fr6quentes observations sur place. Les cartes repr6senteront sous une
forme graphique tous les terrains assujettis ii l'imp6t et s'assortiront d'une identification
des propri6t6s immobili~res et d'un syst~me de comptabilit6. L'6tablissement des cartes
fiscales s'appuiera sur des photographies a6riennes ou des plans cadastraux, selon les dis-
ponibilit6s, et facilitera l'identification des propri6t6s et le trac6 des parcelles. Les cartes
fiscales serviront pour dresser l'inventaire des propri6t6s immobili~res. Elles permettront
de d6limiter les parcelles et d'en retrouver les propri6taires. Au moyen d'un syst~me
indiciel, chaque proprit6 fonci~re se verra affecter un num6ro comptable distinct, tr~s
semblable au num6ro de s6rie utilis6 pour le recensement de tout autre bien de valeur
dans un syst~me de gestion immobili~re. Ce num6ro, qui sera attribu6 de fagon d6finitive
h chaque parcelle, 6tablira le lien entre le bien mat6riel et les registres des perceptions
qui n'existait pas dans l'ancien syst~me. De plus, les cartes apporteront des informations
sur la superficie des terres qui, une fois not6es, permettront un contr6le suppl6mentaire
des registres des biens immobiliers.

Evaluation et ditermination de l'assiette de l'imp6t

Objectif : Elaborer une m6thode d'6valuation syst6matique de toutes les propri6t6s
immobili~res a leur valeur v6nale du moment et appliquer uniform6ment les taux d'impo-
sition.

Une fois qu'elles auront 6 dciment d6limit6es et r6pertori6es, les propri6t6s immo-
bili~res se verront attribuer une valeur v6nale au moyen de l'une ou l'autre de plusieurs
m6thode agr66es. On leur appliquera ensuite les taux d'imposition pour aboutir t leur
valeur fiscale. Il sera tenu des fichiers subsidiaires qui permettront d'ajuster p6riodique-
ment le barme des valeurs et l'assiette g6n6rale de l'imp6t.

Gestion des fichiers fiscaux
Objectif : Cr6er et tenir des fichiers officiels des propri6t6s aux fins de fiscalit6,

comprenant les d6clarations fiscales, les r6les d'assujettissement, les syst6mes d'indices,
etc., qui d6criront la situation h chaque moment, des propri6t6s et de leurs valeurs
fiscales.

I1 s'agira de crier et de tenir, dans les perceptions de provinces ou de villes des regis-
tres et fichiers officiels permanents qui permettent de connaitre en permanence la situation
fiscale de toutes les proprit~s immobili~res et de disposer ainsi des informations
n6cessaires pour organiser dans les inspections urbaines ou provinciales du Tr6sor les
r6les de l'imp6t. Des copies des fiches appropries seront 6galement communiqu6es au
public et aux administrations locales selon les besoins. Cette gestion des fichiers fiscaux
permettra de crier le lien indispensable entre le calcul de l'assiette fiscale et le recouvre-
ment des imp6ts.

Recouvrement des imp6ts
Objectif: Percevoir tous les imp6ts immobiliers ainsi que les p6nalit~s 6chus et

exigibles par les pouvoirs publics, moyennant I'application positive et totale des lois fiscales
et de leurs dispositions p~nales.
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L'op~ration consistera h r~unir, enregistrer, comptabiliser et budg~tiser tous les
imp6ts immobiliers ii recouvrer normalement ou en retard. Pour effectuer ce recouvre-
ment, les fonctionnaires responsables des collectivit6s locales utiliseront les m6thodes
modernes d6crites dans le PAIl. De plus, ce Projet met l'accent sur la diffusion dans le
public d'information concernant les imp6ts immobiliers, sur l'enseignement au public des
buts et des m6thodes de la fiscalit6 immobilikre et sur l'application m6thodique des mesures
de recouvrement prescrites par la loi.

Le PAII sera coordonn6 l'6chelon national par le groupe des directeurs du PAIl
d6sign6s par le DF et le DCLDC, avec l'aide d'un secr6tariat technique fourni par ces deux
institutions. La formation des personnels des perceptions et inspections du Tr6sor des
provinces, des villes et des communes sera confi6e A des instructeurs qui auront reru
une formation sp6ciale h l'Institute for Tax Administration de Californie du Sud.

Ces instructeurs, qui b6n6ficieront du concours des personnels techniques du groupe
central de coordination, devront assurer la formation ii I'AII dans toutes les r6gions de
la R6publique des Philippines (sauf la zone m6tropolitaine de Manille), c'est-h-dire dans
toutes les grandes villes (h l'exception des quatre qui forment la zone m6tropolitaine de
Manille) et dans un minimum de 576 communes des 72 provinces du pays. Les provinces,
villes et communes auront la charge de constituer un personnel et d'ouvrir des cr6dits
suffisants pour mettre en place le syst~me d'AII. Le Projet n'envisage pas la n6cessit6
de crer de nouvelles administrations, 6tant donn6 que toutes les fonctions juridiques
et op6rationnelles n6cessaires existent d6j au DF et au DCLDC. Ces deux institutions
ont d6jh accept6, par un protocole d'accord, de se charger de l'installation du syst~me
d'AII. Ce protocole, qui constitue l'appendice 3 h la pr6sente annexe, pr6cise les attribu-
tions particulires de chacun des deux d6partements.

I1 est pr6vu qu'h la fin du Projet toutes les collectivit6s locales vis6es disposeront d'un
syst~me d'AII en service, c'est-h-dire : 1) d'un personnel qualifi6, affect6 aux perceptions
et inspections du Tr6sor, qui sera capable de mettre en place et de faire fonctionner ce
syst~me; 2) d'un jeu de cartes de toutes les propri6t6s immobili~res dans les zones vis6es;

-3).de nouveaux 6tats de la valeur v6nale et de la valeur fiscale de toutes les propri6t6s
immobili~res des zones vis6es; et 4) d'un d6but de campagne de fiscalit6 immobili~re
aboutissant au recouvrement d'au moins 75 p. 100 des imp6ts pass6 la premiere ann6e
de fonctionnement du syst~me dans les zones vis6es.

Le budget du Projet est concu de faron h r6duire au minimum les d6penses initiales
h la charge des collectivit6s locales. Le mat6riel de bureau et de terrain, les v6hicules,
ainsi que les photos a6riennes ou plans cadastraux, seront fournis gratuitement aux pro-
vinces et aux villes vis6es par le Projet. De plus, chaque province et chaque ViUle recevra
un don de 30 000 pesos philippins (< avance ,)) d~s qu'elle aura form6 son 6quipe du PAIl et
men6 h terme son plan pluriannuel. D'autres encouragements financiers comprennent
l'octroi de prts francs d'int6rts de 30 000 pesos aux provinces et aux villes une fois
qu'elles auront 6tabli la carte fiscale de leurs communes ou quartiers, r66valu6 les propri6t6s
immobili~res et transform6 leurs fichiers. Les communes, et les villes par quartier,
pourront obtenir un pr6t franc d'int6r~ts de 10 000 pesos d~s qu'elles prouveront qu'elles
recouvrent effectivement les imp6ts selon le syst me d'AII. Les collectivit6s locales
devront se procurer leurs propres fournitures de bureau et de terrain ainsi que les formu-
laires, et prendre en charge les salaires de leur personnel. Le DF et le DCLDC feront
imprimer et distribuer des manuels d'instructions et assureront la formation du personnel
local selon les besoins. Les collectivit6s locales participantes paieront alors les indem-
nit6s quotidiennes de subsistance et une partie des frais g6n6raux, etc., de leur personnel
en formation sp6cialis6e tandis que le DF et le DCLDC paieront les salaires et les alloca-
tions de subsistance quotidienne du personnel national et fourniront les mat6riels de forma-
tion selon les besoins.

Le Projet s'appuie sur le syst~me des remboursements forfaitaires (FAR) dans trois
secteurs. Le d6tail de ce syst~me sera donn6 dans des lettres d'ex6cution du Projet.
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I1 est imp6ratif d'6tablir des statistiques exactes d6crivant la situation avant, pendant
et apr~s le Projet. I est pr6vu que le personnel charg6 de l'ex6cution du Projet recevra,
selon ses besoins, de nombreuses informations et statistiques concernant le PAII, r6unies
en coop6ration avec le DF et le Centre national de recherche fiscale. A la conclusion du
Projet, cette , banque de donn~es , sera extremement pr6cieuse pour son 6valuation finale.

Afin d'assurer en tout temps la haute qualit6 technique et administrative des op6ra-
tions, il est pr6vu, dans le Projet, des 6valuations en mars 1979, puis en fdvrier 1980,
1981 et 1982.

GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES

PLAN FINANCIER DU PROJET

(Origine et affectation des fonds)

Projet n, 492-0298
Budget pour un projet intetgralement financi

Jusqu'au Annies
31 decembre 1978 suivantes Total

Dollars

Apports au Projet

Estimation des d6penses de personnel (6chelon national).. 72 733 145 467 218 200
Estimation des d6penses de personnel (collectivit6s loca-

les) .............................................. 607 033 1 214 067 1 821 100
Formation et d6penses connexes ...................... 190 000 30 200 220 200
Mat&riels et fournitures .............................. 985 500 1 971 000 2 956 500

TOTAL 1 855 266 3 360 734 5 216 000

Budget de remboursement des frais locaux (ind6pendant du
coOt du Projet pour le Gouvernement des Philippines)

Photos a6riennes et autres donn6es de base ............ 1 080 000 1 920 000 3 000 000
Avances ............................................ 375 000 - 375 000
Pr~ts aux collectivitds locales ......................... 792 000 3 288 000 4 080 000

TOTAL 2 247 000 5 208 000 7 455 000

TOTAL GENERAL 4 102 266 8 568 734 12 671 000
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PRtT DE L'AID

PLAN FINANCIER DU PROJET

(Origine et affectation des fonds)

Projet no 492-0298

Budget proposd

Exercice Exercices
budgitaire 1978 suiants Total

Dollars

Equipement de base. 1 570 000 1 570 000

Photos alriennes et
autres donndes de
base ............. 1 080 000* 1 920 000* 3 000 000*

Whicules en stock .. 975 000 975 000

Avances* .......... 375 000* 375 000*

Remboursement h
I'Emprunteur des
prits consentis aux
collectivitds loca-
les* .............. 4 080 000* 4 080 000*

4 000 000 6 000 000 10 000 000
* Remboursements forfaitaires.

Protocole d'accord

Le prsent Protocole d'accord, conclu dans la Ville de Quezon (Philippines), entre

Le Dpartement des collectivitds locales et du developpement communautaire, institu-
tion dciment organis6e et existante du Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines, qui a son sifge au New City Hall, Diliman, Quezon, reprsent6 ici par son
Secrdtaire, S.E. M. Jos6 A. Rofio, et d6nomm6 ci-apris le DCLDC, et

Le D6partement des finances, institution dfiment organisde et existante du Gouverne-
ment de la Rdpublique des Philippines, qui a son siege au Finance Building, Manille,
represent6 ici par son Secrtaire, S.E. M. Cesar Virata, et ci-apr6s d6nomm6 le DF,

Confirme ce qui suit :
Attendu que le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, par l'entremise de

ses institutions et en particulier du DCLDC et du DF, entreprend actuellement des pro-
grammes de formation massive et d'assistance technique directe qui ont pour but de trans-
former les collectivitds locales de l'ensemble du pays en des institutions viables et
autonomes,

Attendu que le DCLDC et le DF sont satisfaits des rdsultats de la mise en oruvre
du syst~me d'administration de l'imp6t immobilier dans les 28 provinces pilotes,

Attendu que le DCLDC et le DF ont propos6 de raliser, avec l'aide de I'USAID,
un projet destin6 h ddvelopper le syst~me d'AII de maniire h l'tendre non plus seulement
aux 28 provinces pilotes mais 6galement h toutes les 72 provinces du pays et i toutes les
villes h charte, sauf celles de la zone m~tropolitaine de Manille et celle de Cebu, sous
rnserve, naturellement, de l'aide au projet proposde par I'USAID qui devra faire
l'objet de divers accords de projet et accords de prt une fois que le projet lui-m~me aura
recu les agrdments n6cessaires de l'Administration des Etats-Unis,
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Attendu que le DCLDC et le DF ont tudi6 chacun de leur c6t6 et ensemble le
projet d6crit dans l'annexe << A qui est incorpor6e dans le pr6sent protocole, et qu'elles
I'ont agr66 conform6ment au pr6sent Accord,

Les Parties sont convenues d'entreprendre le projet pr6cit6 en se partageant les t~ches
comme suit :

Echelon national

Partie du Projet

Syst~mes d'AII propos6s dans les do-
cuments d6jb 6tudi6s par le DCLDC
et le DF

Syst~me All

Syst~me All

Syst~me All

Activiti

Acceptation et approbation -

100 p. 100

Ordres d'ex6cution, directives et poli-
tiques (d6finition, formulation et pu-
blication)

Organisation du Comit6 central com-
pos6 des directeurs nationaux du Pro-
jet, aux fins de consultation, d'ex6cu-
tion et d'6valuation

Organisation et formation d'un corps
d'instructeurs techniques rigionaux
qui aideront i la formation du person-
nel des provinces

Echelon des collectivitis locales

Partie du Projet

Syst~me All

Syst~me All

Syst~me All

Syst~me All

Syst~me All

Syst~me All

Syst~me All

Activiti

Ordres d'ex6cution

Organisation du personnel de
I'AII

Inventaire des donn6es
existantes (photographies
a6riennes et plans cadas-
traux)

Se1ection des communes et
quartiers pilotes

Se1ection du personnel

Formation du personnel

Ex6cution

Institution

Gouverneurs des provinces/
maires des villes

Conseils provinciaux, conseils
municipaux (Sangguniang
Bayan), percepteurs, ins-
pecteurs du Tr6sor, v6rifica-
teurs des comptes, PDC et
PDO/CDC et DCO

Divisions des perceptions char-
g~es de l'6tablissement des
cartes fiscales

Gouverneurs, personnel de
I'AII, maires

Percepteurs, Inspecteurs du
Tr6sor

DF, DCLDC

Perceptions (Divisions des
cartes fiscales)
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Partie du Projet

Sys( me All (assiette)

Activiti

R66valuation des propri~t~s
immobili~res

All (modification et gestion Modification des fichiers avant
des fichiers) et apr~s l'6tablissement des

cartes, avec utilisation
des indices des propri6t6s
(PIN)

Institution

Perceptions (Divisions de
l'assiette

Perceptions (Divisions des fi-
chiers)

AlI (recouvrement des imp6ts) Recouvrement effectif des im-
p6ts selon la m6thode dite
v One-way Tax Collection
Approach ,

Inspection des imp6ts

EN FOI DE QUOI, nous avons sign6 le present Protocole i Quezon (Philippines),
ce ...... * fdvrier de 'an mil neuf cent soixante-dix-sept.

[Signi]

Jost A. RoRfo
Secr6taire, DCLDC

[Signi]

CESAR VIRATA
Secr6taire, DF

* Sign6 le 9 mars 1977.

Vol. 1230, 1-19865



No. 19866

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Project Loan and Grant Agreement for Panay unified
services for health (with annexes). Signed at Manila
on 2 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord de prit et de don relatif a4 un projet concernant des
services de sant6 unifi6s i Panay (avec annexes). Sign6
Ai Manille le 2 juin 1978

Texte authentique : anglais.

En 2gistr, par les Etats-Unis d'Amerique le lOjuin 1981.

Vol. 1230, 1-19866



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

PROJECT LOAN AND GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR 1?ANAY UNIFIED SERVICES FOR HEALTH
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A.I.D. Loan No. 492-U-053
A.I.D. Project No. 492-0312
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LOAN AND GRANT AGREEMENT dated June 2, 1978, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Cooperating Country") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.").'

Article I. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above "(Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating
Country of the Project described herein, and with respect to the financing of the
Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, will consist of strengthening the regional health system to
deliver essential health services down to the barangay level by recruiting, training,
equipping and deploying approximately 600 Barangay Health Workers (BHWs).
It is expected that the Project will utilize the BHWs to improve the health
status of the residents of approximately 600 underdeveloped and economically
depressed villages on Panay Island by (a) reducing the incidence of tuberculosis,
diptheria, tetanus and gastro-intestinal infections; (b) reducing the infant mortality
rate; (c) reducing the crude birthrate; (d) reducing the incidence of malnutrition
among children aged six years and below; and (e) providing sanitary toilets and
water of improved quality. Annex I, attached, amplifies the definition of the
Project contained in this Section 2.1. Within the limits of the definition of the
Project in this Section 2.1, elements of the amplified description stated in Annex I
may be changed by written agreement of the authorized representatives of the
Parties named in Section 9.2, without formal amendment of this Agreement.
Annex I will identify those elements of the Project for which Grant financing will
be employed, and those for which Loan financing will be employed.

The Regional Development Council VI (RDC VI) will be the Implementing
Agency, responsible to the National Economic and Development Authority
(NEDA) for the effective and timely implementation of the Project.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist the Cooperating Country
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Cooperating Country
under the terms of this agreement not to exceed Three Hundred Sixteen Thousand
United States ("U.S.") Dollars ($316,000.00) ("Grant") and to lend the Co-
operating Country under the terms of this agreement not to exceed Five Million
Four Hundred Thousand U.S. Dollars ($5,400,000.00) ("Loan"). The aggregate
amount of disbursements under the Loan is referred to as "Principal". The Loan
and the Grant together are referred to as the "Assistance". The Assistance may
be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 7.1, and local
currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and services required for
the Project.

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT.
(a) The Cooperating Country agreed to provide or cause to be provided for the
Project all funds, in addition to the Assistance, and all other resources required
to carry out the Project effectively and in a timely manner.
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(b) The resources provided by the Cooperating Country for the Project will
be not less than the equivalent of U.S. $2,972,000.00, including costs borne on
an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is August 30, 1982, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed Amount
Reimbursement (FAR) basis will have been completed, that all services financed
under the Loan other than on a FAR basis will have been performed, and that
all goods financed under the Loan other than on a FAR basis will have been
furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
FAR portions of the Project completed subsequent to the PACD, or, in case of
portions of the Project financed under the Loan other than on a FAR basis, for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received
by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Cooperating Country,
may at any time or times reduce the amount of the Assistance by all or any part
thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Cooperating Country will pay to A.I.D.
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten
years following date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the
rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance
will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective disburse-
ment, and will be computed on the basis of a 365-day year. Interest will be payable
no later than six (6) months after the first disbursement of the Loan hereunder,
on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Cooperating Country will repay to A.I.D.
the Principal within twenty (20) years from the date of the first disbursement of
the Loan in twenty-one (21) approximately equal semi-annual installments of
Principal and interest. The first installment of Principal will be payable nine and
one-half (9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in
accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Cooperating Country with an
amortization schedule in accordance with this Section after the final disbursement
under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
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made to the Controller, Office of financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, all or any part
of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Cooperating Country
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
and continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Co-
operating Country to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of the Cooperating
Country Director-General of the National Economic and Development Authority
in the Republic of the Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan provisions of this Agree-
ment will cease. However, with respect to any obligations arising out of the
expenditure of Grant funds, this Agreement will remain in full force and effect.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan portion of the Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documenta-
tion pursuant to which disbursement will be made, the Cooperating Country will,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Cooperating
Country and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Cooperating Country in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Cooperating Country specified in Section 9.2, and a specimen signature of each
person specified in suc h statement;
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(c) The evaluation program referred to in Section 6.1;

(d) A copy of the Memorandum of Agreement between NEDA, the RDC VI,
Department of Public Works, and the Department of Health, which contains
their respective responsibilities in the implementation of the Project;

(e) A copy of the RDC VI document establishing the PUSH Project Management
Team (PMT), with authorities and responsibilities to enable the PMT to
effectively carry out assigned functions;

(f) Copies of documents evidencing that the five-man Project Support Staff (PSS)
has been hired, and a certification that the PSS has been provided with office
space, office equipment and other forms of support to become operational;

(g) A plan for the implementation of the Project prepared by the RDC VI;

(h) A copy of the initial Advice of Allotment and the initial Cash Disbursement
Ceiling (CDC) issued to RDC VI for executing the PUSH Project;

(i) Copies of the Memoranda of Agreement between each of the participating
Panay provinces and the National Economic and Development Authority,
Department of Health, Regional Development Council VI and the Depart-
ment of Local Government and Community Development, which shall
stipulate the responsibilities of the provincial and municipal governments in
the implementation of the PUSH Project, particularly the manner by which
the provinces will disburse the funds that will be advanced to them under the
PUSH Project;

/) A copy of the Barangay Health Worker's Handbook, and a copy of the Training
Manual to be used in the training of BHWs; and

(k) A copy of the Administrative Systems and Procedures Manual, which shall
include a section on the implementation of the environmental sanitation sub-
projects in the barangay.

Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify
the Cooperating Country.

Section 5.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate the Loan portion of this Agreement by written notice
to the Cooperating Country.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties other-
wise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit
such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems, in this or other project; and
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(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 6.2. SELECTION OF PARTICIPATING BARANGAYS. The Cooperating
Country covenants and agrees that the barangays where the Project will be
implemented will be agreed upon by the Cooperating Country and A.I.D.

Section 6.3. ASSURANCE OF FUNDING. The Cooperating Country cove-
nants and agrees that sufficient funds shall be released to the RDC VI on a timely
basis to assure orderly implementation of the Project as scheduled.

Section 6.4. ASSURANCE OF CONTINUITY. The Cooperating Country
covenants and agrees that the four participating provinces in Panay will assume
the financial responsibility of maintaining the Barangay Health Workers after
the three-year external financial subsidy has terminated.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) Disbursements of Loan
funds pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of
goods and services required for the Project having their source and origin
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such goods and
services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, and except as provided in the Standard Provisions Annex, Section C. l(b)
with respect to marine insurance.

(b) Disbursements of Grant funds pursuant to Section 8.1 will be used
exclusively to finance the costs of services required for the Project having their
source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into
for such services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Currency
Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local Currency
Costs" may also include the provision of local currency resources required for
the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. The Co-
operating Country may obtain disbursements of funds under the Loan or the Grant
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of the Agreement, by such of the following methods
as may be mutually agreed upon; provided that Loan funds may be disbursed only
after satisfaction of conditions precedent:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as

prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in the Cooperating Country's behalf for the Project; or
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(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for such goods or services.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) The Co-
operating Country may obtain disbursement of funds under the Loan or the Grant
for Local Currency Costs required for the Project in accordance with the terms of
this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documenta-
tion as prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance such
costs; provided that Loan funds may be disbursed only after satisfaction of
conditions precedent.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local cur-
rency already owned by the U.S. Government; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Cooperating Country to make available the
local currency for such costs, and (B) thereafter making available to the
Cooperating Country through the opening or amendment by A.I.D. of
Special Letters of Credit in favor of the Cooperating Country or its designee,
an amount of U.S. dollars equivalent to the amount of local currency made
available by the Cooperating Country, which dollars will be utilized for
procurement from the United States under appropriate procedures described
in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required by
A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other means as the Parties may
agree to in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the Grant are
introduced into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Co-
operating Country will make such arrangements as may be necessary so that such
funds may be converted into currency of the Republic of the Philippines at the
highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful
in the Republic of the Philippines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Assistance by
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a dis-
bursement to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, contractor
or supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; (b) on the date on
which A.I.D. disburses to the Cooperating Country or its designee local currency
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acquired in accordance with Section 8.2(b)(1); or, (c) if local currency is obtained
in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends
the Special Letter of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document or other communication submitted by
either Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such Party at the
following address:

To the Cooperating Country:
Mail Address:

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

NEDAPHIL Manila

To A.I.D.:

Mail Address:

United States Agency for International Development
cdo The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:

USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Cooperating Country will be represented by the individual holding or
acting in the office of the Director-General, National Economic and Develop-
ment Authority and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines,
each of whom, by written notice, may designate additional representatives for
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements
of the amplified description in Annex I. The names of the representatives of the
Cooperating Country, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which
may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of
their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Standard Provisions Annex" (Annex II)1 is attached to and forms part of
this Agreement.

For the text of the annex, see p. 127 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States of
America, each acting through its duly authorized representative, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

Republic of the Philippines: United states of America:
[Signed] [Signed]

By: GERALDO P. SICAT By: PETER M. CODY
Title: Secretary of Economic Planning Title: Director, U.S. Agency for Inter-

(Director-General), National Eco- national Development
nomic and Development Author-
ity

Concurrence:
[Signed]

By: CLEMENTE S. GATMAITAN
Title: Secretary, Department of Health

[Signed]
By: CONRADO J. NORADA
Title: Chairman, Regional Develop-

ment Council VI

[Signed]
By: CONRADO J. NORADA

Title: Governor, Province of Iloilo

[Signed]
By: CORNELIO L. VILLAREAL, Jr.
Title: Governor, Province of Capiz

[Signed]
By: EVELIO B. JAVIER
Title: Governor, Province of Antique

[Signed]
By: ROBERTO Q. GARCIA

Title: Governor, Province of Aklan

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The goal of the Panay Unified Services for Health (PUSH) Project is to improve the
health status of the residents of 600 depressed barangays in Panay Island. The 600 baran-
gays will be selected, using a set of socio-economic indicators, from Class V municipalities
in the provinces of Iloilo, Antique, Capiz and Aklan. Attainment of the Project's goal is
to be reflected in terms of reducing by an estimated 25% the incidence of tuberculosis,
tetanus and gastro-intestinal infections, a similar 25% reduction in the infant mortality rate,
a reduction of the crude birth rate from 31.5 to approximately 24 per thousand, and in
concert with the efforts of the Philippine National Nutrition Program, reduction by an
estimate 70% and 40%, respectively, of the incidence of second and third degree mal-
nutrition among children aged six years and below.
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The purpose of the Project is to strengthen the capacity of the regional health system
to deliver integrated services to the barangay level. Achievement of project purpose will
require the following outputs:

(1) Barangay Health Workers (BHWs)
The Project will recruit, train, equip and deploy 600 Barangay Health Workers. The

key figure in the planned barangay health care delivery system, the BHW will be a male
or female resident of the barangay, between 18 to 45 years old, with at least six years of
formal education, who will undergo a six-week basic training course and 2 weeks refresher
course every six months to enable him or her to respond to simple medical problems and
undertake preventive and health promotive activities in the barangay.

The BHW will be from and based in the barangay, nominated by the barangay,
endorsed by the Rural Health Unit and the Provincial Health Officer and appointed by
the Provincial Governor. All BHWs will be paid, full-time employees of the provincial
government. The BHWs will be under the operational supervision of the Rural Health
Unit. BWHs will serve as barangay contact points and facilitators for existing technical
personnel such as sanitary inspectors, social workers, municipal population officers,
nutrition workers and general health workers in carrying out their line agency functions.

In order to avoid confusion in the utilization of the BHWs by other line agency
technicians, coordination of such activities will be maintained at the municipal level through
the Rural Health Unit which will formulate the BHW's work program in the barangay.
The BHWs will function as extenders of the services provided by the Rural Health Unit.
At the barangay level, they will work on seven general areas of concern:

(a) Community Organization. Public Health is premised on community effort. One
important function of the BHWs will be to organize the barangays and mobilize them into
collective action to combat existing barangay health problems. They will provide assistance
to the barangay in the identification of health projects, in the formulation of project plans
and in securing external assistance needed for project implementation. Group meetings
with barangay residents will be utilized also as avenues for the dissemination of nutrition
and family planning information and on the promotion of proper health habits and practices.

(b) Environmental Sanitation. The BHWs, with technical assistance from the
sanitary engineer and the Provincial Engineering Office, will identify areas in the barangay
where water facilities need to be constructed or improved. They will organize the com-
munity and catalyze efforts to obtain the commodities and expertise to construct or
improve the water facility, and promote proper water handling and utilization practices.
They will periodically monitor water quality and apply simple water treatment procedures,
when necessary.

They will campaign for sanitary waste disposal and organize the community to obtain
basic commodities and expertise for the construction of water-seal toilets for every house-
hold in the barangay. They will likewise provide practical advice on the proper handling
of household refuse, fly and mosquito control, and other disease-causing environmental
nuisances in the barangay.

(c) Family Planning. The BHWs will provide information on the different forms of
contraceptives available in the locality, motivate potential contraceptive users, refer
acceptors to appropriate agencies and resupply ongoing users with the required com-
modities. The PUSH BHWs will provide necessary services if a family planning program
in the barangay is already established. Otherwise, they will take the primary initiative
on organizing one.

(d) Nutrition. The BHWs will periodically weigh and keep records of the weights
of children in the barangay aged 6 years old and below in order to prioritize the targets
of the barangay nutrition program. They will provide barangay residents with basic informa-
tion on nutrient requirements, common food sources of essential nutrients, and proper
infant feeding techniques. They will assist in the barangay food production campaign
in coordination with other agencies, and in the distribution of food assistance commodities.
They will initiate and conduct barangay feeding programs for first and second degree
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malnourished children, and refer for rehabilitation children with third degree malnutrition.
In every contact with individual patients or groups of barangay residents, the BHW will
use this opportunity to motivate the people to adopt proper nutrition habits and practices.

The BHW will not duplicate or replace the services of a nutrition worker who may
be deployed in the barangay by the Philippine Nutrition Program coordinated by the
National Nutrition Council. The BHW will provide support services if such a person
has been deployed. If a nutrition program has not yet been established in the barangay,
the BHW will take the initiative in organizing one.

(e) Control of Communicable Diseases. The BHWs will identify and prioritize the
targets of the barangay immunization program. They will spearhead efforts to obtain
technicians and supplies to achieve the objectives of the immunization campaign. Further-
more, they will identify the signs and symptoms of reportable diseases, report and refer
them for treatment and follow up these cases regularly. They will provide barangay level
assistance to whatever disease-control campaign the RHU may be conducting in the
barangay.

(f) Curative Functions. The BHWs will often be the first persons to be consulted
within a barangay if medical problems arise. They will therefore screen patients and identify
those that need immediate care and refer them to the nearest medical facility. Patients
that can be handled at their own level of competence will be given the appropriate
treatment. BHWs will follow up patients who are undergoing a prolonged treatment
regimen to insure that medicines are being taken regularly and proper patient care is
provided.

(g) Vital Statistics. The BHWs will keep records of vital events in the barangay
such as deaths and births and submit periodic reports of these to the RHU. They will
maintain household spot-maps of the barangay. Individual family health folders will be
kept and maintained which will contain records of illnesses, treatment received and out-
come of illness of the household members.

(2) Barangay Household Water and Waste Disposal Facilities
In order to provide an adequate water supply of improved quality, an estimated

280 functional deep wells are to be drilled, approximately 1,200 shallow driven wells
are to be emplaced, some 5,400 open dug wells are to be improved, and an estimated
40,000 water-sealed toilets are to be constructed.

Using its own resources, the Bureau of Public Works, Government of the Philip-
pines, will drill an estimated 160 deep wells in barangays included within the Project. The
remaining deep wells, approximately 120 will be financed from funds made available under
this Agreement.

(3) Botica sa Barangay (Village Drugstores)
Village drugstores will be organized within each participating barangay. Each drug-

store will be owned, operated and managed by the barangay itself. Under the leadership
and initiative of the BHW, the barangay will develop its own accounting, pricing and
resupply system and arrangements for custody of the drug supply. The Rural Health Units
will provide continuing technical supervision in this process, especially with regard to the
nature of drugs that the barangay will need to stock. After showing evidence that the
barangay has organized itself, an initial $100 drug supply will be provided under the Project
to the barangay as starting capital. Depending on the preferences of the people, a small
mark-up may be charged on the purchase cost of drugs to cover operational expenses and
to generate funds to finance other community health projects.

(4) Rural Health Units
An estimated 100 Rural Health Units in the four provinces of Panay will be supplied

with vaccines in support of the DPT and BCG immunization drive under this Project.
Anti-TB drugs will also be supplied for the treatment and control of tuberculosis in the
Project areas.
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(5) Provincial Health Laboratories

Four Provincial Health Laboratories, one in each of the four Panay provinces, will
be equipped to perform such support services as water analysis including bacteriological
examination and sputum examination for the early detection of tuberculosis cases.

(6) Barangay Nutrition Outreach Services
With the BHWs in place and in coordination with the Philippine National Nutrition

Program, 600 barangay nutrition outreach service points will be established. These are
expected to provide nutrition services and commodities to an estimated 10,000 mal-
nourished children.

(7) Barangay-level Family Planning Supply Points and Services

Through the efforts of the BHWs and in cooperation with the National Family
Planning Outreach Program, a total of 600 barangay-level Family Planning Supply Points
will be established. Services provided will include dissemination of family planning
information, motivation of potential contraceptive users, resupply of current users and
referral services.

An Illustrative Project Financial Plan is incorporated as Attachment 1 to this Annex.

Annex I-Attachment I

PROJECT FINANCIAL PLAN

Source and Application of Funding-$000

Table 1-Total Life of Project Funding**

A.I.D. G.O.P. Other- Subtotal

Loan Grant

Project Components FX LC FX LC FX LC FX LC FX LC

U.S. consultants ............... 66 66
Local consultants .............. 102 102
Participant training (foreign) .... 40 20 40 20
Project Mgmt. training (local) ... 15 15
Administration and supervision . 1,001 1,001
Rent and utilities .............. 69 69
Drilled deep wells ............. 889 916 1,805
Driven shallow wells ........... 208 (16) 208
Improved dug wells ............ 529 (76) 529
Toilets ....................... 3. 25 (565) 325
BHN training ................. 392 392
BHW salaries ................. 600 69 669
BHW supply kits .............. 66 66
Barangay drugs ................ 60 60
RHU supplies ................. 150 150
Provincial health labs .......... 10 10
Vehicles ...................... 140 140
Training and support ........... 45 7 45 7
Project support staff ........... 331 331
15% contingency .............. 52 511 16 18 311 (99) 68 840
Cost escalation ................ 59 1,026 20 39 586 (184) 79 1,651

SUBTOTAL 456 4,944 142 174 2,972 (940) 598 8,090

TOTAL 5,400 316 2,972 (940) 8,688

* Estimated contribution of project beneficiaries. Non-add.
** Adjustments between line items of up to 20% may be made

provided the obligations of the Parties are not increased.
without modification of this financial plan,
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Annex I-Attachment 2

PROJECT FINANCIAL PLAN

Table 2-A.I.D. Loan Contribution
($000)

Year I Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 Life of Project

Component FX LC FX LC FX LC FX LC FX LC FX LC Total

Environmental sanitation 205 275 374 452 645 1,951 1,951

Drilled deep wells .... 178 178 178 178 178 889 889
Driven shallow wells 9 27 44 52 76 208 208
Improved dug wells 10 40 85 118 275 529 529
Toilets .............. 8 30 67 104 116 325 325

Barangay health workers 58 117 203 284 330 992 992

Training ............. 44 62 82 98 106 392 392
Salaries ............. 14 55 121 186 224 600 600

Equipment and supplies 345 133 345 133 478

BHW supply kits .... 66 66 66
Barangay drugs ...... 60 60 60
RHU supplies ....... 150 150 150
Provincial health labs. 10 10 10
Vehicles ............ 140 140 140
Training and Support . 45 7 45 7 52

Project support staff ... 66 66 67 66 66 331 331

15% contingency ....... 52 69 69 96 120 157 52 511 563

Cost escalation ........ 59 37 76 167 287 459 59 1,026 1,085
TOTAL 456 568 603 907 1,209 1,657 456 4,944 5,400

Annex I-Attachment 3

PROJECT FINANCIAL PLAN

Table 3-A.I.D. Grant Contribution
($000)

Year I Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 Life of Project

Component FX LC FX LC FX LC FX LC FX LC FX LC Total

U.S. consultants ...... 18 12 12 12 12 66 66

Local consultants ..... 16 16 16 54 102 102

Participant training (for-
eign) .............. 12 20 8 40 40

Project management
training (local) ...... 15 15 15

15% contingency ..... 4 3 5 2 3 3 2 2 2 8 16 18 34

Cost escalation ....... 2 1 5 3 4 4 4 6 5 25 20 39 59

TOTAL 36 19 42 21 27 23 18 24 19 87 142 174 316
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRiT ET DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF
A UN PROJET CONCERNANT DES SERVICES DE SANTt UNI-
FIES A PANAY

Date : 2 juin 1978

Prt de I'AID no 492-U-053
Projet de I'AID no 492-0312
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ACCORD DE PRtT ET DE DON, en date du 2 juin 1978, entre la Rtpu-
BLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d~nomm~e le << Pays coop~rant >>) et les
ETATS-UNIS D'AMfRIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE
DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d~nomm~e 1',< AID ).

Article premier. L'ACCORD
Le present Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les

Parties susmentionn~es (ci-apr~s d~nomm~es les <, Parties ,>) quant aux engage-
ments pris par le Pays coop~rant aux fins de la r~alisation du Projet d~fini dans
le present Accord et quant au financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est dcrit plus en
detail h l'annexe I, consiste h renforcer le syst~me sanitaire r~gional de mani~re

assurer les services sanitaires essentiels au niveau des petites communaut~s
(barangays), et ce en recrutant, en formant, en 6quipant et en d~ployant environ
600 agents sanitaires de barangay. On pr~voit que le d~ploiement des agents sani-
taires dans le cadre du Projet permettra d'am~liorer la situation sanitaire des
habitants d'environ 600 villages sous-d~velopp~s et 6conomiquement stagnants de
l'ile de Panay a) par reduction de l'incidence de la tuberculose, de la dipht~rie,
du t~tanos et des infections gastro-intestinales, b) par reduction du taux de morta-
lit6 infantile, c) par reduction du taux brut de natalit6, d) par reduction de
l'incidence de la malnutrition chez les enfants Ag~s de 6 ans et moins, et e) grace
h l'installation de toilettes hygi~niques et h la distribution d'une eau de meilleure
qualit6. L'annexe I precise la definition du Projet donn~e dans le present para-
graphe. Dans la limite de cette definition, les 616ments de la description d~taill~e
figurant h l'annexe I peuvent tre modifies par voie d'accord 6crit entre les repr6-
sentants autoris~s des Parties (voir par. 9.2), sans amendement formel du present
Accord. Les 616ments de projet h financer au titre du Don et ceux h financer
au titre du Prt sont identifies en annexe I.

L'agent d'ex~cution est le Conseil regional de d~veloppement VI; celui-ci
r~pond devant l'Office national de l'6conomie et du d~veloppement de la bonne
et ponctuelle r~alisation du Projet.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON; LE PRLT. Pour aider le Pays coop~rant h
couvrir les coots de la r~alisation du Projet, I'AID accepte, en application du
Foreign Assistance Act de 1961 (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers),
telle que modifi~e, de faire don au Pays coop~rant, aux conditions pr~vues dans
le present Accord, d'une somme maximale de trois cent seize mille (316 000) dollars
des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le ,, Don >,) et de prter au Pays coop~rant,
toujours aux conditions pr~vues dans le present Accord, une somme maximale de
cinq millions quatre cent mille (5 400 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s
d~nomm~e le ,, Prt ). Le montant global des ddboursements effectu~s au titre
du Prt est ci-apr~s d~nomm6 le ,« Principal >. Le Pr~t et le Don sont ci-apr~s
d~nomm~s conjointement 1'<, Assistance >. L'Assistance peut servir t finan-
cer les cooits en devises (d~finis au paragraphe 7.1) et les cooits en monnaie
locale (d~finis au paragraphe 7.2) des biens et des services requis aux fins du Projet.
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Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DU PAYS COOPERANT AU PROJET. a) Le
Pays cooprrant accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du Projet tous les
fonds, outre ceux provenant de l'Assistance, et toutes les autres ressources nrces-
saires pour executer le Projet efficacement et ponctuellement.

b) Les ressources fournies par le Pays cooprrant aux fins du Projet 6quiva-
lent h un minimum de 2 972 000 dollars, y compris les contributions en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET.
a) La «, date d'ach~vement de l'Assistance au Projet >> - 30 aot 1982 ou toute
autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit - est la date h laquelle les
Parties estiment que tous les 616ments de Projet qu'elles ont finances conjointe-
ment sur la base d'un remboursement par versements constants ont 6t6 mends
t bien et que tous les services et les biens finances au titre du Prt autrement

que sur la base d'un remboursement par versements constants ont 6 fournis aux
fins du Projet, comme prrvu dans le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6met
ni n'approuve de documetns autorisant des drboursements du Prat pour des
616ment de Projet relevant de remboursements par versements constants lorsque
ces 616ments de Projet ont 6t6 rralisrs apr~s la date d'ach~vement de l'Assis-
tance au Projet ou, s'agissant d'616ments de Projet finances au titre de l'Assis-
tance et ne relevant pas de remboursements par versements constants, lorsque
les services ont 6 accomplis apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet
ou lorsque les biens ont 6 fournis dans le cadre du Projet, comme prrvu dans
le present Accord, mais apre's ladite date.

c) Les demandes de drboursements, accompagnres des pieces justificatives
nrcessaires prescrites dans les lettres d'exrcution du Projet, doivent avoir 6t6
reques par I'AID ou par l'une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard
neuf (9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou h l'expi-
ration de tout autre drlai dont I'AID peut convenir par 6crit. Pass6 ce drlai, I'AID
peut h tout moment, moyennant notification 6crite au Pays cooprrant, drduire de
l'Assistance tout ou partie des montants correspondants si les demandes de drbour-
sements, accompagnres des pieces justificatives nrcessaires prescrites dans les
lettres d'exrcution du Projet, ne lui sont pas parvenues.

Article 4. MODALITItS DU PRfT

Paragraphe 4.1. INTtRETS. Le Pays cooprrant paie h I'AID des int6-
rats au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans h compter de la
date du premier drboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int~rrts 6chus mais non payrs.
Les int&rrts sur le solde non rembours6 courrent i. compter de la date (drfinie
au paragraphe 8.5) de chaque drboursement et sont calculrs sur la base d'une
annie de 365 jours. Les premiers int~rts doivent tre verses au plus tard six
(6) mois apr~s le premier d6boursement au titre du Prt, h une date qui est fixre
par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. Le Pays cooprrant rembourse le Prin-
cipal h I'AID en vingt (20) ans compter de la date du premier drboursement
au titre du Prt, en vingt et un (21) versements semestriels approximativement
6gaux au titre du Principal et des int~rts. La premiere tranche de rembourse-
ment du Principal vient i 6chrance neuf ans et demi (9 ans 1/2) aprbs la date ht
laquelle le premier versement au titre des intrrts doit atre effectu6 en application

Vol. 1230, 1-19866



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 247

du paragraphe 4.1. Apr~s le dernier d~boursement au titre du Prat, I'AID remet
au Pays coop6rant le tableau d'amortissement 6tabli conformrment aux modalitrs
du present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effecturs au titre des int~rts et du Principal dans le cadre du
present Accord sont libellrs en dollars et sont imputes en premier lieu sur les
int&rrts 6chus puis sur la partie du Principal non remboursre. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tous ces versements sont adressrs au Controller,
Office of Financial Management, Agence pour le drveloppement international,
Wahsington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Amrrique), et sont rrputrs avoir 6t6
faits lorsque l'Office of Financial Management les a regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
intr&s et de toutes les restitutions exigibles, le Pays cooprrant a ]a facult6
de rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la totalit6 ou une partie
du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
versement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal dans l'ordre inverse des 6chrances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRIET. a) Le Pays
coop6rant et I'AID conviennent de nrgocier tout moment, sur demande de
l'un ou de l'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'amrlioration nota-
ble et soutenue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
int rieures et extrrieures de la Rrpublique des Philippines, qui permettrait h celle-
ci de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de renrgociation en ce sens adressre par une Partie h
l'autre est rrgie par les dispositions du paragraphe 9.1 et comporte le nor et
l'adresse de la ou des personnes chargres de reprrsenter la Partie demanderesse
pour ces nrgociations.

c) Dans le drlai de trente (30) jours h compter de la remise d'une demande
de nrgociations, la Partie requise communique l'autre, en se conformant aux
dispositions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la ou des personnes chargres
de la reprrsenter pour ces nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rrunissent pour nrgocier au plus tard
trente (30) jours apr~s remise de la communication de la Partie requise prrvue
h l'alin6a c. Les n6gociations se tiennent it l'endroit convenu entre les reprrsen-
tants des Parties, 6tant entendu que, faute d'accord, elles ont lieu dans les bureaux
du Directeur grnrral de l'Office national de l'6conomie et du drveloppement de la
Rrpublique des Philippines.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Une fois ,payrs intrgralement le Principal et tous les intrr&ts 6chus, le
present Accord et toutes les obligations y affrrentes du Pays cooprrant et de
I'AID prennent fin. Toutefois, le present Accord restera pleinement en vigueur
pour ce qui est des obligations relatives it l'utilisation des fonds du Don.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DtBOURSEMENT. Avant le premier drbourse-
ment au titre de la partie << Prt > ou l'6mission par I'AID de documents auto-
risant un drboursement, le Pays cooprrant prrsente L I'AID, it moins que celle-ci
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n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes, soumises l'agr6-
ment de I'AID quant h la forme et au fond :

a) Consultation d'un conseil juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent
Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le Pays coopgrant et conclu
en son nom et qu'il constitue au regard du Pays coopgrant un engagement vala-
ble et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Nom des personnes occupant, en titre ou par interim, les postes vis6s au para-
graphe 9.2, et sp6cimen de la signature des d6signataires;

c) Programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1;

d) Copie du m6morandum d'accord conclu entre l'Office national de l'6conomie
et du dgveloppement, le Conseil r6gional de d6veloppement VI, le D6parte-
ment des travaux publics et le D6partement de la sant6, 6tablissant leurs
responsabilit6s respectives au regard de la mise en oeuvre du Projet;

e) Copie du document du Conseil r6gional de d6veloppement VI portant cr6ation
de l'Equipe de direction du Projet et confgrant cette derni~re les pouvoirs
et responsabilit6s qui lui permettront de s'acquitter effectivement de ses
fonctions;

f) Copies des documents attestant que les cinq membres du Groupe d'appui
au Projet ont 6t6 recrut6s, et certificat attestant que le Groupe dispose des
locaux h usage de bureaux, du mat6riel de bureau et des autres moyens
d'appui dont il a besoin pour fonctionner;

g) Plan de mise en ceuvre du Projet 6tabli par le Conseil r6gional de d6veloppe-
ment VI;

h) Copie de premier avis d'allocation de cr6dits et du premier document fixant
le plafond de dgcaissement adressgs au Conseil regional de dgveloppement VI
aux fins d'ex6cution du Projet;

i) Copies des m6morandums d'accord conclus entre les provinces respectives
de File de Panay, l'Office national de l'6conomie et du d6veloppement, le
Dgpartement de la sant6, le Conseil r6gional de d6veloppement VI et le D6par-
tement de l'administration locale et du d6veloppement communautaire pour
pr6ciser les responsabilit6s incombant aux autorit6s provinciales et munici-
pales au regard de l'ex6cution du Projet et, en particulier, la mani~re dont les
provinces d6bourseront les fonds mis leur disposition au titre du Projet;

j) Copie du Manuel de l'agent sanitaire de barangay (Barangay Health Worker's
Handbook) et du Manuel de formation (Training Manual) h utiliser pour la
formation des agents sanitaires;

k) Copie du Manuel des procedures et syst~mes administratifs (Administrative
Systems and Procedure Manual), dont une section sera consacr6e h l'ex6cution
des sous-projets d'assainissement dans le barangay.

Paragraphe 5.2. NOTIFICATION. D~s que I'AID juge remplies les condi-
tions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 5.1, elle le notifie
au Pays coop6rant.

Paragraphe 5.3. DATES LIMITES POUR LA REALISATION DES CONDITIONS
PREtALABLES. Si les conditions spgcifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas toutes 6t6
remplies dans le d6lai de 120 jours h compter de la date du present Accord
ou de telle date ult6rieure que I'AID pourra agr6er par 6crit, I'AID a la facult6
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de rdsilier la partie ,, Pr~t du present Accord moyennant notification 6crite au
Pays coopdrant.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent
d'6tablir un programme d'6valuation qui fera partie intdgrante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprend les
operations suivantes, effectudes en cours d'exdcution du Projet et a une ou
plusieurs reprises par la suite :
a) Evaluation des progr~s accomplis au regard des objectifs du Projet;

b) Recensement et 6valuation des probl~mes ou obstacles 6ventuels;
c) Evaluation du parti h tirer de ces informations en vue de surmonter ce genre

de probl~mes en relation avec le present Projet ou avec d'autres projets;
d) Evaluation, pour autant qu'elle soit possible, de l'incidence globale du Projet

sur le ddveloppement.

Paragraphe 6.2. SELECTION DES BARANGAYS PARTICIPANTS. Le Pays
coopdrant s'engage h faire en sorte que les barangays appelds it bdndficier du
Projet soient ddsignds avec l'accord du Pays coopdrant et de I'AID.

Paragraphe 6.3. GARANTIE DE FINANCEMENT. Le Pays coopdrant
s'engage h faire en sorte que des fonds suffisants soient verses en temps oppor-
tun au Conseil regional de ddveloppement VI pour lui permettre d'exdcuter
mdthodiquement le Projet en respectant le calendrier prdvu.

Paragraphe 6.4. GARANTIE DE CONTINUITE. Le pays coopdrant s'engage
h faire en sorte que les quatre provinces participantes de Panay reprennent la
responsabilit6 financi~re du maintien en fonctions des agents sanitaires de baran-
gay une fois venue h son terme la subvention extdrieure de trois ans.

Article 7. PROVENANCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. a) Les ddboursements effectuds au
titre du Pr~t en application du paragraphe 8.1 servent exclusivement i financer
les coots (<, coots en devises >) des biens et services requis aux fins du Projet
et ayant pour provenance et pour origine des pays relevant du code 941 du
Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur au moment de la
passation des commandes ou contrats correspondants, sauf accord 6crit de I'AID
et sous reserve des dispositions de l'alinda b du paragraphe C. 1 (assurance mari-
time) de l'annexe relative aux dispositions types.

b) Les ddboursements effectuds au titre du Don en application du para-
graphe 8.1 servent exclusivement A financer les coots («< coots en devises >) des
services requis aux fins du projet qui ont pour provenance et pour origine les
Etats-Unis (code 000 du Geographic Code Book de I'AID dang sa version en
vigueur au moment de la passation des commandes ou des contrats correspon-
dants), sauf accord 6crit de I'AID.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les ddboursements effec-
tugs en application du paragraphe 8.2 servent exclusivement i financer les coits
(<< coOts en monnaie locale >,) des biens et des services requis aux fins du Projet
qui ont pour provenance et, a moins que l'AID n'en convienne autrement par 6crit,
pour origine la Rdpublique des Philippines. Dans la limite des dispositions du
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present Accord, les < coots en monnaie locale >> peuvent comprendre 6galement
les ressources en monnaie locale n6cessaires aux fins du Projet.

Article 8. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DEBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COUTS EN DEVISES.
Le Pays coop6rant peut obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt ou
du Don pour couvrir les coots en devises des biens et des services requis aux
fins du Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celle
des m6thodes ci-apr~s 6ventuellement convenue, 6tant entendu que les fonds ne
peuvent tre d6bours6s au titre du Pr& qu'une fois remplies les conditions
pr6alables :
1) En soumettant t I'AID, avec les pi~cesjustificatives prescrites dans les lettres

d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou
services, ou B) des demandes tendant t ce que I'AID effectue des achats de
biens ou de services aux fins du Projet pour le compte du Pays coop6rant;

2) En demandant I'AID A) d'6mettre, i l'ordre d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis agr66es par elle, des lettres d'engagement d'un montant d6ter-
min6 garantissant le remboursement par I'AID des sommes que la ou les
banques auront vers6es i des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu de
lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coot desdits biens et services,
ou B) d'6mettre, directement h l'intention d'un ou plusieurs entrepreneurs ou
fournisseurs, des lettres d'engagement d'un montant d6termin6, garantissant
que I'AID leur paiera, moyennant lettres de cr6dit ou autres effets, les biens
et les services fournis.

Paragraphe 8.2. D1MBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Le Pays coop6rant peut obtenir des d6boursements de fonds au
titre du Prt ou du Don pour couvrir les coots en monnaie locale aff6rents au
Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant hi I'AID,
avec les pieces justificatives prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet,
des demandes de financement desdits coots, 6tant entendu que les fonds ne
peuvent atre d6bours6s au titre du Prt qu'une fois remplies les conditions
pr6alables.

b) On peut se procurer les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins
de tels d6boursements de la mani~re suivante :
1) L'AID les ach~te en dollars ou en utilisant les fonds en monnaie locale h la

disposition du Gouvernement des Etats-Unis;

2) A) I'AID demande au Pays coop6rant de fournir les fonds correspondants,
en monnaie locale, B) apr~s quoi elle met t la disposition du Pays coop6-
rant, moyennant ouverture ou modification de lettres de cr6dit sp6ciales h
l'ordre du Pays coop6rant ou de son d6signataire, un montant en dollars
6quivalant au montant en monnaie locale fournie par le Pays coop6rant, ce
montant en dollars devant servir h effectuer des achats aux Etats-Unis con-
form6ment aux procedures d~crites dans les lettres d'excution du Projet.

Le montant en dollars 6quivalant aux sommes en monnaie locale allou6es en vertu
des pr6sentes dispositions est fix6, dans le cas pr6vu h l'alin6a b, 1, ci-dessus, au
montant en dollars dont I'AID a besoin pour se procurer lesdites sommes en
monnaie locale et, dans le cas pr6vu h l'alin6a b, 2, ci-dessus, h un montant
calcul6 en fonction du taux de change sp6cifi6 dans le m6morandum relatif h.
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l'exdcution des lettres de cr6dit sp6ciales dans le cadre du pr6sent Accord h la
date h laquelle la lettre de credit sp6ciale correspondante est ouverte ou modifi6e.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Il est 6galement
possible d'effectuer des d6boursements au titre du Prt ou du Don selon telles
autres modalit6s dont les Parties peuvent convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions du para-
graphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Prt ou du Don sont introduits en
R6publique des Philippines par I'AID ou un autre organisme public ou priv6
aux fins de l'ex6cution des engagements contract6s par I'AID dans le cadre du
present Accord, le Pays coop6rant prend toutes dispositions n6cessaires pour que
ces fonds puissent tre convertis en monnaie de la R6publique des Philippines
au taux de change le plus 6lev6 pratiqu6 en R6publique des Philippines au moment
de la conversion pour autant que ce taux ne soit pas ill6gal.

Paragraphe 8.5. DATE DES Df-BOURSEMENTS. Tout d~boursement effectu6
par I'AID au titre de l'Assistance est r6put6 dater a) du moment ofi I'AID effec-
tue un d6boursement au profit du Pays coop6rant ou de son d6signataire, ou
d'un 6tablissement bancaire, entrepreneur ou fournisseur en vertu d'une lettre
d'engagement ou de credit, b) du moment o6t I'AID effectue au profit du Pays
coop6rant ou de son d6signataire un d6boursement portant sur des fonds en
monnaie locale acquis conform6ment h l'alin6a b, 1, du paragraphe 8.2, ou bien
c) dans le cas oit une somme en monnaie locale est obtenue en application de
l'alin6a b, 2, du paragraphe 8.2, du moment of6 I'AID ouvre ou modifie la lettre
de cr6dit sp6ciale visde audit paragraphe.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf dans les cas express6ment
pr6vus au paragraphe 4.3, toute notification, toute demande, tout document ou
toute autre communication adress6s par l'une des Parties h l'autre en vertu du
pr6sent Accord sont achemin6s par 6crit ou par t616gramme ou cible et sont
r6put6s avoir 6 dfiment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils ont 6t6 remis h la Partie
destinataire h l'adresse suivante

Pour le Pays coop6rant

Adresse postale :
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique :
NEDAPHIL Manille

AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t6ldgraphique :
USAID/AMEMB Manille
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A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces
communications sont r~dig~es en anglais. Les adresses ci-dessus peuvent tre
modifi~es moyennant notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
le Pays coopdrant est reprdsent6 par la personne charg~e, en titre ou par intdrim,
des fonctions de Directeur g~n~ral de l'Office national de l'6conomie et du d~ve-
loppement, et I'AID est repr~sent~e par la personne chargde, en titre ou par interim,
des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID aux Philippines, les int~res-
sos, 6tant eux-m~mes habilit~s A designer, par notification 6crite, d'autres repre-
sentants & toutes fins autres que de reviser, en vertu du paragraphe 2.1, les
6lments de la description d~taillee figurant h l'annexe I. Le nom des repr~sen-
tants du Pays coop~rant, avec un specimen de leur signature, est communiqu6 h
I'AID, laquelle est fondde, tant qu'elle n'a pas requ notification 6crite de la rdvo-
cation des pouvoirs du repr~sentant a tenir pour dfiment autoris6 tout instrument
sign6 par lui aux fins de l'exdcution du present Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
<< Annexe relative aux dispositions types applicables & un projet combinant un
prt et un don > (annexe II) 1 est jointe au present Accord, dont elle fait partie
int~grante.

EN FOI DE QUOI, le Pays cooprant et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant
par l'intermddiaire de leurs repr~sentants h ce dfiment autoris~s, ont fait signer
le present Accord en leur nom & la date indiqu~e plus haut.

Pour la R~publique des Philippines Pour les Etats-Unis d'Amdrique

[Signo] [Signj]

Par: GERARDO P. SICAT Par: PETER M. CODY
Titre : Secr~taire de la planification Titre : Directeur de l'Agence pour le

6conomique (Directeur gdn~ral) d~veloppement international
de l'Office national de l'6cono-
mie et du d~veloppement

Approuvi :
[Signil

Par: CLEMENTE S. GATMAITAN
Titre : Secr~taire du D~partement de la

sant6

[Sign6]

Par: CONRADO J. NORADA
Titre : President du Conseil r~gional de

d~veloppement VI

[Signi]

Par: CONRADO J. NORADA
Titre : Gouverneur de la Province

d'Iloilo

Pour le texte de I'annexe, voir p. 127 du present volume.

Vol. 1230, 1-19866



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Tralt~s 253

[Signi]

Par : CORNELIO L. VILLAREAL
Titre : Gouverneur de la province de

Capiz

[Signi]

Par: EVELIO B. JAVIER
Titre : Gouverneur de la province

d'Antique

[Signg]

Par: ROBERTO Q. GARCIA
Titre : Gouverneur de la province

d'Aklan

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

L'objectif du Projet concernant des services de sant6 unifies i Panay consiste h
amrliorer la sant6 des habitants de 600 barangays en situation 6conomique difficile dans
I'ile de Panay. Les 600 barangays seront choisis en fonction d'une srrie d'indicateurs
socio-6conomiques parmi les municipalitrs de cinqui~me classe des provinces d'Iloilo,
d'Antique, de Capiz et d'Aklan. Pour atteindre l'objectif il faudra que l'incidence de la
tuberculose, du trtanos et des infections gastro-intestinales soit rrduite d'environ
25 p. 100, que le taux de mortalit6 infantile ait diminu6 du m~me pourcentage, que le taux
brut de natalit6 baisse de 31,5 p. 1 000 environ 24 p. 1 000, et qu'en travaillant de
concert avec le Programme national de nutrition philippin, l'incidence de la malnutrition
aux deuxi~me et troisi me degrrs chez les enfants jusqu'h l'&ge de 6 ans tombe h environ
70 p. 100 et 40 p. 100 respectivement.

L'objectif du projet est de mettre le syst~me sanitaire regional en 6tat de mieux
assurer des services intrgrrs au niveau des barangays. La rralisation du projet compor-
tera les 616ments suivants :
1) Agents sanitaires de barangay

Dans le cadre du Projet, on recrutera, formera, 6quipera et drploiera 600 agents sani-
taires de barangay. Personnage clef du syst~me planifi6 de services sanitaires au niveau du
barangay, 'agent sanitaire - homme ou femme - sera un resident du barangay hg6 de
18 h 45 ans et ayant au moins six annres de scolarit6 h son actif; il suivra un stage de
formation de base de six semaines et un stage de recyclage de deux semaines tous les six
mois, qui devraient lui permettre de rrsoudre des probl~mes mrdicaux simples et de mener
des activitrs de prevention et de promotion sanitaires dans les barangays.

L'agent sanitaire sera originaire du barangay, y sera bas6 et sera d~sign6 par le
barangay avec l'approbation du groupe sanitaire rural et du responsable de services de
sant6 provinciaux. II sera nomm6 par le Gouverneur de la province. Tous les agents sani-
taires seront employrs h plein temps de l'Administration provinciale, rrtribu6s par elle.
Les agents sanitaires fonctionneront sous la supervision du groupe sanitaire rural. Ils
serviront d'agents de liaison entre le barangay et le personnel technique (inspecteurs
sanitaires, assistantes sociales, fonctionnaires municipaux charg6s des questions de popula-
tion, agents de la nutrition, agents sanitaires en grnrral, etc.), et faciliteront l'accomplis-
sement des fonctions assignees 4 ce personnel par les autoritrs suprrieures.
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Pour 6viter des confusions quant aux taches que peuvent confier aux agents sanitaires
de barangay les autres techniciens susmentionnrs, le groupe sanitaire rural sera charg6 de
la coordination sur ce plan au niveau municipal et 6tablira cet effet le programme de
travail des agents sanitaires du barangay. Ces agents assureront la distribution des ser-
vices relevant du groupe sanitaire rural. Au niveau du barangay, ils exerceront leurs acti-
vitrs dans sept grands domaines :

a) Organisation communautaire. La sant6 publique d6pend des efforts des commu-
naut6s. L'une des fonctions importantes des agents sanitaires de barangay consistera i
organiser ces communaut~s et h les mobiliser collectivement pour faire face aux probl~mes
sanitaires qui se posent dans le barangay. Ils aideront le barangay h d6finir les projets
sanitaires, a les planifier et trouver l'aide exterieure n6cessaire h leur ex6cution. On
tiendra aussi des r6unions de r6sidents du barangay qui permettront de diffuser l'informa-
tion relative h la nutrition et a la planification familiale et d'encourager des habitudes et
pratiques hygi6niques.

b) Assainissement. Les agents sanitaires de barangay rep6reront, avec l'aide tech-
nique de l'ing6nieur sanitaire et du Bureau d'6tudes techniques provincial, les zones du
barangay o6i il faut installer ou r6nover des dispositifs d'approvisionnement en eau. Ils
organiseront l'effort communautaire et serviront de catalyseurs en vue d'acc6der aux pro-
duits et aux techniques n6cessaires A cet effet; en outre, ils favoriseront l'emploi de
methodes correctes de manipulation et d'utilisation de l'eau. Ils v6rifieront p6riodiquement
la qualit6 de l'eau et, en cas de n6cessit6, mettront en oeuvre les proc6dures 616mentaires
de traitement.

Ils feront de la publicit6 pour les m6thodes hygi6niques d'6vacuation des d6chets
et organiseront l'effort communautaire en vue d'acc6der aux produits essentiels et tech-
niques requis pour l'installation de toilettes 6tanches dans chaque foyer du barangay.
Ils donneront 6galement des conseils pratiques sur la faron ad6quate de se d6barrasser
des ordures domestiques, de lutter contre les mouches et les moustiques et autres pollu-
tions pathogines.

c) Planificationfamiliale. Les agents sanitaires de barangay diffuseront des informa-
tions sur les divers types de contraceptifs disponibles dans la localit6, travailleront it
motiver les utilisateurs potentiels, dirigeront les volontaires sur les services appropri6s
et assureront le r6approvisionnement des int6ress6s. Ils fourniront les services nrces-
saires dans le cas ou la communaut6 dispose d6jit d'un programme de planification fami-
liale. Dans le cas contraire, ils prendront l'initiative d'en organiser un.

d) Nutrition. Les agents sanitaires de barangay piseront p6riodiquement les
enfants de la communaut6 jusqu'it I'Age de 6 ans et noteront leurs poids, de mani~re ht
donner aux objectifs assignrs au programme de nutrition l'importance prioritaire qui leur
revient. Ils donneront 6galement aux r6sidents du barangay des informations de base con-
cernant les besoins nutritifs, les aliments o6i l'on trouve commun6ment les substances nutri-
tives essentielles et les techniques appropri6es d'alimentation des enfants en bas hge. Ils
•participeront it la campagne de production de denr6es alimentaires en coordination avec
d'autres organismes au niveau du barangay, ainsi qu't la distribution de l'aide alimen-
taire. Ils lanceront et mneront des programmes d'alimentation des enfants souffrant de
malnutrition au premier et au deuxieme degr6, et enverront en r6cup6ration nutrition-
nelle les enfants souffrant de malnutrition au troisi~me degr6. Chaque fois qu'il entrera
en contact avec des patients, individuellement ou en groupe, l'agent sanitaire de barangay
en profitera pour les encourager a prendre de bonnes habitudes et pratiques nutritionnelles.

Les fonctions de l'agent sanitaire de barangay ne feront pas double emploi avec celles
de l'agent de la nutrition 6ventuellement envoy6 dans le barangay au titre du Programme
de nutrition philippin coordonn6 par le Conseil national de la nutrition. L'agent sanitaire
de barangay fournira des services d'appui h l'agent de la nutrition. Si le barangay ne
dispose pas encore d'un programme de nutrition, l'agent sanitaire se chargera d'en orga-
niser un.

e) Lutte contre les maladies transmissibles. Les agents sanitaires de barangay recen-
seront et classeront par rang de priorit6 les objectifs du programme d'immunisation
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communautaire. Is prendront la direction des operations pour ce qui est de recruter les
techniciens et d'obtenir les fournitures nrcessaires h la rralisation des objectifs de la cam-
pagne d'immunisation. Ils rel~veront en outre les manifestations et les sympt6mes de mala-
dies qui doivent 6tre signals aux autoritrs, feront rapport h ce sujet, veilleront h la prise
en charge mrdicale des personnes atteintes et suivront systrmatiquement leur cas de fagon
rrguliere. Ils apporteront I'assistance du barangay ii toute campagne de lutte contre les
maladies menee par le groupe sanitaire rural dans le barangay.

f) Traitement des maladies. Les agents sanitaires de barangay seront souvent les
premiers consult6s dans le barangay en cas de probl mes mrdicaux. I1 leur appartiendra
donc de soumettre les patients h un premier examen pour reprrer ceux qui ont besoin de
soins immrdiats et les diriger sur le centre medical le plus proche. Is traiteront les
patients qui rel~vent de leur niveau de competence. Ils suivront les patients astreints 4 un
traitement prolong6 pour s'assurer que ceux-ci prennent rrguli~rement leurs mrdicaments
et brnrficient des soins mrdicaux adrquats.

g) Statistiques de VItat civil. Les agents sanitaires de barangay enregistreront les
naissances et les drc~s survenus au barangay et feront rrguli~rement rapport i cet 6gard
au groupe sanitaire rural. Ils tiendront hs jour des plans du barangay reprrsentant les
habitations familiales. Ils tiendront de m&me des dossiers de sant6 familiaux o6i l'on inscrira
les donnees concernant les maladies subies par les membres d'une m~me famille, les
traitements administrrs et l'issue des maladies.
2) Approvisionnement en eau des habitations familiales dans les barangays et 9vacuation

des dchets

Pour fournir en quantit6 convenable de l'eau de meilleure qualit6 on estime qu'il
faudra creuser 280 puits de grande profondeur, foncer par battage environ 1 200 puits de
faible profondeur, assainir quelque 5 400 puits sans cuvelage et installer environ 40 000 toi-
lettes 6tanches.

A l'aide de ses ressources propres, le Bureau des travaux publics du Gouvernement
philippin creusera environ 160 puits de grande profondeur dans les barangays couverts par
le Projet. Le creusage des autres puits profonds (environ 120) sera financ6 par des fonds
lib~rs par application du present Accord.

3) Botica sa Barangay (pharmacies de barangay)

Des pharmacies de barangay seront mises sur pied dans chaque barangay participant.
La pharmacie sera proprirt6 du barangay, qui l'exploitera et la grrera. Sous la direction
de l'agent sanitaire et h son initiative, le barangay 6tablira son propre syst~me de comptabi-
lit6, de fixation des prix et de riapprovisionnement et prendra les dispositions voulues pour
assurer la garde du stock de mrdicaments. Les groupes sanitaires ruraux exerceront en
permanence leur supervision technique h cet 6gard, en particulier en ce qui concerne la
nature des mrdicaments que le barangay devra emmagasiner. Une fois la preuve faite qu'il
s'est organis6, le barangay pourra recevoir une premiere livraison de mrdicaments
d'une valeur de 100 dollars au titre du Projet, A titre de capital de depart. Si la population
le desire, les prix de vente des mrdicaments pourront &tre 16g~rement majorrs de fagon
h couvrir les cofits oprrationnels et h constituer des fonds qui serviront h financer d'autres
projets sanitaires dans la communaut6.

4) Groupes sanitaires ruraux
Environ 100 groupes sanitaires ruraux siturs dans les quatre provinces de l'ile de

Panay recevront des vaccins au titre de la campagne d'immunisation au DCT et au BCG
entreprise dans le cadre du present Projet. Des mrdicaments antituberculeux seront 6gale-
ment fournis pour traiter les malades atteints de tuberculose et lutter contre cette maladie
dans les zones couvertes par le Projet.

5) Laboratoires midicaux de province

Quatre laboratoires mrdicaux provinciaux (un dans chacune des quatre provinces de
I'ile de Panay) seront 6quip~s pour fournir des services d'appui (analyse de l'eau - y
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compris examen bact6riologique - analyse des crachats en vue de dtecter rapidement les
cas de tuberculose, etc.).

6) Antennes nutritionnelles de barangay

Avec la collaboration des agents sanitaires de barangay en place et en coordination
avec le Programme national de nutrition philippin, 600 antennes nutritionnelles de baran-
gay seront cr66es. On compte qu'elles permettront de faire b6n6ficier de services nutri-
tionnels et de produits alimentaires environ 10 000 enfants souffrant de malnutrition.

7. Centres et services d'approvisionnement (planification familiale) au niveau des
barangays

En collaboration avec le Programme national de planification familiale, les agents sani-
taires de barangay mettront sur pied un total de 600 centres d'approvisionnement (plani-
fication familiale). Ces centres seront charg6s de diffuser l'information en mati~re de
planification familiale, de motiver les utilisateurs potentiels de contraceptifs, de r6appro-
visionner les utilisateurs effectifs et d'assurer l'orientation.

On trouvera pour information en appendice 1 de la pr6sente annexe un plan de finan-
cement du Projet.

Annexe I - Appendice 1

PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET

Origine et emploi des fonds - en milliers de dollars
Tableau I - Financement total pendant la durie du Projet**

Gouvernement Total
AID philippin Autres* partiel

Prit Don

Devises Man- Devises Mon- Devises Man- Devises Man- Devises Man-
itran- naie tran- naie itran- naie dtran- naie diran- naie

Eldments du Projet gdres locale gdres locale gdres locale gires locale gres locale

Consultants am~ricains ......... 66 66
Consultants locaux ............ 102 102
Formation des participants

(6trangers) .................. 40 20 40 20
Formation h la gestion de projet

(personnel local) ............. 15 15
Administration et supervision ... 1 001 1 001
Loyers et charges ............. 69 69
Creusage des puits de grande pro-

fondeur ..................... 889 916 1 805
Battage des puits de faible pro-

fondeur ..................... 208 (16) 208
Assainissement des puits exis-

tants ....................... 529 (76) 529
Toilettes ...................... 325 (565) 325
Formation des agents sanitaires

de barangay ................. 392 392
Salaires des agents sanitaires de

barangay ................... 600 69 669
Trousse d'agent sanitaire de ba-

rangay ...................... 66 66
M6dicaments destin6s aux ba-

rangays ..................... 60 60
Approvisionnement des groupes

sanitaires ruraux ............. 150 150
Laboratoires m6dicaux pro-

vinciaux .................... 10 10
V hicules ..................... 140 140
Formation et appui ............ 45 7 45 7
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Gouvernement Total
AID philippin Autres* partiel

Prit Don

Devises Mon- Devises Mon- Devises Mon- Devises Man- Devises Mon-
o'tran- naie o'tran- naie &tran- naie 1tran- naie ditran, naie

ElIdments du Projet gdres locale gdres locale gdres locale gdres locale gdres locale

Personnel d'appui du Projet ..... 331 331
Impr~vus (15 p. 100) ........... 52 511 16 18 311 (99) 68 840
Augmentation des cofits ........ 59 1 026 20 39 586 (184) 79 1 651

TOTAL PARTIEL 456 4 944 142 174 2 972 (940) 598 8 090

TOTAL 5 400 316 2 972 (940) 8 688

* Montant estimatif de la contribution des bIn6ficiaires du Projet. Non comptabilis6.
** On pourra, sans avoir a amender le pr6sent plan de financement, relever de 20 p. 100 au maximum les

chiffres correspondant aux diverses rubriques pour autant que les obligations des Parties nen sont pas augmentees.

Annexe I - Appendice 2
PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET

Tableau 2 - Contribution de I'AID au titre du Pr~t
(En milliers de dollars)

Ensemble
I" annde 2' annie 3" annie 41 annie 5

e 
annoe du Projet

Devi- Devi- Devi- Devi- Devi- Devi-
ses Man- ses Man- ses Man- ses Man- ses Man- ses Mon-
tran- naic Itran- naie luran- noie dtran- naie 'tran- naie etran- naie

ElIments gdres locale glres locale glres locale glres locale glres locale glres locale Total

Assainissement ........ 205 275 374 452 645 1 951 1 951
Creusage de puits de

grande profondeur . 178 178 178 178 178 889 889
Battage de puits de fai-

ble profondeur ..... 9 27 44 52 76 208 208
RWfection des puits

existants .......... 10 40 85 118 275 529 529
Toilettes ............ 8 30 67 104 116 325 325

Agents sanitaires de ba-
rangay .............. 58 117 203 284 330 992 992
Formation ........... 44 62 82 98 106 392 392
Salaires ............. 14 55 121 186 224 600 600

Matdriel etfournitures .. 345 133 345 133 478

Trousses d'agents sani-
taires de barangay.. 66 66 66

Mdicaments destin6s
aux barangays ..... 60 60 60

Approvisionnement des
groupes sanitaires
ruraux............ 150 150 150

Laboratoires mddicaux
provinciaux ....... 10 10 10

Vhicules ........... 140 140 140
Formation et appui ... 45 7 45 7 52

Personnel d'appui du
Projet ............... 66 66 67 66 66 331 331

Imprivus (15 p. 100) .... 52 69 69 96 120 157 52 511 563
Augmentation des coats 59 37 76 167 287 459 59 1 026 1 085

TOTAL 456 568 603 907 1 209 1 657 456 4 944 5 400
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Annexe I - Appendice 3

PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET

Tableau 3 - Contribution de 'AID au titre du Don
(En milliers de dollars)

Ensemble
I" annie 21 annie 3 annie 4 annie Y annie du Projet

Devises Mon- Devises Mon- Devises Mon- Devises Mon- Devises Mon- Devises Mon-
itran- naie tran- naie itran- naie oftran- naie itran- naie itran- naie

Etdments gires locale geres locale geres locale gires locale geres locale gires locale Total

Consultants am6ricains 18 12 12 12 12 66 66

Consultants locaux ... 16 16 16 54 102 102

Formation des partici-
pants (6trangers) .... 12 20 8 40 40

Formation h la gestion
de projet (personnel
local) .............. 15 15 15

Imprvus (15 p. 100) .. 4 3 5 2 3 3 2 2 2 8 16 18 34

Augmentation des
couts .............. 2 1 5 3 4 4 4 6 5 25 20 39 59

TOTAL 36 19 42 21 27 23 18 24 19 87 142 174 316
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No. 19867

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Project Loan and Grant Agreement for small farmer systems
(with annexes). Signed at Manila on 18 August 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord de prit et de don relatif a4 un projet concernant des
r6seaux de petites exploitations agricoles (avec annexes).
Sign6 a Manille le 18 aofit 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 1O juin 1981.
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PROJECT LOAN AND GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR SMALL FARMER SYSTEMS
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A.I.D. Loan No. 492-T-054
A.I.D. Project No. 492-0301

LOAN AND GRANT AGREEMENT dated August 18, 1978, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Cooperating Country") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

(A.1. D. ").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating
Country of the Project described herein, and with respect to the financing of the
Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, will consist of establishing small farmer associations so that
members may own, operate and maintain irrigation and other farm support systems
under the Cooperating Country's program for assisting small farmers. It is
anticipated that new Irrigators Service Associations (ISAs) will be developed
and existing ISAs further assisted as a result of this Project. Annex I, attached,
amplifies the definition of the Project contained in this Section 2.1. Within the
limits of the definition of the Project in this Section 2.1, elements of the amplified
description in Annex I may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in Section 9.3, without formal amendment
of this Agreement. Annex I will identify those elements of the Project for which
Grant financing will be employed, and those for which Loan financing will be
employed.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF THE FUNDING OF THE PROJECT.
(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in increments, the initial
one being made available in accordance with Section 3.1 of this Agreement.
Subsequent increments will be subject to availability of funds to A.I.D. for this
purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent
increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in Sec-
tion 3.3(a) of this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Co-
operating Country, may specify in Project Implementation Letters appropriate time
periods for the utilization of funds provided by A.I.D., under an individual
increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist the Cooperating Country
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Cooperating Country
under the terms of this agreement not to exceed One Hundred Fifty-Five Thousand
($155,000.00) United States ("U.S.") Dollars ("Grant") and to lend the Co-
operating Country under the terms of this agreement not to exceed Five Million
U.S. Dollars ($5,000,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements
under the Loan is referred to as "Principal". The Loan and the Grant together
are referred to as the "Assistance".
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The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as defined
in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT.
(a) The Cooperating Country agreed to provide or cause to be provided for the
Project all funds, in addition to the Assistance, and all other resources required
to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Cooperating Country for the Project will
be not less than the equivalent of U.S. $4,166,000.00, including costs borne on
an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is December 31, 1981, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed
Amount Reimbursement (FAR) basis will have been completed, that all services
financed under the Assistance other than on a FAR basis will have been performed,
and all goods financed under the Assistance other than on a FAR basis will have
been furnished for the Project, as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Assistance
for FAR portions of the Project completed subsequent to the PACD, or, in the
case of portions of the Project financed under the Assistance other than on a FAR
basis, for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for
the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees-to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Cooperating Country, may at any time or
times reduce the amount of the Assistance by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Cooperating Country will pay to A.I.D.
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years
following date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of
three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will
accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective disbursement,
and will be computed on the basis of a 365-day year. Interest will be payable
no later than six months after the first disbursement of the Loan hereunder, on
a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Cooperating Country will repay to A.I.D.
the Principal within twenty (20) years from the date of the first disbursement of
the Loan in twenty-one (21) approximately equal semi-annual installments of Prin-
cipal and interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-
half (9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
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ance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Cooperating Country with an
amortization schedule in accordance with this Section after the final disbursement
under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made
when received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, all or any part of
the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Cooperating Country
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
and continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the Cooperating Country, which enable the Cooperating
Country to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office of the Director-
General of the National Economic and Development Authority in the Republic of
the Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan provisions of this Agree-
ment will cease. However, with respect to any obligations arising out of the
expenditure of Grant funds, this Agreement will remain in full force and effect.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement of the
Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Cooperating Country will, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to AJI.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Cooperating
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Country and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Cooperating Country in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of
the Cooperating Country specified in Section 9.2, including at least one repre-
sentative from the Farm Systems Development Corporation (FSDC), and a
specimen signature of each person specified in such statement;

(c) A plan for the evaluation program referred to in Section 6.1;
(d) An example of the contract format(s) to be used with individuals or firms for

short and long term technical advisory services; and
(e) A statement that amounts reimbursed by A.I.D. under Fixed Amount

Reimbursement procedures will be credited to the account of FSDC in addition
to FSDC's regular budget.
Section 5.2 NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify the
Cooperating Country.

Section 5.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the
Cooperating Country.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties
otherwise agree in writing, the program will include, during the implementation
of the Project and at one or more points thereafter:
(a) An improved system for program accounting, reporting and monitoring, such

system to integrate information on Project inputs, Project outputs and Project
effect and impact;

(b) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(c) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may

inhibit such attainment;
(d) Assessment of how such information may be used to help overcome such

problems, in this or other project; and
(e) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the

Project.

Section 6.2. AVAILABILITY OF PESO FUNDS. The Cooperating Country
covenants and agrees to make available to FSDC on a timely basis peso funds
required for the implementation of the Project, including the budgeting and
release of funds for those portions of the Project which A.I.D. may ultimately
reimburse in part or in full but which require initial financing by the Cooperating
Country.

Section 6.3. MAINTENANCE OF VALUE. The Cooperating Country cove-
nants and agrees to absorb any maintenance of value risks on behalf of FSDC and
the ISAs.
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Section 6.4. ENVIRONMENTAL ASSESSMENT. The Cooperating Country
covenants and agrees to ensure that FSDC will incorporate the results and recom-
mendations of an Environmental Assessment conducted by the Philippine Inter-
Agency Committee of Ecological Studies into the implementation of the Project.

Section 6.5. FSDC LOANS TO IRRIGATOR SERVICE ASSOCIATIONS. The
Cooperating Country covenants and agrees that any portion of the Assistance
loaned to Irrigators Service Associations by FSDC will be on terms and conditions
that are in accordance with Government policies and regulations and satisfactory
to A.I.D.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements of funds
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and
services required for the Project having their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Standard Provisions Annex, Section C.l(b) with respect to
marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Currency
Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local Currency
Costs" may also include the provision of local currency resources required for
the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ments of funds under the Loan or the Grant for the Foreign Exchange Costs of
goods or services required for the Project in accordance with the terms of this
Agreement, by such of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in the Cooperating Country's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods, or,
(B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by the Cooperating Country in connection with
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Assistance
unless the Cooperating Country instructs A.I.D. to the contrary. Such other
charges as the Parties may agree to may also be financed under the Assistance.
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Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ment of funds under the Loan or the Grant for Local Currency Costs required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting
to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in Project
Implementation Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local cur-

rency already owned by the U.S. Government; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Cooperating Country to make available the
local currency for such costs, and (B) thereafter making available to the
Cooperating Country through the opening or amendment by A.I.D. of
Special Letters of Credit in favor of the Cooperating Country or its designee,
an amount of U.S. dollars equivalent to the amount of local currency made
available by the Cooperating Country, which dollars will be utilized for
procurement for the United States under appropriate procedures described
in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other means as the Parties
may agree to in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the Grant are
introduced into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Co-
operating Country will make such arrangements as may be necessary so that
such funds may be converted into currency of the Republic of the Philippines at
the highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not
unlawful in the Republic of the Philippines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Assistance
by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a
disbursement to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, contractor
or supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; (b) on the date on
which A.I.D. disburses to the Cooperating Country or its designee local currency
acquired in accordance with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained
in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends
the Special Letter of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document or other communication submitted by
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either Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such Party at
the following address:

To the Cooperating Country:

Mail address:

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Address for cables:

NEDAPHIL Manila

or

Mail address:
Farm Systems Development Corporation
9th Floor, Philippine Veterans Bank Building
Bonifacio Drive, Port Area
Metro Manila, Philippines

Address for cables:

FSDCPHIL Manila

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Address for cables:

USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Cooperating Country will be represented by the individual holding or
acting in the office of the Director-General, National Economic and Development
Authority and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of
whom, by written notice, may designate additional representatives for all purposes
other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the
amplified description in Annex I. The names of the representatives of the
Cooperating Country, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representa-
tives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.
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Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Standard Provisions Annex" (Annex II)t is attached to and forms part of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States of
America, each acting through its duly authorized representative, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

Republic of the Philippines: United States of America:

[Signed] [Signed]

By: GERARDO P. SICAT By: PETER M. CODY
Title: Minister of Economic Planning Title: Director, U.S. Agency for Inter-

(Director-General) National Eco- national Development
nomic and Development Author-
ity

Witnessed by:

[Signed]

TEODORO C. REY, Jr.
Administrator, Farm Systems Development Corporation

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

It is estimated that there are some 750,000 farmers cultivating 5 hectares or less,
per farmer, of potentially irrigable land in the Philippines. These people are poor, and
the low quality of their lives is regulated by a cycle of debt, low yields, low income and
high risks with few opportunities to control and improve their situations.

Since 1972, the Government of the Republic of the Philippines (GOP) has been com-
mitted to a policy of increasing the self reliance and productivity of the small farmer, and
expanding his participation in the development of the country. The Government realized,
however, that the provision of irrigation water through infrastructure schemes alone
would not be sufficient in themselves to increase production, and hence incomes, and hence
the quality of farmers' lives. To achieve this end, it was felt that farmers would need an
institution tailored to their specific needs through which information and training on the
best way to use such irrigated water could be channeled.

Thus in April 1975, the Farm Systems Development Corporation (FSDC) was created
by Presidential Decree No. 681. Its task was to promote the organization and develop-
ment of small scale irrigation and other farm-based associations. Its objective was to
increase small farmers' incomes and hasten rural development by enlisting the farmers'
commitment in efforts to improve agricultural productivity.

Since mid-1975, FSDC has, in its own words, been undertaking integrated rural
development at the lowest level-in the fields of the small scale farmers of the Philip-
pines. By so doing, it is in pursuit of the twin project purposes of increased productivity
and employment generation and hence of increased incomes for small farmers and their
families. During the past three years FSDC has established over 600 ISAs comprised of

I For the text of the annex, see p. 127 of this volume.
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some 45,000 small farmers whose land can technically be irrigated by pump or gravity
systems. These ISAs are located in all regions of the country and on average consist of
some 70 farm families cultivating about 1.5 hectares each. For pump systems, including
hardware as well as technical assistance in the form of feasibility studies and construction
engineering, inputs are supplied by FSDC. For gravity diversion systems, design and
construction are undertaken by NIA and institutional development of the ISAs is done by
FSDC. In both cases labor, for at least 10% of the cost of the irrigation system, is
provided by ISA members to construct irrigation canals and farm ditches. Each ISA
is also viewed as a mechanism through which a wide range of farm inputs and training can
be channeled to small farmers once an irrigation system has been completed.

Existing ISAs are now in various stages of development: A few have had several
irrigated cropping seasons, many are completing the construction of their systems, and
others are in the early stages of organization. FSDC plans to continue to assist established
and operating ISAs by providing training and/or loans for farm inputs, other than the
irrigation infrastructure, as such needs are expressed by ISA members to their lOs.

Examples of inputs include appropriate tools such as sprayers, threshers, dryers,
hand tillers, and storage, transportation and marketing facilities. Training programs under-
taken by FSDC for farmers on a grant basis include use of adaptive farm equipment and
irrigated farming practices, farm record keeping, water resource management, group
buying and selling, seed production, crop diversification and other on hand off-farm
income generating activities. New ISAs will continue to be assisted to construct, maintain
and operate their irrigation systems, and to use the water effectively once it has been
delivered. Under strong pressure from the government to expand even further and faster,
FSDC plans to help establish an additional 420 ISAs during the life of this Project,
affecting some 30,000 small farmers. About 280 of these new ISAs will directly benefit
from this Project, along with many of the approximately 600 ISAs already established.

The Small Farmer Systems Project will assist FSDC in funding both physical and
institutional components. The physical components are irrigation systems, farm tools and
machinery, storage and transportation facilities and water management devices. The
institutional components consist of technical assistance and a series of training courses
for FSDC staff and ISA members, so that the physical components can be effectively
used.

A.I.D. Contribution to the Project
Funds contributed by A.I.D. for this Project will be used for: (a) physical infra-

structure; (b) farm support systems, which include farm equipment like threshers and
hand-tillers or storage and marketing improvements; (c) commodities, such as vehicles and
construction and communication equipment; (d) technical assistance; and (e) the estab-
lishing and equipping of regional demonstration centers. Financing of the physical
infrastructure, farm support systems and the regional demonstration centers will be
provided through Fixed Amount Reimbursement procedures to be set forth in a Project
Implementation Letter. The amount of the A.I.D. contribution will be in accordance with
the attached table.

GOP Contribution to the Project

The Government of the Philippines will make available the counterpart funds needed
for the timely implementation of the Project, in the amounts indicated on the attached
table. The GOP's contribution over the life of the Project is anticipated to be not less than
the equivalent of $10,500,000.00, with the equivalent of $4,166,000.00 obligated in this
Agreement. Further GOP increments will be provided at the time of the additional A.I.D.
increment(s).

Under the Project, FSDC will provide loan or grant funds to the individual ISAs
through the turnover of physical components including irrigation systems, farm tools and
machinery, storage and transportation facilities, and water management devices; and avail
themselves of institutional development programs including training programs in water
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management, maintenance and minor repair of pumps and equipment, book-keeping,
and other areas related to the successful implementation of the necessary equipment and
materials for the irrigation and farm support systems, will obtain and provide technical
assistance to the ISAs especially as it relates to construction and operation of the irrigation
systems, will conduct research into and development of the basic methodologies and
instrumentalities used or proposed to be used in the Project, will develop demonstration
farms illustrating the techniques expounded under the Project, and will generally monitor
and be responsible for the implementation of the Project.

Attachment I

SMALL FARMER SYSTEMS PROJECT BUDGET*

(All figures in thousands, $1=P7.5)

A.ID. contribution G.O.P. contribution
Dollars (Peso equivalent) Pesos

1978 All Years Percent Percent
of of

Loan Grant Loan Grant Est. costs 1978 All years Est. costs

Gravity irrigation systems. 1,850 - 3,700 - 50 13,875 27,750 50
(13,875) (27,750)

Pump irrigation systems .. 750 - 1,500 - 50 5,265 21,000 50
(5,625) (11,250)

Upgrading and Rehabili-
tation ................ 150 - 400 - 50 1,500 3,000 50

(1,125) ( 3,000)

Farm support systems .... 150 - 400 - 50 1,500 3,000 50
(1,125) ( 3,000)

Water management infra-
structure .............. 100 - 200 - 50 750 1,500 50

(750) (1,500)

Commodities ............ 1,000 - 1,000 - 100 - - -

(7,500) ( 7,500)

Training and Demon-
stration centers ........ 1,000 55 2,800 300 100 - - -

(7,500) (412) (21,000) (2,250)

Participant training ...... - - - 200 90 - 200 10
(1,500)

Administrative/technical
assistant .............. - 100 - 500 15 8,000 22,300 85

( 750) (3,750)

TOTAL 5,000 155 10,000 1,000 50 31,250 78,750 50
(37,500) (1,162) (75,000) (7,500)

* Line item adjustments of up to twenty percent (20%) may be made without amendment to this budget,
provided the total A.I.D. contribution is not exceeded.
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Pr~t de I'AID no 492-T-054
Projet de I'AID no 492-0301

ACCORD DE PRIT ET DE DON, en date du 18 aofit 1978, entre la
RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm~e le << Pays coop~rant >) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE
DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1',, AID ,).

Article premier. L'AcCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les << Parties ) quant h la r6alisation
par le Pays coop6rant du Projet d6fini dans le pr6sent Accord et quant au finan-
cement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DIFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en
d6tail hi l'annexe I, consiste ht cr6er des associations de petits agriculteurs dont
les membres pourront acc6der it la propri6t6 de r6seaux d'irrigation et autres
r6seaux d'appui agricole et assureront l'exploitation et l'entretien de ces systbmes
dans le cadre du Programme d'aide aux petites exploitations agricoles du Pays
coop6rant. On pr6voit que le Projet permettra de cr6er de nouvelles associations
d'irrigation et de renforcer l'assistance dont b6n6ficient celles qui existent d6jit.
L'annexe I ci-jointe pr6cise la d6finition du Projet donn6e dans le pr6sent
paragraphe. Dans la limite de cette d6finition, les 616ments de la description
d6taill6e figurant at l'annexe I peuvent tre modifi6s par voie d'accord 6crit entre
les repr6sentants autoris6s des Parties (voir par. 9.3) sans modification formelle du
pr6sent Accord. Les 616ments de Projet it financer au titre du Don et ceux ht financer
au titre du Prt sont identifi6s en annexe I.

Paragraphe 2.2. ECHELONNEMENT DU FINANCEMENT. a) La contribu-
tion de I'AID au Projet sera 6chelonn6e, 6tant entendu que le versement initial
sera effectu6 selon les modalit6s fix6es au paragraphe 3.1 du pr6sent Accord. Les
versements suivants seront effectu6s dans la mesure o I'AID disposera des fonds
n6cessaires, et sous r6serve qu'au moment d'effectuer chaque nouveau versement
les Parties soient d'accord pour aller de l'avant.

b) Compte dfiment tenu de la date fix6e pour l'ach~vement de l'Assistance
au Projet dans son ensemble ht l'alin6a a du paragraphe 3.3 du pr6sent Accord,
I'AID peut, sur la base de consultations avec le Pays coop6rant, stipuler dans les
lettres d'ex6cution du Projet des d6lais appropri6s pour l'utilisation des fonds
fournis par I'AID dans le cadre de chaque versement au titre de l'Assistance.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON; LE PRIT. Pour aider le Pays coop6rant it couvrir
les cofits de la r6alisation du Projet, I'AID accepte, en application du Foreign
Assistance Act de 1961 (loi relative it l'assistance aux pays 6trangers), telle
que modifi6e, de faire don au Pays coop6rant, aux conditions pr6vues dans le
pr6sent Accord, d'une somme maximale de cent cinquante-cinq mille (155 000)
dollars des Etats-Unis (le <, Don ) et de pr&ter au Pays coop6rant, toujours aux
conditions pr6vues dans le pr6sent Accord, une somme maximale de cinq
millions (5 000 000) de dollars (le ,< Prt o). Le montant global des d6bourse-
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ments effectu6s au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 le ,, Principal ,,. Le Prt
et le Don sont ci-apr~s d6nomm6s conjointement l',, Assistance >>.

L'Assistance peut servir a financer les coots en devises (d6finis au para-
graphe 7.1) et les coots en monnaie locale (d6finis au paragraphe 7.2) des biens
et des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES OFFERTES PAR LE PAYS COOPItRANT AU PRO-

JET. a) Le Pays coop6rant accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du
Projet tous les fonds, autres que ceux provenant de l'Assistance, et toutes les
autres ressources n6cessaires pour ex6cuter le Projet efficacement et ponctuel-
lement.

b) Les ressources fournies par le Pays coop6rant aux fins du Projet 6quiva-
lent h un minimum de 4 166 000 dollars, y compris les contributions en nature
destin6es h couvrir les coots.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHIVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET.
a) La <, date d'ach~vement de l'Assistance au Projet - 31 d6cembre 1981 ou
toute autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit - est la date h
laquelle les Parties estiment que tous les 616ments de Projet qu'elles ont financ6s
conjointement sur la base d'un remboursement par versements constants ont 6
men6s h bien et que tous les services et les biens financ6s au titre de l'Assis-
tance autrement que sur la base d'un remboursement par versements constants
ont 6t6 fournis aux fins du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, celle-ci n'6met ni n'approuve de documents
autorisant des d6boursements au titre de l'Assistance pour des 616ments de Projet
relevant de remboursements par versements constants lorsque ces 616ments de
Projet ont 6t6 r6alis6s apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou,
s'agissant d'616ments de Projet financ6s au titre de l'Assistance et ne relevant
pas de remboursements par versements constants, lorsque les services ont 6
accomplis apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet, ou pour des biens
fournis dans le cadre du Projet comme pr6vu dans le pr6sent Accord, mais apr~s
ladite date.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pieces justificatives
n6cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, doivent avoir 6t6
reques par I'AID ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard
neuf (9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou h 'expira-
tion de tout autre dM1ai dont I'AID peut convenir par 6crit. Pass6 ce d6lai, I'AID
peut h tout moment, moyennant notification 6crite au Pays coop6rant, d6duire de
l'Assistance la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels une demande de
d6boursement accompagn6e des pieces justificatives n6cessaires prescrites dans
les lettres d'ex6cution du Projet ne lui serait parvenue h cette date.

Article 4. MODALITtS DU PRfT

Paragraphe 4.1. INTRfETS. Le Pays coop6rant paie i I'AID des intrts
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans h compter de la
date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int6r;ts 6chus mais non pay6s.
Les int6r&ts sur le solde non rembours6 courrent h compter de la date (d6finie
au paragraphe 8.5) de chaque d6boursement et sont calcul6s sur la base d'une
ann6e de 365 jours. Les premiers int6r~ts doivent tre vers6s au plus tard six
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(6) mois apr~s le premier drboursement au titre du Pr~t, i une date qui est fix~e
par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. Le Pays cooprrant rembourse le
Principal h I'AID en vingt (20) ans t compter de la date du premier drbourse-
ment au titre du Prt, en vingt et un (21) versements semestriels approximative-
ment 6gaux au titre du Principal et des int&rts. La premiere tranche de rembour-
sement du Principal vient 6chrance neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date
,t laquelle le premier versement au titre des int~rts doit tre effectu6 en applica-
tion du paragraphe 4.1. Apr~s le dernier drboursement au titre du Prt, I'AID
remet au Pays cooprrant le tableau d'amortissement correspondant aux dispo-
sitions du present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effecturs au titre des interts et du Principal dans le cadre du
present Accord sont libellks en dollars et sont imputes en premier lieu sur les
intrr~ts 6chus puis sur la partie du Principal non remboursre. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tous ces versements sont adressrs au Controller,
Office of Financial Management, Agence pour le drveloppement international,
Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et sont rrputrs avoir 6t6
faits lorsque l'Office of Financial Management les a regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIP. Apr~s paiement de tous les
int~rrts et de toutes les restitutions exigibles, le Pays cooprrant a la facult6 de
rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la totalit6 ou une partie
du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
remboursement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal dans l'ordre inverse des 6chrances.

Paragraphe 4.5. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRiT. a) Le Pays
cooprrant et I'AID conviennent de nrgocier h tout moment, sur demande de l'un
ou de l'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'amrlioration notable
et soutenue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
intrrieures et extrrieures du Pays cooprrant qui permettrait h celui-ci de rembour-
ser plus rapidement le Pr~t.

b) Toute demande de renrgociation en ce sens adressre par une Partie
l'autre est rrgie par les dispositions du paragraphe 9.1 et comporte le nom et
l'adresse de la ou des personnes qui reprrsentent la Partie demanderesse.

c) Dans le drlai de trente (30) jours h compter de la remise d'une demande
de nrgociations, la Partie requise communique i l'autre, en se conformant aux
dispositions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la ou des personnes chargres
de la reprrsenter pour ces nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rrunissent pour nrgocier au plus tard
trente (30) jours apr~s remise de la communication de la Partie requise prrvue
h l'alinra c. Les nrgociations se tiennent i l'endroit convenu entre les repr6-
sentants des Parties, 6tant entendu que, faute d'accord, elles ont lieu dans les-
bureaux du Directeur grnrral de l'Office national de l'6conomie et du develop-
pement de la Rrpublique des Philippines.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION APRIS REMBOURSEMENT INTtGRAL. Lors-
que la totalit6 du Principal et tous les intfrrts 6chus auront 6 payrs, le present
Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour le Pays coop~rant et pour
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I'AID prendront fin. Toutefois, le present Accord restera pleinement en vigueur
pour ce qui est des obligations relatives i l'utilisation des fonds du Don.

Article 5. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DfBOURSEMENT. Avant le premier d~bourse-
ment au titre de l'Assistance ou l'6mission par I'AID de documents autorisant
un d~boursement, le Pays coop~rant pr~sente h I'AID, h moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes, soumises h
l'agr~ment de I'AID quant h la forme et au fond :

a) Consultation d'un conseil juridique agr6 par I'AID confirmant que le present
Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le Pays coop~rant et conclu
en son nom et qu'il constitue au regard du Pays coop6rant un engagement juri-
diquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Attestation indiquant le nom des personnes occupant, en titre ou par int6rim,
les postes vis6s au paragraphe 9.2 (dont au moins un repr6sentant de la Socit6
pour le d6veloppement des r6seaux agricoles), et sp6cimen de la signature des
personnes ainsi d6sign6es;

c) Plan aff6rant au Programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1;

d) Copie du ou des contrats types avec des particuliers ou des soci6t6s pour la
fourniture de services consultatifs techniques h long et h court terme;

e) D6claration certifiant que les montants rembours6s par I'AID selon les proc&
dures de remboursement par versements constants seront port6s au cr6dit de
la Socit6 pour le d6veloppement des r6seaux agricoles en sus du budget ordi-
naire.

Paragraphe 5.2. NOTIFICATION. Ds que I'AID juge remplies les condi-
tions pr6alables sp6cifi6es au paragrapbe 5.1, elle le notifie au Pays coop6rant.

Paragraphe 5.3. DATES LIMITES POUR LA REALISATION DES CONDITIONS
PRE-ALABLES. Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas toutes 6t6
remplies dans le d6lai de 90 jours h compter de la date du pr6sent Accord ou de
telle autre date ult6rieure que I'AID pourra agr6er par 6crit, I'AID aura la facult6
de r6silier le pr6sent Accord par voie de notification 6crite au Pays coop6rant.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent
d'6tablir un programme d'6valuation qui fera partie int6grante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprend
les op6rations suivantes, effectu6es en cours d'ex6cution du Projet et h une ou
plusieurs reprises par la suite :
a) Am6lioration du syst~me de comptabilit6, d'&ablissement des rapports et de

contr6le des programmes : ce syst~me devra int6grer les informations relatives
aux intrants et aux extrants, ainsi que les effets et les incidences du Projet;

b) Evaluation des progr~s accomplis au regard des objectifs du Projet;

c) Recensement et 6valuation des probl~mes ou obstacles qui peuvent se pr6-
senter h cet 6gard;

d) Evaluation du parti h tirer de ces informations en vue de surmonter ce genre
de probl~mes en relation avec le pr6sent Projet ou avec d'autres;
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e) Evaluation, pour autant qu'elle soit possible, de l'impact global du Projet sur le
ddveloppement.

Paragraphe 6.2. GARANTIE RELATIVE A LA DISPONIBILITt DES FONDS EN
PESOS. Le Pays cooprrant convient et accepte de mettre ponctuellement i la dis-
position de la Soci&6 pour le drveloppement des rrseaux agricoles les fonds en
pesos ndcessaires ht l'exrcution du Projet, et notamment de budgrtiser et de librrer
les fonds destinrs aux 616ments de projet 6ventuellement remboursables par
I'AID en fin de compte, en tout ou en partie, mais que le Pays cooprrant doit
avancer.

Paragraphe 6.3. MAINTIEN DE LA VALEUR. Le Pays coop6rant s'engage hL
supporter tous les risques lies au maintien de la valeur pour le compte de la
Socit6 pour le drveloppement des rrseaux agricoles et des associations d'irri-
gation.

Paragraphe 6.4. EVALUATION DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT. Le
Pays cooprrant s'engage i faire en sorte que la Socit6 pour le d6veloppement
des rrseaux agricoles tienne compte, pour l'exrcution du Projet, des rrsultats de
l'6valuation 6cologique effectu6e par la Commission interorganisations philippine
d'6tudes 6cologiques et des recommandations de cette commission.

Paragraphe 6.5. PRfTS DE LA SOCIIfTI POUR LE DI-VELOPPEMENT DES

RESEAUX AGRICOLES AUX ASSOCIATIONS D'IRRIGATION. Le Pays cooprrant
s'engage it faire en sorte que toute partie du Pr&t consentie au titre de 'Assis-
tance par la Socit6 pour le drveloppement des rrseaux agricoles aux associations
d'irrigation rrponde quant i ses clauses et conditions aux politiques et h la rrgle-
mentation du gouvernement, ces clauses et conditions devant en outre avoir
l'agrrment de I'AID.

Article 7. PROVENANCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les drboursements effecturs en
application du paragraphe 8.1 servent exclusivement it financer les coots (<< coots
en devises ,) des biens et des services requis aux fins du Projet et ayant pour
provenance et pour origine des pays relevant du code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment de la passation des commandes ou contrats
correspondants, sauf accord 6crit de I'AID et sous reserve des dispositions de
l'alinra b du paragraphe C. 1 (assurance maritime) de l'annexe relative aux dispo-
sitions types.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les ddboursements effec-
turs en application du paragraphe 8.2 servent exclusivement i financer les coots
(<< coots en monnaie locale >) des biens et services requis aux fins du Projet qui
ont pour provenance et, sauf accord 6crit de I'AID, pour origine la Rpublique
des Philippines. Dans la limite des dispositions du present Accord, les << coots en
monnaie locale > peuvent comprendre 6galement les ressources en monnaie
locale nrcessaires aux fins du Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN DEVISES.
a) Une fois remplies les conditions prralables aux drboursements, le Pays coop-
rant peut obtenir des drboursements de fonds au titre du Prt ou du Don pour
couvrir les coots en devises des biens et des services requis aux fins du Projet
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conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celle des m6thodes
ci-apr~s 6ventuellement convenues :
1) En soumettant i I'AID, avec les pi~cesjustificatives prescrites dans les lettres

d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou
services, ou B) des demandes tendant i ce que I'AID effectue des achats de
biens ou de services aux fins du Projet pour le compte du Pays coop6rant;

2) En demandant h I'AID A) d'6mettre, i l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis agr66es par elle, des lettres d'engagement d'un
montant d6termin6 garantissant le remboursement par I'AID des sommes que
la ou les banques auront vers6es h des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu
de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir les cooits desdits biens et
services; ou B) d'6mettre, directement i l'intention d'un ou plusieurs entre-
preneurs ou fournisseurs, des lettres d'engagement d'un montant d6termin6
garantissant que I'AID leur paiera, moyennant lettres de cr6dit ou autres
effets, les biens et les services fournis.
b) Sauf instructions contraires du Pays coop6rant h I'AID, les frais bancaires

encourus par le Pays coop6rant en relation avec des lettres d'engagement et
lettres de cr6dit sont financ6s au titre de l'Assistance. Peuvent 6galement 6tre
financ6s au titre de l'Assistance tels autres frais dont les Parties peuvent convenir.

Paragraphe 8.2. DEBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COUTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, le
Pays coop6rant peut obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt ou du
Don pour couvrir les coots en monnaie locale aff6rents au Projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant h I'AID, avec les pieces justi-
ficatives prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de finan-
cement desdits coots.

b) On peut se procurer les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins
de tels d6boursements de la mani~re suivante :
1) L'AID les achte en dollars ou en utilisant les fonds en monnaie locale d6jii

a. la disposition du Gouvernement des Etats-Unis;
2) A) I'AID demande au Pays coop6rant de fournir les fonds correspondants en

monnaie locale, B) apr~s quoi elle met h la disposition du Pays coop6rant,
moyennant ouverture ou modification de lettres de cr6dit sp6ciales au nom du
Pays coop6rant ou de son d6signataire, un montant en dollars 6quivalant au
montant en monnaie locale fourni par le Pays coop6rant, ce montant en dollars
devant servir effectuer des achats aux Etats-Unis conform6ment aux proc&
dures d6crites dans les lettres d'ex6cution du Projet.

Le montant en dollars 6quivalant aux sommes en monnaie locale allou6es en vertu
des pr6sentes dispositions est fix6, dans le cas pr6vu a. l'alin6a b, 1, ci-dessus,
au montant en dollars dont I'AID a besoin pour se procurer lesdites sommes en
monnaie locale et, dans le cas pr6vu hl'alin6a b, 2, ci-dessus, h un montant calcul6
en fonction du taux de change sp6cifi6 dans le m6morandum relatif h l'ex6cution
des lettres de cr6dit sp6ciales dans le cadre du pr6sent Accord h la date h laquelle
la lettre de cr6dit sp6ciale correspondante est ouverte ou modifi6e.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. I1 est 6galement
possible d'effectuer des d6boursements au titre du Prt ou du Don selon telles
autres modalit6s dont les Parties peuvent convenir par 6crit.
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Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions du para-
graphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Pr~t ou du Don sont introduits en
R6publique des Philippines par I'AID ou un autre organisme public ou priv6 aux
fins de l'ex6cution des engagements contract6s par I'AID dans le cadre du pr6sent
Accord, le Pays coop6rant prend toutes dispositions n6cessaires pour que ces
fonds puissent tre convertis en monnaie de la R6publique des Philippines au taux
de change le plus 61ev6 pratiqu6 en R6publique des Philippines au moment de
la conversion pour autant que ce taux ne soit pas ill6gal.

Paragraphe 8.5. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par I'AID au titre de l'Assistance est r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) i la date h
laquelle I'AID effectue un d6boursement au profit du Pays coop6rant ou de son
d6signataire, ou d'un 6tablissement bancaire, entrepreneur ou fournisseur en vertu
d'une lettre d'engagement ou de cr6dit, b) ht la date bi laquelle I'AID effectue
au profit du Pays coop6rant ou de son d6signataire un d6boursement portant
sur des fonds en monnaie locale acquis conform6ment h l'alin6a b, 1, du para-
graphe 8.2, ou bien c) dans le cas ofi une somme en monnaie locale est obtenue
en application de l'alin6a b, 2, du paragraphe 8.2, h la date h laquelle I'AID ouvre
ou modifie la lettre de cr6dit sp6ciale vis6e audit paragraphe.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf dans les cas express6ment
pr6vus au paragraphe 4.3, toute notification, toute demande, tout document ou
toute autre communication adress6s par l'une des Parties i l'autre en vertu du
pr6sent Accord sont achemin6s par 6crit, t616gramme ou cible et sont r6put6s
avoir 6t6 dfiment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils ont 6t6 remis i la Partie destina-
taire i l'adresse suivante

Pour le Pays coop6rant

Adresse postale :
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique :
NEDAPHIL Manille

ou

Adresse postale

Farm Systems Development Corporation
9th Floor, Philippine Veterans Bank Building
Bonifacio Drive, Port Area
Metro Manille (Philippines)

Adresse t616graphique :
FSDCPHIL Manille
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Pour I'AID:
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o Ambassade des Etats-Unis
Manille (Philippines)

Adresse t6lgraphique :

USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces com-
munications sont r6digges en anglais. Les adresses ci-dessus peuvent 6tre modi-
fides moyennant notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Pays coop6rant est repr6sent6 par la personne charg6e,.en titre ou par int6rim,
des fonctions de Directeur g6n6ral de l'Office national de l'6conomie et du d6ve-
loppement, et I'AID est repr6sent6e par la personne chargde, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID aux Philippines, les
int6ress6s 6tant eux-m~mes habilit6s i d6signer, par notification 6crite, d'autres
repr6sentants h toutes fins autres que de r6viser, en vertu du paragraphe 2.1,
les 616ments de la description d6taill6e figurant hi l'annexe I. Le nom des repr6-
sentants du Pays coop6rant, avec un specimen de leur signature, est communiqu6
hI'AID, laquelle est fond6e, tant qu'elle n'a pas requ notification 6crite de la
revocation des pouvoirs du repr6sentant, t tenir pour dfiment autoris6 tout instru-
ment sign6 par lui aux fins de l'ex6cution du present Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
o Annexe relative aux dispositions types applicables h un projet combinant un
prt et un don ,> (annexe II) 1 est jointe au pr6sent Accord, dont elle fait partie
intdgrante.

EN FOI DE QUOI, le Pays coop6rant et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s, ont
fait signer le pr6sent Accord en leur nom h la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique des Philippines Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[Signs] [Signj]
Par: GERARDO P. SICAT Par: PETER M. CODY
Titre : Ministre de la planification 6co- Titre : Directeur de l'Agence pour le

nomique (Directeur g6n~ral) de d6veloppement international
l'Office national de l'6conomie
et du d~veloppement

En pr6sence de

[Signof]
TEODORO C. REY

Administrateur de la Soci6t6 pour le d6veloppement
des r~seaux agricoles

Pour le texte de lannexe, voir p. 127 du present volume.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

On estime h pros de 750 000 le nombre des agriculteurs philippins qui cultivent
5 hectares ou moins de terres susceptibles d'tre irrigu6es. Les int~ress6s sont pauvres
et la m~diocrit6 de leur niveau de vie fait qu'ils se trouvent en butte h l'endettement, aux
faibles rendements, h des revenus insuffisants et 4 des risques 6lev~s, sans grand espoir
de dominer la situation et d'am6liorer leur sort.

Depuis 1972, le Gouvernement de la R6publique des Philippines a pour politique de
renforcer l'autosuffisance et la productivit6 du petit agriculteur et de le faire participer
davantage au d~veloppement du pays. Le gouvernement a toutefois constat6 que, si l'on
voulait am6liorer la production et par voie de consequence les revenus et le niveau de vie
des agriculteurs, il ne suffisait pas, pour approvisionner ces derniers en eau d'irrigation,
d'agir sur l'infrastructure. Encore fallait-il les doter d'un organisme bien adapt6 h leurs
besoins propres et qui serait charg6 de canaliser l'information et la formation en mati~re
d'utilisation des eaux d'irrigation.

C'est pourquoi a 6t6 cr6e par d6cret pr6sidentiel no 681, en avril 1985, la Soci6t6
pour le d6veloppement des r6seaux agricoles (Farm Systems Development Corporation).
Cet organisme s'est vu confier la thche de promouvoir l'organisation et la mise en place
de petites associations d'irrigation et autres associations h vocation agricole. La Soci6t6
avait pour objectif d'accroitre le revenu des petits exploitants et d'acc616rer le d6velop-
pement rural en incitant les agriculteurs h prendre part is l'ceuvre d'am6lioration de la
productivit6 agricole.

Depuis le second semestre 1975, la Socit6, selon ses propres dires, s'occupe de d6ve-
loppement rural int6gr6 au niveau le moins 61ev6, c'est-h-dire sur les terres des petits
agriculteurs philippins. Ce faisant, elle travaille i la r6alisation du double objectif suivant,
qui est aussi celui du Projet : augmenter la productivit6 et cr6er des emplois - et donc
augmenter les revenus des petits exploitants et de leur famille. Au cours des trois ann6es
pass6es, la Soci6t6 a cr66 plus de 600 associations d'irrigation regroupant quelque
45 000 petits agriculteurs dont les terres se prtent techniquement h l'irrigation par
pompage ou par gravit6. Ces associations sont r6parties dans toutes les rigions du pays
et comprennent en moyenne environ 70 familles d'agriculteurs dont chacune cultive
environ 1,5 hectare. En ce qui concerne les syst~mes d'irrigation par pompage, et tant
pour ce qui est du mat6riel que de l'assistance technique (6tudes de faisabilit6 et 6tudes
techniques en vue de l'installation), les intrants sont fournis par la Socit&6. Pour ce qui
est des syst~mes d'irrigation par gravit6, c'est l'Office national de P'irrigation (NIA) qui
se charge de leur conception et de leur installation, la Socit s'occupant de la mise en
place des associations d'irrigation. Dans les deux cas, ce sont les membres de ces asso-
ciations qui fournissent la main-d'muvre charg6e de construire les canaux d'irrigation et
les rigoles, ce qui repr6sente 10 p. 100 au moins du cooit du syst~me d'irrigation. En
outre, chaque association joue le r6le d'un m6canisme qui permet de canaliser vers les
petits agriculteurs une grande vari6t6 d'intrants agricoles et d'activit6s de formation une
fois le syst~me d'irrigation mis en place.

Les associations d'irrigation existantes en sont pour le moment 4 divers stades de
d6veloppement : quelques-unes ont d6jh l'exp6rience de plusieurs r6coltes irrigu6es;
nombreuses sont celles sur le point d'achever l'installation des syst~mes d'irrigation;
d'autres, enfin, en sont aux premiers stades de l'organisation. La Soci6t6 pour le d6ve-
loppement des r6seaux agricoles pr6voit de continuer i fournir son assistance aux associa-
tions d'irrigation d6jh en activit6 en assurant des services de formation et/ou en accordant
des prts pour l'acquisition d'intrants agricoles - hormis l'infrastructure d'irrigation -
dans la mesure o6 les membres de ces associations en font la demande.

Au nombre des intrants on cite les outils - arroseurs, batteuses, s6choirs, instru-
ments aratoires - ainsi que les installations d'entreposage, les v6hicules, et les moyens
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de commercialisation. Au nombre des programmes de formation entrepris par la Soci6t ,
i titre de don, au b~n6fice des agriculteurs, figurent ceux consacr6s il l'utilisation de
mat6riel agricole adaptable et aux techniques d'irrigation, h la tenue des livres d'exploi-
tation agricole, h la gestion des ressources en eau, h I'achat et h la vente en groupe, h la
production de semences, h la diversification des cultures et h d'6ventuelles activit~s
extra-agricoles productrices de recettes. Les nouvelles associations d'irrigation conti-
nueront de recevoir une aide pour l'installation, I'entretien et l'exploitation de leurs
syst~mes d'irrigation, et pour l'utilisation efficace de l'eau d'irrigation. Le gouvernement
la pressant vivement d'6tendre ses activit~s et de se d6velopper, la Socit6 envisage de
contribuer h la creation de 420 nouvelles associations d'irrigation pendant la dur~e du
present projet, ce qui toucherait quelque 30 000 petits agriculteurs. Environ 280 nouvelles
associations b~n~ficieront d'un appui direct au titre du Projet, ainsi qu'un grand nombre des
quelque 600 associations d6jit cr6es.

Le Projet d'aide aux r~seaux de petites exploitations agricoles aidera la Socit6 pour
le d~veloppement des r6seaux agricoles en permettant de financer tant les 6lments mat6-
riels que les 616ments institutionnels de ces activit6s. Les 6lments materiels comprennent
les syst~mes d'irrigation, les outils et les machines agricoles, les installations d'entrepo-
sage et les v6hicules ainsi que les dispositifs d'am6nagement hydraulique. Les 616ments
institutionnels comprennent l'assistance technique et la tenue d'une s~rie de stages de for-
mation destin6s au personnel de la Socit6 et aux membres des associations d'irrigation,
les stages visant h l'utilisation efficace des 6lments mat6riels.

Contribution de l'AID au Projet
Les fonds apport~s par I'AID au titre du present Projet seront utilis~s : a) pour

l'infrastructure mat~rielle; b) pour les r~seaux d'appui agricoles, lesquels comprennent
I'apport de mat6riel (batteuses et instruments aratoires par exempe) ou pour l'am~lio-
ration des moyens d'entreposage et de commercialisation; c) pour l'achat de biens (v~hi-

•cules, mat6riel de construction et de communication, etc.); d) pour l'assistance technique;
e) pour la cr6ation et l'am6nagement de centres de d6monstration r~gionaux. Le finan-
cement de l'infrastructure matdrielle, des r6seaux d'appui agricoles et des centres de
demonstration r6gionaux s'effectuera selon des modalit~s de remboursement par verse-
ments constants qui feront l'objet d'une lettre d'excution du Projet. Le montant de la
contribution de I'AID correspondra au tableau ci-joint.

Contribution du Gouvernement philippin au Projet
Le Gouvernement philippin fournira les fonds de contrepartie n~cessaires i 1'ex6cu-

tion ponctuelle du Projet (pour les montants, voir le tableau ci-joint). On escompte que
la contribution du Gouvernement philippin pendant la dur6e du projet 6quivaudra i un
minimum de 10 500 000 dollars, dont 4 166 000 dollars au titre des obligations inscrites
dans le pr6sent Accord. Le Gouvernement philippin effectuera des versements addition-
nels en m~me temps que I'AID effectuera les siens.

En vertu du Projet, la Soci6t6 pour le d6veloppement des r6seaux agricoles fournira
des fonds au titre du Pr&t ou du Don aux diverses associations d'irrigation i l'occasion
du renouvellement des 616ments mat6riels, notamment : systimes d'irrigation, outils et
mat6riels agricoles, entrep6ts et v6hicules, et dispositifs d'am6nagement hydraulique;
les associations b6n6ficieront de programmes de d6veloppement institutionnel portant
notamment sur la formation h l'6conomie hydraulique, la maintenance et les petites
r6parations (pompes et mat6riel), la comptabilit6 et autres activit6s li6es a la bonne utili-
sation du mat6riel et de '6quipement n6cessaires i l'irrigation et aux syst~mes d'appui
agricole; la Socit6 se chargera d'obtenir de l'assistance technique et de la fournir aux asso-
ciations d'irrigation, particulirement en ce qui concerne l'installation et l'exploitation des
r6seaux d'irrigation; elle s'occupera de recherche-d6veloppement concernant les m6tho-
des et les techniques de base d6jh utilis6es ou qu'on se propose d'utiliser aux fins du
Projet et veillera i les d6velopper; etle mettra sur pied des exploitations modules pour
d6montrer les techniques propos6es dans le cadre du Projet et sera en g6n6ral respon-
sable de son ex6cution.
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Appendice I

BUDGET DU PROJET CONCERNANT DES RESEAUX DE PETITES EXPLOITATIONS AGRICOLES*

(En milliers de dollars; I dollar = 7,5 pesos)

Contribution de I'AID Contribution du Gouvernement
Dollars (equivalent en pesos) Pesos

Dure totale Pour- Pour-
1978 du Projet centage Durie centage

des coats totale des coats
Prit Don Prit Don estimds 1978 du Projet estimls

R~seaux d'irrigation par gra-
vit6 .................. 1 850

(13 875)

Rseaux d'irrigation par
pompage .............. 750

5 625)

Amelioration et remise en
6tat .................. 150

1 125)

R~seaux d'appui i 'agri-
culture ............... 150

1 125)

Infrastructure d'am~nage-
ment hydraulique ...... 100

750)

Biens ................... 1 000
7 500)

Centres de formation et de
d6monstration .......... 1 000

7 500)

Formation des participants -

Aide administrative et tech-
nique ................. -

TOTAL 5 000
(37 500)

- 3700 -
(27 750)

- 1 500 -
(11 250)

- 400 -
(3 000)

- 400 -
(3 000)

- 200 -
(1 500)

- 1000 -
7 500)

55 2 800 300
(412) (21 000) (2 250)

- - 200
(1 500)

100 - 500
(750) (3 750)

155 10 000 1 000
(1 162) (75 000) (7 500)

50 13 875 27 750

50 5 265 21 000

50 1 500 3000 50

50 1 500 3 000 50

50 750 1 500 50

100 - - -

100 - - -

90 - 200 10

15 8000

50 31 250

22 300

78 750

* On pourra, sans avoir i amender le present budget, relever de 20 p. 100 au maximum les chiffres corres-
pondant aux diverses rubriques a condition de ne pas d6passer le montant fix6 pour la contribution de I'AID.

Vol. 1230, 1-19867



No. 19868

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement continuing the operations of the United States
Veterans Administration in the Philippines. Signed at
Manila on 5 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif au maintien de l'activite de l'Administration
des anciens combattants des Etats-Unis aux Philippines.
Signi A Manille le 5 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrrique le lOjuin 1981.

Vol. 1230, 1-19868



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONTINUING
THE OPERATIONS OF THE UNITED STATES VETERANS
ADMINISTRATION IN THE PHILIPPINES

Whereas, the Congress of the United States by Public Law 95-520, approved
October 26, 1978, as embodied in Sections 230(b), 624, and 632, Title 38, United
States Code, has provided for the extension of the operations of the United
States Veterans Administration Regional Office in the Philippines to September 30,
1981, and for further assistance by grants-in-aid to the Republic of the Philippines
in providing medical care and treatment and nursing home care for certain
veterans, as defined below, for replacement and upgrading of equipment and for
rehabilitating the physical plant of the Veterans Memorial Medical Center, and
for education and training of health service personnel who are assigned to such
hospital, and

Whereas, the Republic of the Philippines is desirous of taking advantage of the
provisions thereof for the purpose of continuing the operations of the United
States Veterans Administration in the Republic of the Philippines, particularly
that of extending the program of medical care and hospitalization and providing
nursing home care of those disabled veterans who come within the purview of
Public Law 95-520, as embodied in Section 230(b), 624, and 632, Title 38, United
States Code,

The United States of America and the Republic of the Philippines have
decided to conclude a new Agreement for the above purposes, the regulations
relating to which the United States of America will promulgate in the Federal
Register, and do hereby agree as follows:

TITLE I. PURPOSES OF CONTRACT
Article 1. Subject to mutual agreement, the necessary appropriation acts of

the United States Congress, and such rules and regulations as, from time to time,
may be prescribed by the Administrator of Veterans Affairs of the United States,
to whom the President of the United States has delegated the authority conferred
upon him by Sections 631-634, Title 38, United States Code, the Administrator
of Veterans Affairs of the United States will enter into a contract with the Director
of the Veterans Memorial Medical Center subject to the approval of the Minister
of National Defense of the Republic of the Philippines, as follows:
(a) To provide reimbursement to the Republic of the Philippines by the United

States of America for hospital care in the Republic of the Philippines of Com-
monwealth Army veterans and New Philippine Scouts determined by the
Administrator of Veterans Affairs of the United States to be in need of such
hospital care for service-connected disabilities, at a per diem rate to be jointly
determined for each fiscal year by the two Governments to be fair and
reasonable;

Came into force on 5 September 1979 by signature, with retroactive effect from 27 October 1978, in accord-

ance with article 16.
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(b) To provide reimbursement as described in (a) above for hospital care at the
Veterans Memorial Medical Center of Commonwealth Army veterans and of
those New Philippine Scouts who enlisted before July 4, 1946, determined by
the Administrator of Veterans Affairs of the United States to be in need of
such hospital care for non-service-connected disabilities, if they are unable
to defray the expenses of necessary hospital care;

(c) To provide reimbursement for medical services in the Republic of the Philip-
pines for Commonwealth Army veterans and New Philippine Scouts deter-
mined by the Administrator to be in need of such medical services for
service-connected disabilities which shall be provided either in the Veterans
Memorial Medical Center or at the Outpatient Clinic of the United States
Veterans Administration, or by contract, at rates to be jointly determined for
each fiscal year by the two Governments to be fair and reasonable;

(d) To provide reimbursement for nursing home care in the Republic of the
Philippines for any Commonwealth Army veteran or New Philippine Scout who
has been furnished hospital care and who has been determined by the
Administrator to be in need of such nursing home care, at a per diem rate to
be jointly determined for each fiscal year by the two Governments to be fair
and reasonable but in no event to exceed 50 per centum of the per diem rate
established pursuant to (a) above.

(e) To provide reimbursement for veteran's travel expenses incident to such
hospitalization, medical services, or nursing home care which are authorized
by the Administrator of Veterans Affairs of the United States;

(f) To provide that the period of the contract may be extended through and
end on September 30, 1981;

(g) To provide that the total of payments for authorized hospital care, which
includes cost of determining the medical need for such hospital care, and
medical services plus any payments for authorized travel expenses incident to
the hospitalization or medical services or nursing home care of Commonwealth
Army veterans and New Philippine Scouts shall not exceed the amounts
provided by the appropriation acts of the Congress of the United States for
each fiscal year in the event such specific appropriations are enacted and in
no event shall exceed $2,000,000 for any one fiscal year commencing Octo-
ber 1, 1978 and ending on September 30, 1981 which shall include an amount
not to exceed $250,000 for any one such fiscal year for nursing home care
as provided for in (d) above;

(h) To provide that during the contract period specified in this article, subject to
mutual agreement of the officials designated to execute such actions, payments
for hospital care and for medical services provided to Commonwealth Army
veterans and New Philippine Scouts or to United States veterans may consist
in whole or in part of available medicines, medical supplies, and equipment
furnished by the Administrator of Veterans Affairs of the United States to
the Veterans Memorial Medical Center at valuations therefor as determined
by the Administrator of Veterans Affairs of the United States, provided the
valuations so determined shall not be less than the cost of the items furnished,
including transportation;

(i) To provide that during the period covered by such contract the Republic of
the Philippines and the Veterans Memorial Medical Center will replace and
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upgrade, as needed, the equipment of such hospital and will rehabilitate the
existing physical plant and facilities of such hospital as soon as practicable to
place the hospital on a sound and effective operating basis;

(I) To provide that failure of the Republic of the Philippines and the Veterans
Memorial Medical Center to fulfill the commitment described in (i) above or to
maintain such hospital in a well-equipped and effective operating condition,
as determined by the Administrator of Veterans Affairs of the United States,
shall be a ground for stopping payments under this Agreement upon reasonable
notice as stipulated by the contract;

(k) To provide for grants by the Administrator of Veterans Affairs of the United
States, on such terms and conditions as he may prescribe, to the Veterans
Memorial Medical Center, to assist the Republic of the Philippines in the
replacement and upgrading of equipment and in rehabilitating the physical
plant and facilities of such hospital, which shall not exceed the amounts
provided by the appropriation acts of the Congress of the United States for
that purpose and in no event shall exceed the amount of $50,000 for each
fiscal year during the period beginning October 1, 1978 and ending Sep-
tember 30, 1981;

(1) To provide for grants by the Administrator of Veterans Affairs of the United
States to the Veterans Memorial Medical Center for education and training of
health service personnel who are assigned to such hospital which shall not
exceed the amounts provided by the appropriation acts of the Congress of the
United States for that purpose and in no event shall exceed $50,000 for each
fiscal year during the period beginning October 1, 1978 and ending Septem-
ber 30, 1981, which grants shall be made on terms and conditions prescribed
by the Administrator, including approval by him of all educational
and training programs.

TITLE ii. DELEGATION OF AUTHORITY

Article 2. The Minister of National Defense of the Philippine Government,
under the general direction of the President of the Republic of the Philippines,
shall have full authority to administer for the Government of the Republic
of the Philippines all matters relating to the provision of medical care and treatment
for veterans, for replacement and upgrading of equipment and for rehabilitating
the physical plant of the Veterans Memorial Medical Center, and for education and
training of health service personnel who are assigned to such hospital within
the purview of Public Law 95-520, approved October 26, 1978, as embodied in
Sections 230(b), 624, and 632 of Title 38, United States Code.

TITLE III DEFINITIONS
Article 3. (a) The term "Commonwealth Army veterans" is agreed to mean

persons who served before July 1, 1946, in the organized military forces of the
Government of the Philippines, while such forces were in the service of the Armed
Forces of the United States pursuant to the military order of the President of
the United States dated July 26, 1941, including among such military forces
organized guerrilla forces under commanders appointed, designated or sub-
sequently recognized by the Commander-in-Chief, Southwest Pacific Area, or
other competent authority in the Army of the United States, and who were dis-
charged or released from such service under conditions other than dishonorable.
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(b) The term "New Philippine Scouts" means persons who served in the
Philippine Scouts under Section 14 of the Armed Forces Voluntary Recruitment
Act of 1945, and who were discharged or released from such service under
conditions other than dishonorable.

(c) Determination by the Department of Defense of the United States as to
military service shall be accepted by the United States Veterans Administration.
In those cases in which the United States Veterans Administration shall have
information which it deems reliable and in conflict with the information upon
which a determination was made, such cases together with the information in the
possession of the United States Veterans Administration shall be referred to the
Department of Defense of the United States for reconsideration and redetermina-
tion. Such determinations and redeterminations, respectively, as to military
service shall be conclusive for the purpose of this Agreement.

Article 4. The term "service-connected disabilities" is agreed to mean
disabilities determined by the Administrator of Veterans Affairs of the United
States under laws administered by the United States Veterans Administration to
have been incurred in or aggravated by the service described in Article 3 in line
of duty.

TITLE IV. USE OF FACILITIES OF THE VETERANS
MEMORIAL MEDICAL CENTER

Article 5. As previously agreed between the two Governments, the owner-
ship of the Veterans Memorial Medical Center and the equipment thereof has been
vested in the Government of the Philippines and the use to which said hospital
or any part of equipment thereof shall be devoted is for determination by mutual
consent of the two Governments.

Article 6. Use by the Republic of the Philippines of the facilities of the
Veterans Memorial Medical Center shall be discretionary with the Republic of the
Philippines except that:

(a) First priority of admission and retention in the hospital shall be accorded
Commonwealth Army veterans and New Philippine Scouts needing hospital
care for service-connected disabilities or non-service-connected disabilities
associated with and aggravating service-connected disabilities;

(b) Second priority shall be accorded United States veterans who require hospital
care for service-connected disabilities or non-service-connected disabilities
associated with and aggravating service-connected disabilities;

(c) Third priority shall be accorded Commonwealth Army veterans, New Philip-
pine Scouts referred to in Article 3(b), and who enlisted before July 4, 1946,
and United States veterans with "wartime" service, who need hospital care
for non-service-connected disabilities.

TITLE V. OTHER PROVISIONS

Article 7. It is agreed between the two Governments that the determina-
tion of legal eligibility and medical need for hospitalization and medical treatment
of Commonwealth Army veterans and the New Philippine Scouts as well as their
need for nursing home care, rests exclusively with the United States Veterans
Administration. The question of whether to hospitalize such veterans prior to
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an official determination of their legal eligibility and medical need having been
made by the United States Veterans Administration, or whether to require
such determinations to be made prior to hospitalizing them will be wholly
within the discretion of the Minister of National Defense of the Philippine
Government, depending upon such contingencies and exigencies as the Minister
of National Defense of the Philippine Government may deem it appropriate to
consider. No liability for reimbursement shall accrue to the United States Veterans
Administration for any hospitalization of either a Commonwealth Army veteran or
a New Philippine Scout until legal eligibility and medical need for hospitalization
has been determined by the United States Veterans Administration, but when such
determination shall have been made, the liability for reimbursement shall, subject
to such limitation as the rules and regulations of the United States Veterans
Administration may provide, relate back to the date of admission to the hospital.
Hospitalization in the Philippines of Commonwealth Army veterans and New
Philippine Scouts found by the United States Veterans Administration to be in
need of hospitalization for service-connected disabilities shall not be limited to
hospitalization in the Veterans Memorial Medical Center, but that hospital will
be used to the maximum extent feasible in the hospitalization of such veterans.

Article 8. The contract entered into pursuant to this Agreement shall
provide for hospitalization on a per diem basis for those United States veterans
in the Philippines who may be found eligible by the United States Veterans
Administration for such hospitalization. Hospitalization of United States veterans
who are in need of treatment for non-service-connected disabilities shall be limited
to treatment in the Veterans Memorial Medical Center. Billings for services
rendered these United States veterans will be made separately, and reimburse-
ments, including travel expenses incident to such hospitalization, shall be payable
from United States Veterans Administration appropriations and shall not be
chargeable to the appropriation ceiling for the fiscal year in question for the
hospitalization, medical services, nursing home care, and travel expenses incident
thereto of Commonwealth Army veterans and New Philippine Scouts referred to
in Article I.

Article 9. The contract entered into pursuant to this Agreement shall provide
for nursing home care which shall be provided either at the Veterans Memorial
Medical Center or at such nursing home care facility as may be approved by the
Administrator of Veterans Affairs of the United States for those United States
veterans who have been furnished hospital care in the Philippines, but who
require a protracted period of nursing home care, on a per diem basis at the same
rate specified in Article I(d). Billings for nursing home care furnished these
United States veterans will be made separately, and reimbursements, including
travel expenses incident to such nursing home care, shall be payable from
Veterans Administration appropriations as specified in Article 8 above.

Article 10. The Minister of National Defense of the Republic of the Philip-
pines will, with the concurrence of the Administrator of Veterans Affairs of the
United States, cause such printed forms of applications for hospitalization,
nursing home care, outpatient treatment, forms of physical examination reports,
forms for billing for services rendered and such other forms and notices as may
be necessary and incident to the efficient execution of this program to be prepared,
and such approved forms will be used whenever applicable to the general opera-
tions of such program.
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Article il. The Minister of National Defense of the Philippines shall
furnish to the Administrator of Veterans Affairs of the United States, upon his
request, or the request of any officer duly designated by him for such purpose,
full and complete cost accounting information, copies of medical examination and
treatment reports and any other information deemed by him to be necessary and
incident to the proper application of the terms of this Agreement.

Article 12. The United States of America, through such qualified persons as
the Administrator of Veterans Affairs of the United States may designate, shall
have the right to inspect any hospital in which veterans are being hospitalized or
any nursing home care facility in which veterans are being provided nursing home
care under the terms of this Agreement; to inspect and audit its books and all
accounts as are incident to the proper determination of cost of the reimbursement,
on a per diem basis, for such hospitalization or nursing home care and to
determine whether the hospital and nursing home care facilities, procedures,
techniques, and standards, as well as the quality of subsistence furnished, are
adequate and proportionate to the charges being made therefor.

Article 13. Appropriations for hospital care, medical services, and nursing
home care for veterans under subsection (a) of Section 632, Title 38, United
States Code, and for grants to the Veterans Memorial Medical Center for education
and training of health service personnel assigned to such hospital under sub-
section (d)(1) of Section 632 will, if unobligated, be reverted to the United States
Treasury at the end of the fiscal year. Appropriation for grants to the Veterans
Memorial Medical Center to assist the Republic of the Philippines in the replace-
ment and upgrading of equipment and in rehabilitating the physical plant and
facilities of such hospital shall remain available until expended.

Article 14. It is agreed between the two Governments that if the conditions
and terms of the Agreement are not being met, the Minister of National Defense
of the Philippines and the Administrator of Veterans Affairs of the United States
or his designee shall enter into immediate consultation with a view to compliance
with said terms and conditions. The initiation of such consultations by either
Government shall not limit or qualify the duty and obligation of the Administrator
of Veterans Affairs of the United States to withhold or suspend payments when
in his judgment such payments would not be in accordance with the terms of
this Agreement.

Article 15. It is agreed between the two Governments that the program under
this Agreement, including the contract referred to in Article 1, shall be effective
from the date specified in such contract.

Article 16. The Agreement entered into between the United States of
America and the Republic of the Philippines on April 4, 1974,' is deemed terminated
on September 30, 1978, and the present Agreement shall be deemed to have come
into effect on October 27, 1978 shall remain in effect until amended or terminated
by subsequent agreement or until September 30, 1981 whichever is earlier. Such
amendment or revocation may be accomplished by an exchange of notes between
the two Governments.

Article 17. The Republic of the Philippines shall save harmless all officers
and employees of the United States Veterans Administration from damage suits

' United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 143.
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or other civil and criminal actions arising out of the performance of their official
duties.

Article 18. Officers, employees, and agents of the United States Veterans
Administration who are citizens of the United States and who are on duty or who
may be assigned to duty in the Republic of the Philippines, and their families,
shall be permitted to move freely into and out of the Republic of the Philippines,
subject to existing visa and passport regulations. Gratis transit shall be extended
to all officers, employees or agents of the United States Veterans Administration
over all bridges, ferries, roads, and other facilities of the highways where tolls
are collected for passage of vehicles or occupants in the performance of their
official duties.

Article 19. No import, excise, consumption, or other tax, duty, impost fee,
charge or exaction shall be imposed or collected by the Republic of the Philip-
pines on funds or property in the Republic of the Philippines which are for use
for purposes under this Agreement, or on any funds or property imported into
the Republic of the Philippines for use in connection with such purposes. No
tax, duty, impost fee, charge or exaction shall be imposed or collected by the
Republic of the Philippines on personal funds or movable property, not intended
for resale, owned by United States Veterans Administration personnel who are
citizens of the United States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge or
exaction be imposed or collected by the Republic of the Philippines on the official
emoluments paid to the United States Veterans Administration personnel who are
citizens of the United States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge or exaction
be imposed or collected by the Republic of the Philippines on personal funds or
property, not intended for resale, imported into the Republic of the Philippines
for the use of, or consumption by United States Veterans Administration
personnel, who are United States citizens, nor shall any export or other tax, fee,
charge or exaction be imposed or collected by the Republic of the Philippines
on any of the foregoing funds or property mentioned in this article in the event of
their removal from the Republic of the Philippines.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement in duplicate, in the City of Manila, this 5th day of September 1979.

For the United States of America: For the Republic of the Philippines:

[Signed - Signs]' [Signed - Signe]2

SIGNED at Ministry of Foreign Affairs, City of Manila, Republic of the Philip-
pines, on September 5, 1979.

Signed by Richard W. Murphy - Sign6 par Richard W. Murphy.

2 Signed by Carlos P. Romulo - Signe par Carlos P. Romulo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AU MAINTIEN DE
L'ACTIVITt DE L'ADMINISTRATION DES ANCIENS COM-
BATTANTS DES ItTATS-UNIS AUX PHILIPPINES

Considdrant que, par la loi 95-520 approuv6e le 26 octobre 1978 et incor-
por6e aux articles 230, b, 624 et 632 du titre 38 du Code des Etats-Unis, le Congr~s
des Etats-Unis a d6cid6 de prolonger les activit6s du Bureau r6gional de l'Admi-
nistration des anciens combattants des Etats-Unis dans la R6publique des Philip-
pines jusqu'au 30 septembre 1981 et d'accorder i ce pays de nouvelles subven-
tions pour lui permettre de fournir des soins et des traitements m6dicaux ainsi
que des services de maison de repos i certaines categories d'anciens combattants
dans les conditions indiqu6es ci-apr~s, ainsi que pour remplacer et amdliorer
l'6quipement, pour moderniser les bitiments du Veterans Memorial Medical
Center, et pour favoriser la formation du personnel des services de sant6 affect6
audit h6pital;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique des Philippines est
d6sireux de se pr6valoir des dispositions de la loi 95-520 incorpor6e aux arti-
cles 230, b, 624 et 632 du titre 38 du Code des Etats-Unis en vue de maintenir
l'activit6 de l'Administration des anciens combattants des Etats-Unis aux Philip-
pines, et notamment de d6velopper le programme de soins m6dicaux et d'hospita-
lisation en faveur des anciens combattants invalides vis6s par ladite loi et de leur
fournir des services de maison de repos;

Les Etats-Unis et la R6publique des Philippines ont d6cid6 de conclure un
nouvel accord aux fins ci-dessus, dont le Gouvernement des Etats-Unis publiera
le r~glement d'application dans le Registre f6d6ral; en cons6quence, ils sont conve-
nus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. OBJET DU CONTRAT
Article premier. Sous r6serve d'un accord entre les Parties, des lois de

finances n6cessaires vot6es par le Congr~s des Etats-Unis et de tous r~glements
qui pourront 6tre pris par le Directeur de l'Administration des anciens combat-
tants des Etats-Unis, auquel le President des Etats-Unis a d616gu6 les pouvoirs que
lui conferent les articles 631 i. 634 du titre 38 du Code des Etats-Unis, le Direc-
teur de l'Administration des anciens combattants des Etats-Unis conclura avec le
Directeur du Veterans Memorial Medical Center un contrat qui sera soumis it
l'approbation du Ministre de la d6fense nationale de la R6publique des Philip-
pines et qui stipulera :

a) Que les Etats-Unis rembourseront a la R6publique des Philippines, au taux de
journ6e que les deux gouvernements auront, de concert, jug6 6quitable et
raisonnable, pour chaque exercice financier, les soins hospitaliers donn6s sur

A Entr6 en vigueur le 5 septembre 1979 par la signature, avec effet ritroactif au 27 octobre 1978, conform6ment

M larticle 16.
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le territoire philippin aux anciens combattants de l'Arm~e du Commonwealth et
aux Nouveaux Eclaireurs philippins qui auront 6t6 reconnus par le Directeur
de l'Administration des anciens combattants comme ayant besoin de ces soins
en raison d'invaliditrs contractres en service;

b) Que les soins hospitaliers donnrs au Veterans Memorial Medical Center aux
anciens combattants de l'Armre du Commonwealth et 5t ceux des Nouveaux
Eclaireurs philippins qui se sont engages avant le 4 juillet 1946, qui auront W
reconnus par le Directeur de l'Administration des anciens combattants des
Etats-Unis comme ayant besoin de ces soins en raison d'invaliditrs contractres
hors service, seront, si les intrressrs ne sont pas en mesure d'assumer les frais
des soins hospitaliers dont ils ont besoin, remboursrs dans les conditions stipu-
16es h l'alinra a ci-dessus;

c) Que les services mrdicaux fournis sur le territoire philippin au Veterans
Memorial Medical Center, au centre de consultations externes de l'Adminis-
tration des anciens combattants des Etats-Unis ou par contrat aux anciens com-
battants de l'Armre du Commonwealth et aux Nouveaux Eclaireurs philippins
qui auront 6t6 reconnus par le Directeur comme ayant besoin de ces services
en raison d'invaliditrs contractres en service seront remboursrs au taux que
les deux gouvernements auront, de concert, jugrs 6quitables et raisonnables
pour chaque exercice financier;

d) Que les services de maison de repos fournis sur le territoire philippin 5-
d'anciens combattants de l'Armre du Commonwealth ou ii de Nouveaux Eclai-
reurs philippins qui auront requ des soins hospitaliers et auront 6t6 reconnus
par le Directeur de l'Administration comme ayant besoin desdits services
seront remboursrs t un taux dejourn6e que les deux gouvernements auront de
concert jug6 6quitable et raisonnable pour chaque exercice financier, mais ne
drpassant en aucun cas 50 p. 100 du taux de journre fix6 conformrment 5
l'alinra a ci-dessus;

e) Que les frais de voyage des anciens combattants relatifs it cette hospitalisation,
h ces services mrdicaux, ou il ces services de maison de repos, qui auront fait
l'objet d'une autorisation du Directeur de l'Administration des anciens combat-
tants des Etats-Unis seront remboursrs;

f) Que la durre dudit contrat pourra &re prolongre jusqu'au 30 septembre 1981;
g) Que le total des paiements effecturs pour lesdits soins hospitaliers, y compris

les frais encourus pour determiner la nrcessit6 de ces soins hospitaliers, et
lesdits services mrdicaux, et de tous remboursements de frais de voyage auto-
rises relatifs h l'hospitalisation d'anciens combattants de l'Armre du Common-
wealth et de Nouveaux Eclaireurs philippins ou aux soins mrdicaux ou pour
services de maison de repos qui leur seront fournis ne drpassera pas les
montants prrvus par les lois de finances du Congr~s des Etats-Unis pour chaque
exercice financier si ces montants sont expressrment prrvus et en aucun cas
la somme de deux millions de dollars pour un exercice financier quelconque
entre le 1er octobre 1978 et le 30 septembre 1981, dont un montant ned6passa nt
pas, pour un exercice financier quelconque compris dans cette prriode,
250 000 dollars au titre des services de maison de repos visas h l'alinra d
ci-dessus;

h) Que, pendant la durre du contrat sprcifire dans le present article, sous reserve
d'un accord mutuel entre les fonctionnaires charges de l'ex6cution desdits
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actes, le paiement des soins hospitaliers et des services m6dicaux fournis aux
anciens combattants de l'Armde du Commonwealth, aux Nouveaux Eclaireurs
philippins ou aux anciens combattants des Etats-Unis pourra 6tre effectu6, en
totalit6 ou en partie, sous forme de m6dicaments, de fournitures m6dicales ou
de mat6riel que le Directeur de I'Administration des anciens combattants
des Etats-Unis fournira au Veterans Memorial Medical Center et dont il
d6terminera la valeur, 6tant entendu que cette valeur ne pourra tre inf6rieure
au prix de revient des articles fournis, compte tenu des frais de transport;

i) Que, pendant la dur6e du pr6sent contrat, la Rdpublique des Philippines et le
Veterans Memorial Medical Center remplaceront et am6lioreront, selon que
de besoin, l'6quipement de l'h6pital et, des que faire se pourra, moderniseront
les batiments et les installations afin que ledit h6pital soit en 6tat de fonctionner
dans des conditions satisfaisantes;

j) Que le fait pour la R6publique des Philippines et le Veterans Memorial
Medical Center de ne pas se conformer aux engagements 6nonc6s it l'alin6a i
ci-dessus ou de ne pas maintenir ledit h6pital dans un 6tat d'6quipement con-
venable et dans des conditions de fonctionnement satisfaisantes, selon qu'en
d6cidera le Directeur de l'Administration des anciens combattants des Etats-
Unis, justifiera la cessation des paiements au titre du pr6sent Accord moyen-
nant un pr6avis raisonnable ainsi qu'il sera pr6vu dans le contrat;

k) Que le Directeur de l'Administration des anciens combattants des Etats-Unis
accordera au Veterans Memorial Medical Center des subventions qui seront
assorties des conditions que le Directeur pourra fixer et qui ne d6passeront pas
les montants pr6vus it cette fin par les lois de finances du Congr~s des
Etats-Unis, et en aucun cas la somme totale de 50 000 dollars pour chaque
exercice financier de la p6riode de cinq ans commengant le ler octobre 1978 et
se terminant le 30 septembre 1981, afin d'aider la Rdpublique des Philip-
pines ht proc6der au remplacement et h I'am6lioration de l'6quipement ainsi
qu'it moderniser les bfitiments et les installations dudit h6pital;

1) Que le Directeur de l'Administration des anciens combattants des Etats-Unis
accordera au Veterans Memorial Medical Center des subventions aux fins de
la formation du personnel des services de sant6 affect6 audit h6pital, lesquelles
ne d6passeront pas les montants pr6vus it cette fin par les lois de finances
du Congr~s des Etats-Unis, et en aucun cas la somme de 50 000 dollars pour
chaque exercice financier de la pdriode de cinq ans commengant le ler octobre
1978 et se terminant le 30 septembre 1981, lesdites subventions 6tant accord6es
aux conditions fix6es par le Directeur, y compris l'approbation par celui-ci
de l'ensemble des programmes de formation.

TITRE ii. DtLIGATION DE POUVOIRS

Article 2. Le Ministre de la d6fense nationale du Gouvernement philippin,
sous la haute autorit6 du Pr6sident de la R6publique des Philippines, aura pleins
pouvoirs pour rdgler, au nom dudit gouvernement, toutes questions relatives it la
fourniture de soins et de traitements mddicaux aux anciens combattants, au rempla-
cement et ht l'amdlioration de l'6quipement et ht la modernisation des batiments du
Veterans Memorial Medical Center, ainsi qu'it la formation de personnel des ser-
yices de sant6 dans ledit h6pital, dans le cadre de la loi 95-520, approuv6e le
26 octobre 1978, telle qu'elle a 6t6 incorpor6e dans les articles 230, b, 624 et
632 du titre 38 du Code des Etats-Unis.
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TITRE III. DtFINITIONS

Article 3. a) L'expression «< anciens combattants de l'Arm6e du Common-
wealth >, d6signe les personnes ayant servi, avant le lerjuillet 1946, dans les forces
militaires organis6es du Gouvernement des Philippines pendant que lesdites forces
6taient au service des forces arm6es des Etats-Unis, conform6ment au d6cret
militaire du Pr6sident des Etats-Unis en date du 26juillet 1941, ces forces militaires
comprenant les groupes organis6s de partisans plac6s sous le commandement de
chefs nomm~s, d6sign6s ou ult6rieurement reconnus par le Commandant en
chef de la zone du Pacifique Sud-Ouest ou par toute autre autorit6 comptente
de l'Arm6e des Etats-Unis et qui ont 6t6 licenci6s ou lib6r6s dans des conditions
non d6shonorantes.

b) L'expression ,, Nouveaux Eclaireurs philippinso d6signe les personnes
qui ont srevi dans les Eclaireurs philippins en vertu de l'article 14 de l'Armed
Forces Voluntary Recruitment Act de 1945 et dont l'engagement a pris fin dans des
conditions non d6shonorantes.

c) Les d6cisions prises par le D6partement de la d6fense des Etats-Unis
touchant le service militaire seront accept6es par l'Administration des anciens
combattants. Lorsque cette administration disposera de renseignements qu'elle
jugera dignes de foi et qui seront en contradiction avec les renseignements
servant de base h une d6cision, elle renverra l'affaire avec lesdits renseignements
au Ddpartement de la d6fense des Etats-Unis pour rdexamen et nouvelle d6ci-
,sion. Lesdites d6cisions et nouvelles d6cisions relatives au service militaire seront
concluantes aux fins du present Accord.

Article 4. L'expression << invalidit6s contract6es en service d~signe les
invalidit6s que, suivant les lois dont l'Administration des anciens combattants
des Etats-Unis doit assurer l'application, le Directeur de cette administration
estime tre imputables i l'accomplissement du service d6fini h l'article 3 ou avoir
6t6 aggravdes par lui.

TITRE IV. UTILISATION DES INSTALLATIONS
DU VETERANS MEMORIAL MEDICAL CENTER

Article 5. Comme les deux gouvernements en sont prdc6demment conve-
nus, le Gouvernement des Philippines est propridtaire du Veterans Memorial-
Medical Center et de son 6quipement, et il appartient aux deux gouvernements
de ddterminer, d'un commun accord, l'affectation h donner audit h6pital, h l'une
quelconque de ses parties ou i son 6quipement.

Article 6. La R6publique des Philippines pourra utiliser h son gr6 les instal-
lations du Veterans Memorial Medical Center, sous reserve :
a) Que la priorit6 absolue soit accord6e, pour l'admission et le maintien dans

l'h6pital, aux anciens combattants de l'Arm6e du Commonwealth et aux
Nouveaux Eclaireurs philippins ayant besoin de soins hospitaliers en raison
d'invaliditds contractdes en service ou d'invalidit6s contractdes hors service
associ6es i des invalidit6s contractdes en service et les aggravant;

b) Que le deuxi~me rang de priorit6 soit accord6 aux anciens combattants des
Etats-Unis ayant besoin de soins hospitaliers en raison d'invalidit6s contrac-
tees en service ou d'invalidit6s contract6es hors service associ6es h des inva-
lidit6s contract es en service et les aggravant;
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c) Que le troisi~me rang de priorit6 soit accord6 aux anciens combattants de
l'Arm6e du Commonwealth, aux Nouveaux Eclaireurs philippins mentionn6s
h l'alin6a b de l'article 3 du pr6sent Accord et qui se sont engag6s avant le
4 juillet 1946, et aux anciens combattants des Etats-Unis ayant servi en temps
de guerre, qui ont besoin de soins hospitaliers en raison d'invalidit6s contrac-
t6es hors service.

TITRE v. DISPOSITIONS DIVERSES
Article 7. Il appartient exclusivement h l'Administration des anciens com-

battants des Etats-Unis de se prononcer sur les titres 16gaux et les besoins m6di-
caux justifiant l'hospitalisation et le traitement m6dical d'anciens combattants de
l'Arm6e du Commonwealth et de Nouveaux Eclaireurs philippins ainsi que leurs
besoins de services de maison de repos. Il appartient au Ministre de la d6fense
nationale du Gouvernement des Philippines de d6cider, de sa seule autorit6 et
suivant les contingences et les n6cessit6s dont il estime devoir tenir compte, s'il y
a lieu d'hospitaliser les int6ress6s avant que l'Administration des anciens combat-
tants des Etats-Unis ait statu6 officiellement sur leurs titres l6gaux et sur leurs
besoins m6dicaux ou s'il faut exiger que ladite Administration ait statu6 au
pr6alable. L'Administration des anciens combattants des Etats-Unis ne sera tenue
d'effectuer aucun remboursement pour l'hospitalisation d'un ancien combattant
de l'Arm6e du Commonwealth ou d'un Nouvel Eclaireur philippin tant qu'elle
n'aura pas statu6 sur les titres 16gaux et les besoins m6dicaux justifiant l'hospi-
talisation, mais, une fois ces titres et besoins reconnus, elle devra, dans les limites
fix6es par ses r~glements, rembourser les frais h partir de la date d'admission h
l'h6pital. L'hospitalisation aux Philippines des anciens combattants de l'Arm6e du
Commonwealth et des Nouveaux Eclaireurs philippins dont l'Administration des
anciens combattants des Etats-Unis juge l'hospitalisation ngcessaire en raison
d'invalidit6s contractdes en service n'aura pas lieu uniquement au Veterans
Memorial Medical Center, mais cet 6tablissement sera utilis6 dans toute la
mesure possible pour les recevoir.

Article 8. Le contrat conclu en exgcution du pr6sent Accord pr6voira l'hos-
pitalisation, contre paiement sur une base journali~re, des anciens combattants
des Etats-Unis r6sidant aux Philippines que l'Administration des anciens combat-
tants des Etats-Unis estimera poss6der les titres voulus pour bgn6ficier de cette
mesure. L'hospitalisation des anciens combattants des Etats-Unis qui ont besoin
d'un traitement en raison d'invalidit6s contractges hors service se limitera
leur traitement au Veterans Memorial Medical Center. Les services fournis t ces
anciens combattants des Etats-Unis seront factur6s sgpar6ment, et les sommes
n~cessaires 5 leur remboursement, y compris les frais de voyage relatifs h leur
hospitalisation seront pr6lev6s sur les credits de l'Administration des anciens
combattants des Etats-Unis et ne seront pas imput6s sur la somme maximale
pr6vue conform6ment h l'article premier, pour l'exercice financier en cause au
titre de l'hospitalisation, des services m6dicaux, des services de maison de repos
et des frais de voyage connexes concernant les anciens combattants de l'Arm6e
du Commonwealth et les Nouveaux Eclaireurs philippins.

Article 9. Le contrat conclu en application du present Accord pr6voira la
possibilit6 de bgn6ficier de services de maison de repos qui seront fournis au
Veterans Memorial Medical Center ou dans un 6tablissement de convalescence
agr66 par le Directeur de l'Administration des anciens combattants des Etats-
Unis, pour les anciens combattants des Etats-Unis qui auront requ des soins hospi-
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taliers sur le territoire philippin mais auraient besoin d'un s~jour prolong6 en
maison de repos; le taux de journre sera le m~me que celui qui est sprcifi6 'i
l'alinra d de l'article premier. Les services de maison de repos fournis i. ces anciens
combattants des Etats-Unis seront facturrs srparrment, et les sommes nrcessaires
aux remboursements, y compris it celui des frais de voyage relatifs ii ces services,
seront prrlevres sur les credits de l'Administration des anciens combattants,
comme indiqu6 4 l'article 8 ci-dessus.

Article 10. Le Ministre de la defense nationale de la Rrpublique des Philip-
pines fera imprimer, avec l'assentiment du Directeur de l'Administration des
anciens combattants des Etats-Unis, les formules de demande d'hospitalisation,
de services de maison de repos, de consultations externes, de bulletins de visite
mrdicale, de facturation de services fournis et toutes autres formules ainsi que
tous avis qui seraient nrcessaires pour la mise en ceuvre efficace du programme
prrvu; ces formules officielles seront utilisres chaque fois qu'il y aura lieu, pour
l'exrcution du programme.

Article 11. Le Ministre de la difense nationale des Philippines fournira au
Directeur de l'Administration des anciens combattants des Etats-Unis, sur sa
demande, ou sur celle de tout fonctionnaire par lui dfiment drsign6 ii cet effet,
des renseignements comptables drtaillrs et complets sur les prix de revient, des
copies des bulletins de visite mrdicale et des rapports relatifs aux traitements
dispenses ainsi que tous autres renseignements qu'il estimera nrcessaires touchant
la bonne execution des clauses du present Accord.

Article 12. Le Gouvernement des Etats-Unis, reprrsent6 par les personnes
comptentes que drsignera le Directeur de l'Administration des anciens combat-
tants des Etats-Unis, aura le droit d'inspecter tout h6pital dans lequel des
anciens combattants seront hospitalisrs et toute maison de repos of ils recevront
des soins conformrment au present Accord, d'examiner et de vrifier ses livres
et tous comptes pouvant servir it determiner correctement le montant des frais
journaliers d'hospitalisation et de srjour en maison de repos h rembourser et de
d6cider si les installations, les mrthodes, les moyens techniques et les conditions
sanitaires et autres de l'h6pital ou de la maison de repos en question ainsi que
la qualit6 de l'alimentation fournie sont suffisants et en rapport avec les tarifs
appliques.

Article 13. Les credits qui auront 6t6 ouverts pour les soins hospitaliers,
services mrdicaux et services de maison de repos A fournir aux anciens combat-
tants conformrment a l'alinra a de l'article 632 du titre 38 du Code des Etats-
Unis, et pour l'octroi de subventions au Veterans Memorial Medical Center aux
fins de la formation du personnel des services de sant6 affect6 audit h6pital,
conformrment i l'alinra d, 1, de l'article 632, et qui n'auront pas 6 engages,
feront retour au Tr6sor des Etats-Unis h la fin de l'exercice financier. Les credits
qui auront 6 ouverts pour l'octroi au Veterans Memorial Medical Center de sub-
ventions destinies h aider la Rrpublique des Philippines h remplacer ou ht amrliorer
l'6quipement et h moderniser les bfitiments et les installations dudit h6pital
demeureront disponibles jusqu'ii ce qu'ils aient 6 utilisrs.

Article 14. Si les conditions du present Accord ne sont pas remplies, le
Ministre de la defense nationale du Gouvernement des Philippines et le Directeur
de l'Administration des anciens combattants des Etats-Unis ou son dlgu6
entreront immrdiatement en consultation en vue de les faire respecter. L'initiative
prise par l'un des gouvernements de procrder h ces consultations ne restreindra
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ni ne limitera le devoir et l'obligation incombant au Directeur de l'Administration
des anciens combattants des Etats-Unis de refuser ou de suspendre certains
paiements, s'il juge qu'ils ne seraient pas conformes aux dispositions du present
Accord.

Article 15. Le programme pr~vu dans le present Accord, y compris le
contrat mentionn6 t l'article premier, prendra effet h partir de la date indiqu6e
dans ledit contrat.

Article 16. L'Accord conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6pu-
blique des Philippines le 4 avril 1974' est r6put6 avoir pris fin le 30 septembre
1978, et le pr6sent Accord est r6put6 tre entr6 en vigueur le 27 octobre 1978
et restera en vigueurjusqu' ce qu'il soit modifi6 ou r6sili par un accord ult(rieur
ou jusqu'au 30 septembre 1981, s'il n'est pas modifi6 ou r6sili6 auparavant. La
modification ou la r6siliation pourra se faire par 6change de notes entre les deux
gouvernements.

Article 17. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines garantira les
fonctionnaires et employ6s de l'Administration des anciens combattants des Etats-
Unis contre toutes poursuites en dommages-int6rts ou toutes autres actions
civiles auxquelles pourrait les exposer l'exercice de leurs fonctions.

Article 18. Les fonctionnaires employ6s et agents de l'Administration des
anciens combattants des Etats-Unis qui sont citoyens des Etats-Unis et qui
exercent ou pourront 6tre charg6s d'exercer des fonctions sur le territoire de la
R6publique des Philippines seront autoris6s, ainsi que leurs families, h entrer
dans ledit territoire et ht en sortir librement, sous r6serve des r~glements en vigueur
en matire de visas et de passeports. Le droit de passage gratuit sera accord6
h tous lesdits fonctionnaires, employ6s ou agents de l'Administration des anciens
combattants accomplissant leurs fonctions, sur tous les ponts, bacs, routes et
autres installations du r6seau routier obi le passage des v6hicules ou de leurs occu-
pants donne lieu h la perception d'un droit de p6age.

Article 19. La R6publique des Philippines n'imposera ni ne percevra aucun
droit d'importation, de r6gie, de consommation ou autre imp6t, droit, redevance
ou pr6l vement sur les esp~ces ou les biens qui se trouvent sur son territoire
et y sont utilis6s h des fins pr6vues dans le pr6sent Accord ou sur les esp~ces et
les biens import6s dans ledit territoire pour y tre utilis6s audites fins. La R6pu-
blique des Philippines n'imposera ni ne percevra aucun imp6t, droit, redevance
ou pr6l6vement sur les traitements officiels vers6s aux membrss du personnel de
l'Administration des anciens combattants citoyens des Etats-Unis; la R6publique
des Philippines n'imposera ni ne percevra aucun imp6t, droit, redevance ou pr6-
lvement sur les esp~ces ou les biens mobiliers non destin6s it la revente, appar-
tenant aux membres du personnel de l'Administration des anciens combattants
citoyens des Etats-Unis; la R6publique des Philippines n'imposera ni ne percevra
aucun imp6t, droit, redevance ou pr6l vement sur les esp~ces ou les biens non
destin6s h la revente, import6s sur son territoire pour y tre utilis6s ou consomm6s
par les membres du personnel de l'Administration des anciens combattants
citoyens des Etats-Unis, et elle n'imposera ni ne percevra aucun droit d'exporta-
tion ou autre imp6t, droit, redevance ou pr6l vement sur les esp~ces ou biens
mentionn6s dans le pr6sent article au cas ofi ils seraient transf6r6s hors de son
territoire.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 953, p. 143.
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EN FOI DE QUOI, les soussigngs, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord, en double exemplaire, a Manille le 5 septembre 1979.

Pour les Etats-Unis d'Amgrique Pour la R6publique des Philippines

[RICHARD W. MURPHY] [CARLOS P. ROMULO]

SIGNf_ au Minist~re des affaires 6trangres, h Manille (R6publique des Philip-
pines), le 5 septembre 1979.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AFGHANISTAN

Project Agreement relating to rural development (with an-
nexes). Signed at Kabul on 18 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AFGHANISTAN

Accord de projet relatif au d6veloppement rural (avec an-
nexes). Signe a Kaboul le 18 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le lOjuin 1981.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF
STATE, AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(AID), AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, AND THE RURAL DEVELOPMENT
DEPARTMENT, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
AFGHANISTAN

The above-named parties hereby mutually
agree to carry out a project in accordance
with the terms set forth herein and the terms
set forth in any annexes attached hereto, as
checked below:

[] PROJECT
DESCRIPTION
ANNEX A

Xf STANDARD
PROVISIONS
ANNEX

2

Li FOREIGN
CURRENCY

STANDARD
PROVISIONS
ANNEX

II SPECIAL LOAN
PROVISIONS
ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following agreement be-
tween the two governments, as modified and
supplemented:

lXJ GENERAL AGREE-
MENT FOR
TECHNICAL
COOPERATION

1 ECONOMIC
COOPERATION
AGREEMENT

[ OTHER

TC Program
Agreement as
amended

DATE
2-7-1951V

DATE
6-23-1956'

DATE
6-30-1953'

I. Project/Activity No. 306-0131

2. Agreement No. 3. jxJ Original or
RD # 4 revision No.-.

4. Project/Activity title

Rural Development

5. Project description and explanation

(See Annex A attached)

6. AID Appropria-
tion Symbol
72-I I-X1023

AID allotment
Symbol
402-50-306-00-
69-71

Came into force on 18 September 1977 by signature.
2 Not published herein. For the text of this annex, see "Project Agreement between the Department of State,

Agency for International Development (AID), an agency of the Government of the United States of America,
and Kabul University, signed at Kabul on 6 December 1975" in United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 111.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 265.
4 Ibid., vol. 271, p. 295.
1 Ibid., vol. 215, p. 3.
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8. AID Financing
] DOLLARS Previous total Increase Decrease Total to date

II LOCAL CURRENCY (A) (B) (C) (D)

(a) Total 1,166,000 1,166,000
(b) Contract Services

Participants 117,000 117,000
(c) Commodities 120,000 120,000

Gulzar 50,000 50,000
(d) Other Costs FAR 879,000 879,000

9. Cooperating Agency
Financing-dollar
Equivalent
$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and other

Services
(c) Commodities
(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary).

11. Date of original [12. Date of this revision: 13. Estimated final con-
agreement] tribution date

September 18, 1977 September 18, 1980

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International De-
Agency: velopment

[Signed] [Signed]
Signature: ALl AHMAD KHURRAM Signature: J. B. AMSTUTZ

for Charles R. Grader
Date: 9/18/77 Date: 9/18/77
Title: Minister of Planning Title: Director, USAID/A, Kabul

ANNEX A

RURAL DEVELOPMENT PROJECT

I. Project Purpose

A. The Rural Development Department (RDD) of the Government of Afghanistan
and the USAID agree that the purpose of this project is to increase the technical capability
of RDD to plan, design and implement rural works infrastructure projects. To accomplish
this purpose, it is agreed that:
1. RDD will construct up to 55 rural works structures by September 30, 1978 (8th Mizan,

1357) and, upon successful completion of each structure, USAID will reimburse RDD
75% of agreed estimated construction costs.

2. RDD will construct improvements of two community irrigation systems (CIS) by
September 30, 1978 (8th Mizan, 1357) and, upon successful completion of each system,
USAID will reimburse RDD 75% of agreed estimated construction costs.

3. USAID will assist RDD to develop an integrated rural development plan for Baraki
Barak District in Logar Province.
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II. Progress to Date

A. Under Project Agreement No. 306-11-995-131, RW #1, signed June 29, 1974
(1st Saratan, 1353) USAID provided a grant of $50,000 to test the feasibility of the Fixed
Amount Reimbursement (FAR) method of assistance to RDD. Four vehicular bridges
and one land improvement structure were successfully constructed and reimbursed.

B. Under Project Agreement No. 306-51-995-131, RW #2, signed May 31, 1975
(10th Jouza, 1354) and Project Agreement No. 306-11-995-131, RW #3, signed Septem-
ber 29, 1976 (7th Mizan, 1355), USAID provided grants of $550,000 and $562,300,
respectively for technical services, commodities, training and FAR Payments for the
construction of 46 rural works structures, the improvement of one CIS and the survey
and design of three experimental integrated rural development projects. As of August 1,
1977 (10th Asad, 1356):

1. Twenty-four rural works structures have been completed for a total expenditure of
$249,804 and funds have been obligated for an additional 37 structures totaling
$470,924;

2. A feasibility study, detailed designs and estimates for one CIS (Daug Jui) have been
completed; all detailed designs and 75% of a feasibility study have been completed for
a second CIS (Arci Jui); and a feasibility study of a third CIS (Shah Jui) has been
initiated;

3. A study of a possible approach to an integrated rural development project was
completed for one District in Logar Province. In addition, planning is well underway
for the development of a model irrigation farm and soil and concrete laboratories at
the RDD Gulzar Training Center.

III. Commitments by the Government of Afghanistan

A. Personnel. The Government of the Republic of Afghanistan agrees that at least
24 construction teams will be operated by RDD. It also agrees that RDD will provide from
six to eight persons to conduct socio-economic surveys and post-construction evaluations
of structures constructed under this agreement. It further agrees that RDD will assign
nine persons to conduct CIS feasibility studies and cost/benefit analyses based on a mutually
agreed approach and to assist in designing and constructing CIS improvements.

B. Labor Payment Policy. The Government of the Republic of Afghanistan agrees
that payment of unskilled labor on RDD constructions is appropriate. Payment policy
will be covered in a Memorandum of Understanding between the President of RDD and
the Director of USAID.

C. Training. The Government of the Republic of Afghanistan agrees to maintain
appropriate staff in the RDD Office of Training and to utilize the RDD Training Center
at Gulzar to improve the skills of RDD's staff.

D. Budget. The Government of the Republic of Afghanistan agrees to provide RDD
with the necessary funds to finance all planning, design and construction costs of
structures and activities considered under this agreement.

E. Equipment and Materials. The RDD agrees to take the necessary steps to
permit procurement of needed equipment and materials within existing government regula-
tions on an orderly and timely basis.

IV. Commitments by the USAIDlAfghanistan (USAIDIA)

A. Commodities. USAID agrees to procure agreed types and quantities of equip-
ment and materials needed to carry out the programs considered under this agreement
while RDD effects improvements in its procurement program to permit procurement in an
efficient and timely manner. Necessary PIO/C's for the procurement of commodities under
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this agreement will be issued within six months of the signing of this ProAg in order to
permit the GOA and USAID to agree on items required.

B. Project Reimbursements. USAID agrees to reimburse RDD 75% of the agreed
estimated costs of 1) up to 55 rural works structures and 2) two CIS projects after each
has been successfully completed under the terms of this agreement.

C. Participant Training. USAID agrees to fund a total of 78 man months of training
for 20 RDD personnel as follows:

2 persons for 6 months each ................... U.S.
2 persons for 2 months each ................. U.S.
2 persons for 12 months each ................ U.S.
4 persons for 6 months each ................. Iran
8 persons for 1 month each .................. Third Country
2 persons for 3 months each ................. Iran

PIO/P's for training under this agreement will be issued within three months in order

to permit the selection and nomination of qualified candidates.

V. Amounts of U.S. Contribution for U.S. Fiscal Year 1977

Com m odities ......................................... $ 120,000
Gulzar Training Center support ........................ 50,000
Participant training ................................... 117,000
Fixed amount reimbursement .......................... 879,000

TOTAL $1,166,000

VI. Fixed Amount Reimbursement Procedures

Fixed amount reimbursement procedures will be covered in a Memorandum of Under-

standing between the President of RDD and the Director of USAID.

VII. Annual Project Evaluation

RDD and USAID agree to undertake a joint evaluation of the work accomplished
under this agreement no later than September 30, 1978 (8th Mizan, 1357). The purpose of
the evaluation will be to measure progress against the implementation plan (VIII below) and
to recommend any necessary remedial actions to correct identified deficiencies.

VIII. Project Agreement Implementation

A Memorandum of Understanding between the President of RDD and the Director of
USAID will implement this project agreement and describe the detailed procedures and
operations required. This Memorandum of Understanding will be signed within 60 days
after the signing of this agreement.

Vol. 1230, 1-19869



306 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DItPARTEMENT D'ETAT,
L'AGENCE POUR LE D1tVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(AID), INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, ET LE DEPARTEMENT DU DEVELOPPEMENT
RURAL, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT AFGHAN

Les Parties ddsign~es ci-dessus sont con-
venues d'exdcuter un projet conformiment
aux dispositions du present Accord de projet
et des annexes jointes i celui-ci, indiqudes
ci-apr~s :

[] DESCRIPTION [] DISPOSITIONS
DU PROJET GI NIRALES
ANNEXE A RELATIVES

[] DISPOSITIONS
TYPES
ANNEXE

2

AUX MONNAIES
I-TRANGt-RES
ANNEXE

F1 DISPOSITIONS
PARTICULItRES
CONCERNANT

LES PRINTS
ANNEXE

Le prdsent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouver-
nements, tels qu'ils ont dtt modifids et com-
pldtds :
[J ACCORD GtNtRAL

DE COOPIRATION
TECHNIQUE

RJ ACCORD DE

COOPIRATION
tCONOMIQUE

RJ AUTRES
Accord de program-
me de coopdra-
tion technique tel
que modifid

DATE
7.2.195 1

DATE
23.6.1956'

DATE
30.6.1953'

1. Projet/Activitd n° 306-0131

2. Accord n°  3. [] Original ou
RD # 4 rdvision n..

4. Titre du projet/de I'activitd

Ddveloppement rural

5. Description et explication du projet

(Voir annexe A ci-jointe)

6. RMf~rence d'ouver-
ture de credits AID
72-1 1-X1023

7. Rdfdrence d'al-
location de crd-
dits AID
402-50-306-00-
69-71

Entr6 en vigueur le 18 septembre 1977 par la signature.
2 Non publi6e ici. Pour le texte de I'annexe, voir . Accord de projet entre le Dpartement d'Etat, Agence

pour le developpement international (AID), institution du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, et I'Univer-
sit6 de Kaboul, sign& A Kaboul le 6 ddcembre 1975 - dans le Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 1084,
p. 111.

I Ibid., vol. 132, p. 265.
4 Ibid., vol. 271, p. 295.
1 Ibid., vol. 215, p. 3.
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8. Financement par I'AID
[] DOLLARS Total antirieur Augmentatiom Diminution Total actuel

II MONNAIE LOCALE (A) (B) (C) (D)

a) Total 1 166000 1 166000
b) Services contractuels

Participants 117000 117000
c) Marchandises 120 000 120 000

Gulzar 50 000 50 000
d) Autres cotits - rembour-

sements par versements
constants 879 000 879 000

9. Financement par l'Insti-
tution coopdrante -
dquivalent en dollars

a) Total
b) Services techniques et

autres
c) Marchandises
d) Autres cofits

10. Dispositions particulires (Si necessaire, joindre des feuilles supplgmentaires)
1I. Date de l'accord initial 12. Date de la prdsente rd- ]13. Date pr~vue pour la der-

vision] nitre contribution

18 septembre 1977 18 septembre 1980

14. Pour le Gouvernement coopdrant ou 15. Pour l'Agence pour le d6veloppement

I'Institution coopdrante international :

[Signi] [Sign9]
Signature : ALl AHMAD KHURRAM Signature : J.B. AMSTUTZ

pour Charles R. Grader
Date : 18 septembre 1977 Date : 18 septembre 1977
Titre : Ministre de la planification Titre : Directeur de I'USAID/A, Kaboul

ANNEXE A

PROJET DE DEVELOPPEMENT RURAL

I. But du Projet

A. Le D~partement du d~veloppement rural (DDR) du Gouvernement de l'Afgha-
nistan et I'USAID conviennent que le but de ce projet est d'augmenter la capacit6
technique du DDR quant h la planification, h la conception et i la mise en oeuvre des projets
de travaux d'infrastructure rurale. A cette fin, il est d~cid6 ce qui suit :
1. Le DDR construira un maximum de 55 ouvrages ruraux au plus tard le 30 septembre

1978 (8 mizan 1357); apr~s ach~vement d'un ouvrage donn6, l'USAID remboursera
au DDR 75 p. 100 des cofits estimatifs de construction convenus.

2. Le DDR r6novera deux syst~mes communautaires d'irrigation au plus tard le 30 sep-
tembre 1978 (8 mizan 1357); apr~s ach~vement d'un syst~me donn6, l'USAID rembour-
sera au DDR 75 p. 100 des cofits estimatifs de construction convenus.
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3. L'USAID aidera le DDR i mettre au point un plan int~gr6 de d~veloppement rural
pour le district de Baraki Barak (province de Logar).

II. Risultats ddtenus a la date du prisent Accord

A. Dans le cadre de l'Accord de projet no 306-11-995-131, RW no 1, sign6 le 29juin
1974 (lr saratan 1353), I'USAID a accord6 un don d'un montant de 50 000 dollars pour
v6rifier l'applicabilit6 de la m6thode du remboursement par versements constants dans le
cadre de I'aide apport6e au DDR. Quatre ponts v6hiculaires et un ouvrage destin6 h la
bonification des terres ont t6 construits et rembours6s.

B. Dans le cadre de l'Accord de projet no 306-51-995-131, RW no 2, sign6 le 31 mai
1975 (10 jouza 1354) et de l'Accord de projet no 306-11-995-131, RW no 3, sign6 le 29 sep-
tembre 1976 (7 misan 1355), I'USAID a accord6 des dons d'un montant de 550 000 dollars
et 562 300 dollars respectivement pour des services techniques, des marchandises, des acti-
vit6s de formation, et elle a effectu6 des remboursements par versements constants pour la
construction de 46 ouvrages ruraux, la r6novation d'un syst~me d'irrigation communautaire,
et l'6tude et la conception de trois projets exp6rimentaux de d6veloppement rural int6gr6.
Au ler aofit 1977 (10 assad 1356) :

1. Vingt-quatre ouvrages ruraux avaient 6t6 achev6s pour une d6pense totale de
249 804 dollars et des fonds avaient 6 engag6s pour 37 autres ouvrages pour un total
de 470 924 dollars;

2. L'6tude de faisabilit6, les plans d6taill6s et les devis concernant un syst~me d'irriga-
tion communautaire (Daug Jui) avaient 6t6 achev6s; ainsi que les plans d6taill6s d'un
second systime (Arci Jui) - dans le dernier cas,-l'6tude de faisabilit6 6tait aux trois
quarts r6alis6; enfin, l'6tude de faisabilit6 concernant un troisime systme (Shah Jui)
avait &6 mise en route;

3. On a termin6 une 6tude sur la m6thode i suivre pour mener h bien un projet de d6ve-
loppement rural int6gr6 int6ressant un district de la province de Logar. En outre, les
plans d'une ferme irrigu6e module et de laboratoires des sols et du b6ton au Centre
de formation du DDR h Gulzar sont tris avanc6s.

III. Engagements du Gouvernement de l'Afghanistan

A. Personnel. Le Gouvernement de la R6publique d'Afghanistan s'engage h ce que
le DDR dispose d'au moins 24 6quipes de construction en activit6. Il s'engage 6galement
h ce que le DDR affecte six i huit personnes h des enqu~tes socio-6conomiques et h l'6va-
luation des ouvrages construits dans le cadre du pr6sent Accord. I1 s'engage en outre a
ce que le DDR affecte neuf personnes it des 6tudes de faisabilit6 et de rentabilit6 des
syst~mes d'irrigation communautaires, 6tudes qui seront effectu6es selon une m6thode con-
venue et qu'il apporte son aide pour la r6novation de syst~mes d'irrigation (conception
et construction).

B. Principes applicables d la ritribution de la main-d'tvuvre. Le Gouvernement
de la R6publique d'Afghanistan admet qu'il y a lieu de r6tribuer la main-d'ceuvre non
qualifi6e sur les chantiers du DDR. Un m6morandum d'accord entre le pr6sident du DDR et
le directeur de I'USAID d6finira les principes applicables en la mati~re.

C. Formation. Le Gouvernement de la R6publique d'Afghanistan s'engage h fournir
le personnel voulu au Bureau de formation du DDR et h utiliser le Centre de formation du
DDR h Gulzar pour am6liorer les qualifications de ce personnel.

D. Budget. Le Gouvernement de la R6publique d'Afghanistan s'engage h fournir au
DDR les fonds n6cessaires pour couvrir tous les frais de planification, de conception et
de construction des ouvrages et activit6s pr6vus dans le cadre du pr6sent Accord.
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E. Equipements et matriaux. Le DDR s'engage h prendre les mesures n6cessaires
pour permettre d'acheter l'6quipement et les mat6riaux nicessaires dans le cadre des r~gle-
ments administratifs en vigueur et cela dans des conditions normales et en temps voulu.

IV. Engagements de l'USAID/Afghanistan (USAIDIA)

A. Marchandises. L'USAID s'engage h acheter les types et quantit6s convenus
d'6quipement et de mat6riaux n6cessaires pour mener h bien les programmes pr6vus au
titre du pr6sent Accord en attendant que le DDR ait pu apporter h son programme d'achat
les am6liorations qui lui permettront d'op6rer efficacement et en temps opportun. Les
ordres de mise en oeuvre du projet/marchandises n6cessaires h I'achat de marchandises
dans le cadre du pr6sent Accord seront 6mis dans les six mois suivant la signature du
pr6sent Accord de projet afin de permettre au Gouvernement de I'Afghanistan et hL I'USAID
de s'entendre sur les articles n6cessaires.

B. Remboursements au titre du Projet. L'USAID s'engage a rembourser au DDR
75 p. 100 des montants estimatifs fix6s 1) pour un maximum de 55 ouvrages ruraux et
2) pour deux projets de syst~mes d'irrigation communautaires apr~s ach~vement conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord.

C. Formation des participants. L'USAID s'engage A financer un total de 78 mois/
personne de formation pour 20 membres du personnel du DDR selon les modalit6s
suivantes :

2 personnes pour 6 mois chacune ............... Etats-Unis
2 personnes pour 2 mois chacune ................. Etats-Unis
2 personnes pour 12 mois chacune ................ Etats-Unis
4 personnes pour 6 mois chacune ............... Iran
8 personnes pour 1 mois chacune .................. Pays tiers
2 personnes pour 3 mois chacune ................. Iran ,

Les ordres de mise en ouvre du projet/personnes pour la formation vis6s dans le pr6sent
Accord seront 6mis dans les trois mois de maniire i s6lectionner et h pr6senter les candi-
dats qualifi6s.

V. Montants de la contribution des Etats-Unis
pour leur exercice budge6taire 1977

Dollars

M archandises ........................................ 120 000
Aide au Centre de formation de Gulzar ................. 50 000
Formation des participants ............................ 117 000
Remboursement par versements constants .............. 879 000

TOTAL 1 166 000

VI. Procedures pour le remboursement par versements constants

Un m6morandum d'accord entre le Pr6sident du DDR et le Directeur de I'USAID
d6terminera les modalit6s de remboursement par versements constants.

VII. Evaluation annuelle du Projet

Le DDR et I'USAID conviennent d'entreprendre une 6valuation conjointe des travaux
accomplis dans le cadre du pr6sent Accord avant le 30 septembre 1978 (8 mizan 1357).
Cette 6valuation aura pour but de comparer les r6sultats avec le plan d'ex6cution (voir
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VIII ci-apr~s) et de recommander les mesures 6ventuellement n~cessaires pour rem~dier
aux d6ficiences qu'on aura identifi6es.

VIII. Exocution de I'Accord de projet

Un m6morandum d'accord sera conclu entre le Pr6sident du MDR et le Directeur de
I'USAID touchant l'application du pr6sent Accord de projet; ce m6morandum d6crira en
d6tail les proc6dures applicables et les activit6s requises. Ledit m6morandum d'accord sera
sign6 dans les 60 jours suivant la signature du pr6sent Accord.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA ON PRINCIPLES APPLICABLE TO A NORTH-
ERN NATURAL GAS PIPELINE

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Desiring to advance the national economic and energy interests and to
maximize related industrial benefits of each country, through the construction
and operation of a pipeline system to provide for the transportation of natural
gas from Alaska and from Northern Canada,

Hereby agree to the following principles for the construction and operation
of such a system:

1. PIPELINE ROUTE

The construction and operation of a pipeline for the transmission of Alaskan
natural gas will be along the route set forth in Annex I, such pipeline being here-
inafter referred to as "the Pipeline". All necessary action will be taken to
authorize the construction and operation of the Pipeline in accordance with the
principles set out in this Agreement.

2. EXPEDITIOUS CONSTRUCTION; TIMETABLE

(a) Both Governments will take measures to ensure the prompt issuance of
all necessary permits, licenses, certificates, rights-of-way, leases and other
authorizations required for the expeditious construction and commencement of
operation of the Pipeline, with a view to commencing construction according to
the following timetable:

-Alaska-January 1, 1980
-Yukon-main line pipe laying January 1, 1981
-Other construction in Canada to provide for timely completion of the Pipe-

line to enable initial operation by January 1, 1983.
(b) All charges for such permits, licenses, certificates, rights-of-way, leases

and other authorizations will be just and reasonable and apply to the Pipeline
in the same non-discriminatory manner as to any other similar pipeline.

(c) Both Governments will take measures necessary to facilitate the expedi-
tious and efficient construction of the Pipeline, consistent with the respective
regulatory requirements of each country.

3. CAPACITY OF PIPELINE AND AVAILABILITY OF GAS

(a) The initial capacity of the Pipeline will be sufficient to meet, when
required, the contractual requirements of United States shippers and of Canadian
shippers. It is contemplated that this capacity will be 2.4 billion cubic feet per
day (bcfd) for Alaska gas and 1.2 bcfd for Northern Canadian gas. At such time

' Came into force on 20 September 1977 by signature, except for the provisions which required legislative

approval (which entered into force on 24 July 1978), in accordance with section 15.
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as a lateral pipeline transmitting Northern Canadian gas, hereinafter referred to
as "the Dempster Line", is to be connected to the Pipeline or at any time additional
pipeline capacity is needed to meet the contractual requirements of United States
or Canadian shippers, the required authorizations will be provided, subject to
regulatory requirements, to expand the capacity of the Pipeline in an efficient
manner to meet those contractual requirements.

(b) The shippers on the Pipeline will, upon demonstration that an amount of
Canadian gas equal on a British Thermal Unit (BTU) replacement value basis
will be made available for contemporaneous export to the United States, make
available from Alaska gas transmitted through the Pipeline, gas to meet the
needs of remote users in the Yukon and in the provinces through which the
Pipeline passes. Such replacement gas will be treated as hydrocarbons in transit
for purposes of the Agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of the United States of America concerning Transit Pipelines,' hereinafter
referred to as "the Transit Pipeline Treaty". The shippers on the Pipeline will
not incur any cost for provision of such Alaska gas except those capital costs
arising from the following provisions:

(i) The owner of the Pipeline'in the Yukon will make arrangements to provide
gas to the communities of Beaver Creek, Burwash Landing, Destruction Bay,
Haines Junction, Whitehorse, Teslin, Upper Liard and Watson Lake at a total
cost to the owner of the Pipeline not to exceed Canadian $2.5 million;

(ii) The owner of the Pipeline in the Yukon will make arrangements to provide
gas to such other remote communities in the Yukon as may request such gas
within a period of two years following commencement of operation of the
Pipeline at a cost to the owner not to exceed the product of Canadian
$2,500 and the number of customers in the communities, to a maximum
total cost of Canadian $2.5 million.

4. FINANCING

(a) It is understood that the construction of the Pipeline will be privately
financed. Both Governments recognize that the companies owning the Pipeline in
each country will have to demonstrate to the satisfaction of the United States
or the Canadian Government, as applicable, that protections against risks of non-
completion and interruption are on a basis acceptable to that Government before
proof of financing is established and construction allowed to begin.

(b) The two Governments recognize the importance of constructing the Pipe-
line in a timelty way and under effective cost controls. Therefore, the return on
the equity investment in the Pipeline will be based on a variable rate of return for
each company owning a segment of the Pipeline, designed to provide incentives
to avoid cost overruns and to minimize costs consistent with sound pipeline
management. The base for the incentive program used for establishing the appro-
priate rate of return will be the capital costs used in measuring cost overruns
as set forth in Annex III.

(c) It is understood that debt instruments issued in connection with the
financing of the Pipeline in Canada will not contain any provision, apart from
normal trust indenture restrictions generally applicable in the pipeline industry,

United Nations, Treaty Series, vol. 1086, p. 343.
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which would prohibit, limit or inhibit the financing of the construction of the
Demptster Line; nor will the variable rate of return provisions referred to in
subparagraph (b) be continued to the detriment of financing the Dempster Line.

5. TAXATION AND PROVINCIAL UNDERTAKINGS

(a) Both Governments reiterate their commitments as set forth in the Transit
Pipeline Treaty with respect to non-discriminatory taxation, and take note of the
statements issued by the Governments of the Provinces of British Columbia,
Alberta and Saskatchewan, attached hereto as Annex V, in which those Govern-
ments undertake to ensure adherence to the provisions of the Transit Pipeline
Treaty with respect to non-interference with throughput and to non-discriminatory
treatment with respect to taxes, fees or other monetary charges on either the
Pipeline or throughput.

(b) With respect to the Yukon Property Tax imposed on or for the use of the
Pipeline the following principles apply:

(i) The maximum level of the property tax, and other direct taxes having an
incidence exclusively, or virtually exclusively, on the Pipeline, including
taxes on gas used as compressor fuel, imposed by the Government of the
Yukon Territory or any public authority therein on or for the use of the
Pipeline, herein referred to as "the Yukon Property Tax", will not exceed
$30 million Canadian per year adjusted annually from 1983 by the Canadian
Gross National Product price deflator as determined by Statistics Canada,
hereinafter referred to as the GNP price deflator.

(ii) For the period beginning January 1, 1980, and ending on December 31 of
the year in which leave to open the Pipeline is granted by the appropriate
regulatory authority, the Yukon Property Tax will not exceed the following:

1980-$5 million Canadian

1981-$10 million Canadian

1982-$20 million Canadian

Any subsequent year to which this provision applies-$25 million Canadian.

(iii) The Yukon Property Tax formula described in subparagraph (b) (i) will apply
from January 1 after the year in which leave to open the Pipeline is granted
by the appropriate regulatory authority until the date that is the earlier of the
following, hereinafter called the tax termination date:

(A) December 31, 2008, or

(B) December 31 of the year in which leave to open the Dempster Line is
granted by the appropriate regulatory authority.

(iv) Subject to subparagraph (b) (iii), if for the year ending on December 31,
1987, the percentage increase of the aggregate per capita revenue derived
from all property tax levied by any public authority in the Yukon Territory
(excluding the Yukon Property Tax) and grants to municipalities and Local
Improvement Districts from the Government of the Yukon Territory, as
compared to the aggregate per capita revenue derived from such sources
for 1983, is greater than the percentage increase for 1987 of the Yukon
Property Tax as compared to the Yukon Property Tax for 1983, the
maximum level of the Yukon Property Tax for 1987 may be increased to
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equal the amount it would have reached had it increased over the period
at the same rate as the aggregate per capital revenue.

(v) If for any year in the period commencing January 1, 1988, and ending on
the tax termination date, the annual percentage increase of the aggregate
per capita revenue derived from all property tax levied by any public
authority in the Yukon Territory (excluding the Yukon Property Tax) and
grants to municipalities and Local Improvement Districts from the Govern-
ment of the Yukon Territory as compared to the aggregate per capita revenue
derived from such sources for the immediately preceding year exceeds the
percentage increase for that year of the Yukon Property Tax as compared to
the Yukon Property Tax for the immediately preceding year, the maximum
level of the Yukon Property Tax for that year may be adjusted by the
percentage increase of the aggregate per capita revenue in place of the
percentage increase that otherwise might apply.

(vi) The provisions of subparagraph (b) (i) will apply to the value of the Pipe-
line for the capacities contemplated in this Agreement. The Yukon Property
Tax will increase for the additional facilities beyond the aforesaid con-
templated capacity in direct proportion to the increase in the gross asset
value of the Pipeline.

(vii) In the event that between the date of this Agreement and January 1, 1983,
the rate of the Alaska property tax on pipelines, taking into account the
mill rate and the method of valuation, increases by a percentage greater than
the cumulative percentage increase in the Canadian GNP deflator over the
same period, there may be an adjustment on January 1, 1983, to the amount
of $30 million Canadian described in subparagraph (b) (i) of the Yukon
Property Tax to reflect this difference. In defining the Alaska property tax
for purposes of this Agreement, the definition of the Yukon Property Tax
will apply mutatis mutandis.

(viii) In the event that, for any year during the period described in subpara-
graph (iii), the annual rate of the Alaska property tax on or for the use of the
Pipeline in Alaska increases by a percentage over that imposed for the
immediate preceding year that is greater than the increase in percentage of
the Yukon Property Tax for the year, as adjusted, from that applied to the
immediately preceding year, the Yukon Property Tax may be increased to
reflect the percentage increase of the Alaska property tax.

(ix) It is understood that indirect socio-economic costs in the Yukon Territory
will not be reflected in the cost of service to the United States shippers
other than through the Yukon Property Tax. It is further understood that
no public authority will require creation of a special fund or funds in con-
nection with construction of the Pipeline in the Yukon, financed in a manner
which is reflected in the cost of service to U.S. shippers, other than through
the Yukon Property Tax. However, should public authorities in the State
of Alaska require creation of a special fund or funds, financed by contri-
butions not fully reimbursable, in connection with construction of the Pipe-
line in Alaska, the Governments of Canada or the Yukon Territory will
have the right to take similar action.

(c) The Government of Canada will use its best endeavors to ensure that the
level of any property tax imposed by the Government of the Northwest Territories
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on or for the use of that part of the Dempster Line that is within the Northwest
Territories is reasonably comparable to the level of the property tax imposed by
the Government of the Yukon Territory on or for the use of that part of the
Dempster Line that is in the Yukon.

6. TARIFFS AND COST ALLOCATION

It is agreed that the following principles will apply for purposes of cost
allocation used in determining the cost of service applicable to each shipper on
the Pipeline in Canada:

(a) The Pipeline in Canada and the Dempster Line will be divided into zones
as set forth in Annex II. Except for fuel and except for Zone 11 (the Dawson-
Whitehorse portion of the Dempster Line), the cost of service to each shipper in
each zone will be determined on the basis of volumes as set forth in transportation
contracts. The volumes used to assign these costs will reflect the original BTU
content of Alaskan gas for U.S. shippers and Northern Canadian gas for Canadian
shippers, and will make allowance for the change in heat content as the result of
commingling. Each shipper will provide volumes for line losses and line pack in
proportion to the contracted volumes transported in the zone. Each shipper will
provide fuel requirements in relation to the volume of his gas being carried out to
the content of the gas as it affects fuel consumption.

(b) It is understood that, to avoid increased construction and operating
costs for the transportation of Alaskan gas, the Pipeline will follow a southern
route through the Yukon along the Alaska Highway rather than a northern route
through Dawson City and along the Klondike Highway. In order to provide
alternative benefits for the transportation of Canadian gas to replace those benefits
that would have been provided by the northern route through Dawson City, U.S.
shippers will participate in the cost of service in Zone 11. It is agreed that if cost
overruns on construction of the Pipeline in Canada do not exceed filed costs set
forth in Part D of Annex III by more than 35 percent, U.S. shippers will pay
the full cost of service in Zone 11. U.S. shipper participation will decline if
overruns on the Pipeline in Canada exceed 35 percent; however, at the minimum
the U.S. shippers' share will be the greater of either two-thirds of the cost of
service or the proportion of contracted Alaskan gas in relation to all contracted
gas carried in the Pipeline. The proportion of the cost of service borne by U.S.
shippers in Zone 11 will be reduced should overruns on the cost of construction
in that Zone exceed 35 percent after allowance for the benefits to U.S. shippers
derived from Pipeline construction cost savings in other Zones. Notwithstanding
the foregoing, at the minimum, the U.S. shippers' share will be the greater of
either two-thirds of the cost of service or the proportion of contracted Alaskan
gas in relation to all contracted gas carried in the Pipeline. Details of this alloca-
tion of cost of service are set out in Annex III.

(c) Nothwithstanding the principles in subparagraphs (a) and (b), in the event
that the total volume of gas offered for shipment exceeds the efficient capacity
of the Pipeline, the method of cost allocation for the cost of service for ship-
ments of Alaskan gas (minimum entitlement 2.4 bcfd) or Northern Canadian gas
(minimum entitlement 1.2 bcfd) in excess of the efficient capacity of the Pipeline
will be subject to review and subsequent agreement by both Governments;
provided however that shippers of either country may transport additional volumes
without such review and agreement, but subject to appropriate regulatory
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approval, if such transportation does not lead to a higher cost of service or share
of Pipeline fuel requirements attributable to shippers of the other country.

(d) It is agreed that Zone 11 costs of service allocated to U.S. shippers will
not include costs additional to those attributable to a pipe size of 42 inches. It
is understood that in Zones 10 and l Ithe Dempster Line will be of the same gauge
and diameter and similar in other respects, subject to differences in terrain.
Zone 11 costs will include only facilities installed at the date of issuance of the
leave to open order, or that are added within three years thereafter.

7. SUPPLY OF GOODS AND SERVICES

(a) Having regard to the objectives of this Agreement, each Government will
endeavor to ensure that the supply of goods and services to the Pipeline project
will be on generally competitive terms. Elements to be taken into account in
weighing competitiveness will include price, reliability, servicing capacity and
delivery schedules.

(b) It is understood that through the coordination procedures in paragraph 8
below, either Government may institute consultations with the other in particular
cases where it may appear that the objectives of subparagraph (a) are not being
met. Remedies to be considered would include the renegotiation of contracts
or the reopening of bids.

8. COORDINATION AND CONSULTATION

Each Government will designate a senior official for the purpose of carrying
on periodic consultations on the implementation of these principles relating to the
construction and operation of the Pipeline. The designated senior officials may,
in turn, designate additional representatives to carry out such consultations, which
representatives, individually or as a group, may make recommendations with
respect to particular disputes or other matters, and may take such other action
as may be mutually agreed, for the purpose of facilitating the construction and
operation of the Pipeline.

9. REGULATORY AUTHORITIES: CONSULTATION

The respective regulatory authorities of the two Governments will consult
from time to time on relevant matters arising under this Agreement, particularly
on the matters referred to in paragraphs 4, 5 and 6, relating to tariffs for the
transportation of gas through the Pipeline.

10. TECHNICAL STUDY GROUP ON PIPE

(a) The Governments will establish a technical study group for the purpose
of testing and evaluating 54-inch 1,120 pounds per square inch (psi), 48-inch
1,260 psi, and 48-inch 1,680 psi pipe or any other combination of pressure and
diameter which would achieve safety, reliability and economic efficiency for
operation of the Pipeline. It is understood that the decision relating to pipeline
specifications remains the responsibility of the appropriate regulatory authorities.

(b) It is agreed that the efficient pipe for the volumes contemplated (including
reasonable provision for expansion), subject to appropriate regulatory author-
ization, will be installed from the point of interconnection of the Pipeline with
the Dempster Line near Whitehorse to the point near Caroline, Alberta, where the
Pipeline bifurcates into a western and an eastern leg.
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11. DIRECT CHARGES BY PUBLIC AUTHORITIES

(a) Consultation will take place at the request of either Government to
consider direct charges by public authorities imposed on the Pipeline where there
is an element of doubt as to whether such charges should be included in the cost
of service.

(b) It is understood that the direct charges imposed by public authorities
requiring approval by the appropriate regulatory authority for inclusion in the cost
of service will be subject to all of the tests required by the appropriate legislation
and will include only
(i) Those charges that are considered by the regulatory authority to be just and

reasonable on the basis of accepted regulatory practice, and
(ii) Those charges of a nature that would normally be paid by a natural gas pipeline

in Canada. Examples of such charges are listed in Annex IV.

12. OTHER COSTS

It is understood that there will be no charges on the Pipeline having an
effect on the cost of service other than those:

(i) Imposed by a public authority as contemplated in this Agreement or in
accordance with the Transit Pipeline Treaty, or

(ii) Caused by Acts of God, other unforeseen circumstances, or

(iii) Normally paid by natural gas pipelines in Canada in accordance with
accepted regulatory practice.

13. COMPLIANCE WITH TERMS AND CONDITIONS

The principles applicable directly to the construction, operation and expansion
of the Pipeline will be implemented through the imposition by the two Govern-
ments of appropriate terms and conditions in the granting of required author-
izations. In the event of subsequent non-fulfillment of such a term or condition
by an owner of the Pipeline, or by any other private person, the two Govern-
ments will not have responsibility therefor, but will take such appropriate action
as is required to cause the owner to remedy or mitigate the consequences of
such non-fulfillment.

14. LEGISLATION

The two Governments recognize that legislation will be required to implement
the provisions of this Agreement. In this regard, they will expeditiously seek
all required legislative authority so as to facilitate the timely and efficient con-
struction of the Pipeline and to remove any delays or impediments thereto.

15. ENTRY INTO FORCE

This Agreement will become effective upon signature and shall remain in
force for a period of 35 years and thereafter until terminated upon 12 months'
notice given in writing by one Government to the other, provided that those
provisions of the Agreement requiring legislative action will become effective upon
exchange of notification that such legislative action has been completed.
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ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA SUR LES PRINCIPES APPLICABLES A UN PIPE-
LINE POUR LE TRANSPORT DU GAZ NATUREL DU NORD

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement du Canada,

D6sireux de promouvoir les intdrts 6conomiques et 6nergtiques de leurs
deux pays, et de maximiser les avantages industriels qui en d6coulent, par la
construction et l'exploitation d'un pipe-line destin6 h transporter le gaz naturel
de l'Alaska et du Nord canadien,

Conviennent par les pr6sentes des principes suivants applicables h la construc-
tion et h l'exploitation d'un tel pipe-line :

1. TRACt DU PIPE-LINE

La construction et l'exploitation d'un pipe-line pour le transport du gaz naturel
de l'Alaska, ci-apr~s appel6 ,< le Pipe-line a, s'effectueront le long du trac6 ddcrit
dans l'Annexe I. Toutes les mesures ndcessaires seront prises pour autoriser la
construction et l'exploitation du Pipe-line conformdment aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent Accord.

2. CONSTRUCTION EXPEDITIVE . fCHtANCIER

a) Les deux Gouvernements prendront les mesures propres h assurer dans les
plus brefs d6lais la d6livrance de tous les permis, licences, certificats, droits de
passage, baux et autres autorisations n6cessaires ht la construction et i la mise
en service expdditives du Pipe-line, afin de commencer la construction selon
l'6ch6ancier suivant :

- Alaska - le l er janvier 1980

- Yukon - pose de la canalisation principale, le ler janvier 1981

- Ex6cution des autres travaux au Canada dans des d6lais permettant la
mise en service du Pipe-line le ler janvier 1983.

b) Toutes les charges relatives auxdits permis, licences, certificats, droits de
passage, baux et autres autorisations serontjustes et raisonnables et s'appliqueront
au Pipe-line de la m~me mani~re non discriminatoire que dans le cas de tout autre
pipe-line semblable.

c) Les deux Gouvernements prendront les mesures requises pour faciliter la
construction exp6ditive et efficace du Pipe-line, conform6ment aux exigences
r6glementaires de chaque pays.

3. CAPACITt DU PIPE-LINE ET DISPONIBILITE DU GAZ

a) La capacit6 initiale du Pipe-line suffira h r6pondre, d~s que n6cessaire, aux
besoins contractuels des exp6diteurs amdricains et canadiens. La capacit6 envisa-
gde est de 2,4 milliards de pieds cubes par jour pour le gaz de l'Alaska et de
1,2 milliard de pieds cubes par jour pour le gaz du Nord canadien. Au moment de
raccorder au Pipe-line un pipe-line lat6ral transportant du gaz du Nord canadien,

Entre en vigueur le 20 septembre 1977 par la signature, h I'exception des dispositions n6cessitant une appro-
bation 16gislative (lesquelles sont entr6es en vigueur le 24 juillet 1978), conform6ment au paragraphe 15.
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ci-apr~s appel6 «< la Ligne Dempster >, ou h tout moment o6 il faudra augmen-
ter la capacit6 du Pipe-line pour r6pondre aux besoins contractuels des exp~di-
teurs am6ricains ou canadiens, les autorisations n6cessaires seront d6livr6es, sous
r6serve des exigences r6glementaires, pour accroitre de fagon efficace la capa-
cit6 du Pipe-line de mani~re i r6pondre ces besoins contractuels.

b) Quand il sera d6montr6 qu'une quantit6 de gaz canadien 6quivalente
selon un calcul de la valeur de remplacement en B.T.U. (British Thermal Unit)
s'av6rera disponible pour exportation simultan6e vers les Etats-Unis, les exp6-
diteurs utilisant le Pipe-line pr6lEveront sur le gaz de l'Alaska transport6 par le
Pipe-line une quantit6 de gaz suffisante pour r6pondre aux besoins des consomma-
teurs 6loign6s du Yukon et dans les provinces sur le territoire desquelles passe le
Pipe-line. Ce gaz de remplacement sera consid6r6 comme des hydrocarbures en
transit aux fins de l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~ique concernant les pipe-lines de transit' ci-apr6s appel6
<< le Trait6 sur les pipe-lines de transit ,,. Les exp6diteurs utilisant le Pipe-
line n'assumeront aucun frais pour fournir ce gaz de l'Alaska, sauf les coats
d'investissement d6coulant des dispositions suivantes :
i) Le propri6taire du Pipe-line au Yukon prendra des dispositions pour appro-

visionner en gaz les collectivit6s de Beaver Creek, Burwash Landing, Destruc-
tion Bay, Haines Junction, Whitehorse, Teslin, Upper Liard et Watson Lake
et en d6fraiera le coOt jusqu't concurrence de 2,5 millions de dollars cana-
diens au total;

ii) Le propri6taire du Pipe-line au Yukon prendra des dispositions pour appro-
visionner en gaz les autres collectivit6s 6loign6es au Yukon qui en feront
la demande dans les deux ans qui suivront la mise en service du Pipe-line, et,
h cette fin, engagera des frais qui ne d6passeront pas le produit de 2 500 dol-
lars canadiens par le nombre de clients des collectivit6s, jusqu'h concurrence
de 2,5 millions de dollars canadiens au total.

4. FINANCEMENT

a) Il est entendu que la construction du Pipe-line sera financ6e par des capi-
taux priv6s. Les deux Gouvernements reconnaissent que les soci6t6s propri&
taires du Pipe-line dans chacun des pays devront 6tablir, h la satisfaction de
l'un ou l'autre Gouvernement, selon le cas, que les dispositifs de protection contre
les risques de non-ach~vement et d'interruption sont acceptables au Gouverne-
ment int6ress6 avant que soient agr66s leurs titres de financement et autoris6 le
commencement de la construction.

b) Les deux Gouvernements reconnaissent qu'il est important de construire
le Pipe-line en temps opportun et selon un contr6le efficace des cofits. En cons6-
quence, le rendement des participations sera fond6 sur un taux de rentabilit6 varia-
ble, pour chaque compagnie poss6dant une portion du Pipe-line, qui incite i 6viter
les d6passements de devis et qui vise h minimiser les coots, d'une fagon compa-
tible avec une saine gestion du Pipe-line. Les coits d'investissement servant h
calculer les d6passements de devis, 6tablis h l'Annexe III, constitueront la base
du programme d'incitation utilis6 pour 6tablir le taux de rentabilit6 appropri6.

c) II est entendu que les titres d6biteurs d6livr6s dans le cadre du financement
du Pipe-line au Canada ne comportent aucune disposition qui, outre les habi-
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tuelles restrictions en regime de contrat fiduciaire s'appliquant g~nrralement dans
l'industrie des pipe-lines, aurait pour effet d'interdire, de limiter ou d'emp~cher le
financement de la construction de la Ligne Dempster; il est de plus entendu que
les dispositions relatives au taux de rentabilit6 variable prrvues h l'alin6a b) ne
doivent pas continuer h s'appliquer au d6triment de la Ligne Dempster.

5. TAXATION ET ENGAGEMENTS DES PROVINCES

a) Les deux Gouvernements rrit~rent les engagements dont ils ont convenus
dans le Trait6 sur les pipe-lines de transit, en ce qui concerne l'imposition non
discriminatoire, et prennent note des declarations constituant l'Annexe V ci-jointe
dans lesquelles les Gouvernements des provinces de la Colombie britannique,
de l'Alberta et de la Saskatchewan s'engagent it assurer le respect des dispositions
du Trait6 sur les pipe-lines de transit en ce qui a trait i l'acheminement ininter-
rompu du debit et au traitement non discriminatoire en mati~re de taxes, de droits
ou d'autres charges monrtaires s'appliquant au Pipe-line ou au debit.

b) En ce qui concerne l'imp6t foncier du Yukon auquel est assujetti le Pipe-
line ou l'utilisation du Pipe-line, les principes suivants s'appliquent :

i) Le niveau maximal de l'imp6t foncier et d'autres taxes directes, ayant une
incidence exclusive ou presque exclusive sur le Pipe-line, y compris les taxes
sur le gaz utilis6 comme combustible pour compresseurs, auxquels le Gou-
vernement du territoire du Yukon ou toute autorit6 publique du Yukon assu-
jettit le Pipe-line ou l'utilisation du Pipe-line, ci-apris appel6 l'imp6t
foncier du Yukon, ne drpassera pas un montant annuel de 30 millions de
dollars canadiens index6 annuellement ht partir de 1983 en fonction de l'indice
des prix bas6 sur le produit national brut canadien, ci-apr~s appel6 l'indice
d'ajustement au PNB, tel qu'6tabli par Statistique Canada.

ii) Pour la prriode commengant le ler janvier 1980 et se terminant le 31 drcem-
bre de 'annre au cours de laquelle la permission de mettre le Pipe-line en
service est accord6e par l'autorit6 rrglementaire approprire, l'imp6t foncier
du Yukon ne d6passera pas les montants suivants:

1980 - 5 millions de dollars canadiens

1981 - 10 millions de dollars canadiens

1982 - 20 millions de dollars canadiens.

Pour toute annie subsrquente ht laquelle s'applique cette disposition, le
montant applicable sera de 25 millions de dollars canadiens.

iii) La formule de l'imp6t foncier du Territoire du Yukon drcrite au sous-
alinra i) s'appliquera h partir du ler janvier de l'annre suivant celle au cours
de laquelle la permission de mettre le Pipe-line en service est accord6e par
l'autorit6 rrglementaire appropri6e jusqu'i celle des dates suivantes
qui survient la premiere, ci-apr~s appelre la date de fin d'imposition.

A) Le 31 drcembre 2008; ou

B) Le 31 drcembre de l'ann6e au cours de laquelle la permission de mettre
la Ligne Dempster en service est accordde par l'autorit6 rrglemen-
taire appropri6e.

iv) Sous reserve du sous-alinea iii) de l'alinea b), si, pour l'annre se terminant
le 31 drcembre 1987, l'augmentation exprimre en pourcentage des recettes
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globales par habitant tir6es de tous les imp6ts fonciers pr6lev~s par toute
autorit6 publique sur le Territoire du Yukon (A l'exclusion de l'imp6t foncier
du Yukon) et des subventions octroy6es par le Gouvernement du territoire
du Yukon t des municipalit6s et des districts d'am6lioration locale, compa-
r6e au revenu global par habitant tir6 de ces sources pour 1983, est sup6rieure
h l'augmentation exprim6e en pourcentage de l'imp6t foncier du Yukon
pour 1987 comparativement h l'imp6t foncier du Yukon pour 1983, le niveau
maximum de l'imp6t foncier du Yukon pour 1987 peut &tre major6 de fagon
& 6quivaloir au montant qu'il aurait atteint s'il avait augment6 au cours de
ladite p6riode au mme taux que le revenu global par habitant.

v) Si, pour toute ann6e de la p6riode commengant le ler janvier 1988 et se
terminant h la date de fin d'imposition, l'augmentation annuelle exprim6e
en pourcentage du revenu global par habitant tir6 de tous les imp6ts fonciers
pr6lev6s par toute autorit6 publique sur le territoire du Yukon (h l'exclusion
de l'imp6t foncier du Yukon) et des subventions octroy6es par le Gouverne-
ment du territoire du Yukon h des municipalit6s et h des districts d'am6lio-
ration locale, compar6e au revenu global par habitant tir6 de ces sources pour
l'ann6e pr6cddente, d6passe l'augmentation exprim6e en pourcentage de
l'imp6t foncier du Yukon pour cette ann6e comparativement h l'imp6t foncier
du Yukon pour l'ann6e pr6cddente, le niveau maximum de l'imp6t foncier du
Yukon pour cette ann6e peut tre rajust6 en fonction de l'augmentation
exprim6e en pourcentage du revenu global par habitant plut6t qu'en fonc-
tion de 'augmentation exprim6e en pourcentage qui pourrait autrement
s'appliquer.

vi) Les dispositions du sous-alinda i) ci-dessus s'appliqueront & la valeur du
Pipe-line pour les capacitds pr6vues dans le pr6sent Accord. L'imp6t foncier
du Yukon augmentera pour des installations en sus de la capacit6 pr6vue
susmentionn6e de fagon directement proportionnelle i l'augmentation de la
valeur d'actif brute du Pipe-line.

vii) S'il advenait qu'entre la date du pr6sent Accord et le ler janvier 1983,
l'imp6t foncier de l'Alaska applicable aux pipe-lines, compte tenu du taux
d'imposition fonci~re et de la m6thode d'6valuation, augmente d'un pour-
centage sup6rieur & l'augmentation, exprim6e en pourcentage, cumulative
de l'indice d'ajustement des prix du produit national brut canadien pour la
m~me p6riode, un rajustement de l'imp6t foncier du Yukon pourra tre fait
le ler janvier 1983, jusqu', concurrence du montant de 30 millions de dollars
canadiens mentionn6 au sous-alin6a i), afin de refl6ter cette diff6rence. Aux
fins du pr6sent Accord, la d6finition de l'imp6t foncier du Yukon s'appli-
quera mutatis mutandis a l'imp6t foncier de l'Alaska.

viii) S'il advenait qu'au cours de toute annie de la p6riode d6crite au sous-
alin6a iii), le taux annuel de l'imp6t foncier de l'Alaska auquel sont assujettis
le Pipe-line en Alaska ou l'utilisation du Pipe-line augmente, par rapport h
celui impos6 l'ann6e pr6c6dente, d'un pourcentage sup6rieur & l'augmenta-
tion exprim6e en pourcentage de l'imp6t foncier du Yukon pour l'ann6e,
tel qu'ajust6 par rapport & l'augmentation qui a eu lieu l'ann6e prc6dente,
l'imp6t foncier du Yukon peut 6tre major6 de faron & refl6ter l'augmentation
exprim6e en pourcentage de l'imp6t foncier de l'Alaska.

ix) II est entendu que les cofits socio-6conomiques indirects sur le territoire du
Yukon ne se refldteront pas dans les frais de service d6fray6s par les exp6-
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diteurs am6ricains autrement que par le truchement de l'imp6t foncier du
Yukon. I est 6galement entendu qu'aucune autorit6 publique ne demandera
la cr6ation d'un ou de plusieurs fonds sp6ciaux, relativement 't la construction
du Pipe-line au Yukon, dont le financement serait assur6 de fagon i se refl&
ter dans les frais de service d6fray6s par les exp6diteurs am6ricains autre-
ment que par le truchement de l'imp6t foncier du Yukon. Toutefois, si des
autorit6s publiques de l'Alaska devaient demander l'6tablissement d'un ou
de plusieurs fonds sp6ciaux, dont le financement serait assur6 au moyen de
contributions qui ne seraient pas enti~rement remboursables, relativement
h la construction du Pipe-line en Alaska, les Gouvernements du Canada ou
du Territoire du Yukon auraient le droit de prendre des mesures similaires.
c) Le Gouvernement du Canada fera de son mieux pour faire en sorte que

le niveau de tout imp6t foncier auquel le Gouvernement des Territoires du Nord-
Ouest assujettit la portion de la Ligne Dempster ou l'utilisation de ladite portion
qui est sur son territoire se compare raisonnablement au niveau de l'imp6t foncier
auquel le Gouvernement du Territoire du Yukon assujettit la portion de la Ligne
Dempster ou l'utilisation de ladite portion qui est sur son territoire.

6. TARIFS ET REPARTITION DES COOTS

I1 est convenu que les principes suivants rdgiront les modalit6s de r6partition
des coats servant determiner les frais de service applicables h, chaque exp6di-
teur utilisant le Pipe-line au Canada :

a) Le Pipe-line au Canada et la Ligne Dempster seront divisds en zones
telles que ddcrites h l'Annexe II. Sauf en ce qui concerne le combustible et h
l'exception de la Zone 11 (le trongon Dawson-Whitehorse de la Ligne Dempster),
les frais de service de chaque exp6diteur dans chaque zone seront determin6s en
fonction de volumes 6tablis dans des contrats de transport. Les volumes utilis6s
dans la repartition de ces frais refldteront le contenu initial en B.T.U. du gaz
de l'Alaska pour les expdditeurs am6ricains, et du gaz du Nord canadien pour les
expdditeurs canadiens, ce qui tiendra compte des changements calorifiques rdsul-
tant du m6lange des deux gaz. Chaque expdditeur fournira des volumes pour les
pertes en ligne et la pression de transport proportionnellement aux volumes
6tablis par contrat transport6s dans la zone. Chaque expdditeur contribuera aux
besoins en combustible en fonction du volume de son gaz qui est transport6 et
du contenu du gaz tel qu'il affecte la consommation de combustible.

b) I1 est entendu que, pour 6viter des ddpenses accrues de construction et
d'exploitation pour le transport du gaz de l'Alaska, le Pipe-line suivra une route
vers le sud en passant par le Yukon le long de l'autoroute de l'Alaska plut6t que
de suivre une route au nord en passant par Dawson City le long de l'autoroute
du Klondike. Afin de faire profiter le gaz du Nord canadien des avantages qui
auraient ddcoul6 du trac6 de Dawson City, les expdditeurs amdricains participeront
aux frais des services dans la Zone 11. I1 est convenu que, si les d6passements
de devis pour les coats de construction du Pipe-line au Canada n'exc~dent pas
les coats d6posds, tels qu'6tablis dans la Partie D de l'annexe III, de plus de
35 pour-cent, les exp6diteurs am6ricains ddfraieront le coat entier des services
dans la Zone 11. La participation des exp6diteurs am6ricains diminuera si les exc6-
dents affdrents au Pipe-line au Canada ddpassent 35 pour-cent; toutefois, ladite
participation 6quivaudra au minimum h la plus 6lev6e de deux sommes, soit deux

Vol. 1230, 1-19870



324 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuel des Trait~s 1981

tiers des frais de service, soit la proportion du gaz de l'Alaska pr~vu par contrat
en fonction de tout le gaz devant par contrat tre transport6 dans le Pipe-line. La
part des frais de service d6fray6e par les exp6diteurs am6ricains dans la Zone 11
sera r6duite si les d6passements de devis pour les coots de construction dans
cette zone exc~dent 35 pour-cent apr~s ajustement en fonction des avantages
dont b6n6ficient les exp6diteurs am6ricains en raison des 6pargnes r6alis6es dans
la construction du Pipe-line dans d'autres zones. Nonobstant ce qui prc de,
la part des exp6diteurs am6ricains 6quivaudra au minimum it la plus 6lev6e de
deux sommes, soit deux tiers des frais de service, soit la proportion du gaz de
l'Alaska pr6vu par contrat en fonction de tout le gaz devant par contrat tre
transport6 dans le Pipe-line. Les d6tails de cette r6partition des frais de service
sont 6nonc6s t l'Annexe III.

c) Nonobstant les principes 6nonc6s aux sous-alin6as a) et b), si le volume
total de gaz que l'on veut exp6dier excde la capacit6 d'exploitation efficace
du Pipe-line, la m&hode de r6partition des cofits servant h d6terminer les frais
de service pour le transport du gaz de l'Alaska (droit minimum de 2,4 milliards
de pieds cubes par jour) ou de gaz du Nord canadien (droit minimum de 1,2 mil-
liard de pieds cubes par jour) exc6dant ladite capacit6 pourra faire l'objet d'une
r6vision par les deux Gouvernements et d'un accord subs6quent entre les deux
Gouvernements, pourvu, toutefois, que les exp6diteurs de l'un ou l'autre pays
puissent transporter des volumes additionnels sans une telle r6vision et un tel
accord, mais, sous reserve de l'approbation r6glementaire appropri6e, si un tel
transport entraine des frais de service plus 6lev6s ou une portion plus 6lev6e
des exigences du Pipe-line en mati~re de combustible imputables aux exp6diteurs
de l'autre pays.

d) I1 est convenu que les frais de service dans la Zone I 1 imput6s aux exp6-
diteurs am6ricains n'incluront pas les frais en sus des cofits occasionn6s pour
une conduite d'un diam~tre de 42 pouces. Il est convenu que, dans les Zones 10
et 11, la Ligne Dempster aura la mmejauge et le mrme diamftre et sera semblable
i tous autres 6gards, sous r6serve des diff6rences de terrain. Les coots dans la
Zone 11 ne couvriront que les installations en place i la date h laquelle sera d61ivr6e
l'ordonnance autorisant la mise en service du Pipe-line ou les installations ajout6es
dans les trois ann6es qui suivront.

7. FOURNITURE DE BIENS ET SERVICES

a) Eu 6gard aux objectifs du pr6sent Accord, chaque Gouvernement cher-
chera h faire en sorte que les biens et services pour le projet du Pipe-line
soient fournis sur une base g6n6ralement concurrentielle. A cet 6gard, on tiendra
compte notamment des prix, de la fiabilit6, de la capacit6 d'entretien et des
6ch6anciers de livraison.

b) I1 est entendu qu'aux termes des proc6dures de coordination 6nonc6es
au paragraphe 8 ci-dessous, chaque Gouvernement peut entrer en consultation
avec l'autre dans des cas particuliers o0 il peut sembler que les objectifs men-
tionn6s A l'alin6a a) ne sont pas atteints. Les solutions 6ventuelles comprendraient
la ren6gociation des contrats ou le lancement de nouveaux appels d'offres.

8. COORDINATION ET CONSULTATION

Chaque Gouvernement d6signera un haut fonctionnaire charg6 des consulta-
tions p6riodiques sur la mise en oeuvre des principes ayant trait h la construc-
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tion et h l'exploitation du Pipe-line. Les hauts fonctionnaires d~sign~s pourront
designer h leur tour, pour mener ces consultations, d'autres repr~sentants qui,
individuellement ou en groupe, pourront faire des recommandations sur des dif-
f~rends sp~cifiques ou sur d'autres questions, et prendre toute mesure mutuelle-
ment acceptable afin de faciliter la construction et l'exploitation du Pipe-line.

9. CONSULTATIONS ENTRE AUTORITES RtGLEMENTAIRES

Les autorit~s r~glementaires des deux Gouvernements se consulteront
p~riodiquement sur des questions pertinentes soulev~es par le present Accord,
notamment les questions concernant les paragraphes 4, 5 et 6 relatifs aux tarifs
applicables au transport du gaz par le Pipe-line.

10. GROUPE D'E-TUDE TECHNIQUE SUR LES CANALISATIONS

a) Les Gouvernements cr~eront un groupe d'&tude technique afin de mettre
l'6preuve et d'6valuer des canalisations de 54 pouces sujettes it une pression

de 1 120 livres au pouce carr6, de 48 pouces sujettes it une pression de 1 260 livres
au pouce carr6 et de 48 pouces sujettes h une pression de 1 680 livres au pouce
carr6 ou toute autre combinaison de pression et de diamtre qui assurerait la
s~curit6, la fiabilit: et le rendement 6conomique dans l'exploitation du Pipe-line.
I1 est entendu que la decision concernant les specifications du Pipe-line appartient
aux autorit~s r~glementaires appropri~es.

b) I1 est entendu que la canalisation efficace pour les volumes envisages
(y inclus une marge d'expansion raisonnable) sera install~e, sous reserve des auto-
risations r~glementaires appropries, b. partir du point de jonction du Pipe-line
avec la Ligne Dempster pros de Whitehorse jusqu'it un point situ6 pros de Caroline
en Alberta, o i le Pipe-line se divise en trongons ouest et est.

11. CHARGES DIRECTES IMPOSEES PAR LES AUTORITES PUBLIQUES

a) Des consultations auront lieu it la demande de l'un ou l'autre Gouver-
nement afin de consid6rer les charges directes auxquelles les autorit6s publiques
assujettiront le Pipe-line lit o6 il y a doute quant it l'opportunit6 d'inclure de
telles charges dans les frais de service.

b) I1 est entendu que les charges directes impos6es par les autorit6s publiques,
dont l'inclusion dans les frais de service requiert l'approbation de l'autorit6 r6gle-
mentaire appropri6e, seront soumises ht tous les crit~res pr6vus par la 16gislation
appropri6e et ne comprendront que i) les charges que l'autorit6 r6glementaire juge
ktre justes et raisonnables sur la base des pratiques r6glementaires reconnues
et ii) les charges dont des exemples figurent it l'Annexe IV, telles qu'elles seraient
normalement d6fray6es par un pipe-line de gaz au Canada.

12. AUTRES COOTS

I1 est entendu que le Pipe-line ne sera assujetti h aucune charge se r~per-
cutant sur les frais de service, autre que celle :

i) Imposfe par une autorit6 publique selon les dispositions du present Accord ou
en conformit6 du Trait6 sur les pipe-lines de transit; ou

ii) Occasionn~e par des cas de force majeure ou d'autres circonstances for-
tuites; ou
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iii) Normalement ddfrayde par des pipe-lines de gaz au Canada conformdment
la pratique rdglementaire acceptde.

13. RESPECT DES MODALITES

Les principes applicables directement t la construction, t l'exploitation et it
l'expansion du Pipe-line seront mis en euvre par le biais de l'imposition, par les
deux Gouvernements, de modalitds approprides dans l'octroi des autorisations
requises. Advenant l'inobservance de ces modalitds par un propridtaire du Pipe-
line, ou par tout autre particulier, les deux Gouvernements n'assumeront aucune
responsabilit6 i cet 6gard, mais prendront les mesures approprides, tel que requis,
pour faire en sorte que le propridtaire corrige la situation ou attdnue les effets
d'une telle inobservance.

14. LI GISLATION

Les deux Gouvernements reconnaissent que la mise en ceuvre des prdsentes
dispositions requiert des mesures 1gislatives. A cet effet, ils demanderont sans
ddlai it leurs legislatures tous les pouvoirs requis pour faciliter la construction
efficace du Pipe-line en temps opportun et pour supprimer tout obstacle ou retard
qui pourrait survenir.

15. ENTRIfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa signature et demeu-
rera en vigueur pour une pdriode de 35 ans, ainsi que par la suite t moins que
l'un des Gouvernements ne le d6nonce en donnant un prdavis de douze mois par
6crit t l'autre Gouvernement, sous reserve que les dispositions de 'Accord
requ6rant des mesures ldgislatives entrent en vigueur lors de l'6change de noti-
fications de l'adoption desdites mesures par les deux Gouvernements.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa in the English and French languages, both
versions being equally authentic, this twentieth day of September 1977.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris~s par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Ottawa en frangais et en anglais, chaque version
faisant 6galement foi, ce vingti~me jour de septembre 1977.

[Signed - Signj]I
For the Government of the United States of America

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

[Signed - Signj]2

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

Signed by James R. Schlesinger - Sign6 par James R. Schlesinger.

2 Signed by Allan J. McEachen - Sign6 par Allan J. McEachen.
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ANNEX I

THE PIPELINE ROUTE

In Alaska:

The Pipeline constructed in Alaska by Alcan will commence at the discharge side of
the Prudhoe Bay Field gas plant facilities. It will parallel the Alyeska oil pipeline south-
ward on the North Slope of Alaska, cross the Brooks Range through the Atigun Pass, and
continue on to Delta Junction.

At Delta Junction, the Pipeline will diverge from the Alyeska oil pipeline and follow
the Alaska Highway and Haines oil products pipeline passing near the towns of Tana-
cross, Tok, and Northway Junction in Alaska. The Alcan facilities will connect with the
proposed new facilities of Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. at the Alaska-Yukon
border.

In Canada:

In Canada the Pipeline will commence at the Boundary of the State of Alaska and
the Yukon Territory in the vicinity of the towns of Border City, Alaska and Boundary,
Yukon. The following describes the general routing of the Pipeline in Canada:

From the Alaska-Yukon border, the Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. portion
of the Pipeline will proceed in a southerly direction generally along the Alaska Highway
to a point near Whitehorse, Yukon, and thence to a point on the Yukon-British Columbia
border near Watson Lake, Yukon where it will join with the Foothills Pipe Lines
(North B.C.) Ltd. portion of the Pipeline.

The Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd. portion of the Pipeline will extend from
Watson Lake in a southeasterly direction across the northeastern part of the Province of
British Columbia to a point on the boundary between the Provinces of British Columbia
and Alberta near Boundary Lake where it will interconnect with the Foothills Pipe Lines
(Alta.) Ltd. portion of the Pipeline.

The Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd. portion of the Pipeline will extend from a point
on the British Columbia-Alberta boundary near Boundary Lake in a southeasterly direction
to Gold Creek and thence parallel to the existing right-of-way of The Alberta Gas Trunk
Line Company Limited to James River near Caroline.

From James River a "western leg" will proceed in a southerly direction, generally
following the existing right-of-way of The Alberta Gas Trunk Line Company Limited to
a point on the Alberta-British Columbia boundary near Coleman in the Crow's Nest Pass
area. At or near Coleman the Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd. portion of the Pipeline
will interconnect with the Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd. portion of the Pipeline.

The Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd. portion of the Pipeline will extend from
a point on the Alberta-British Columbia boundary near Coleman in a southwesterly
direction across British Columbia generally parallel to the existing pipeline facilities of
Alberta Natural Gas Company Ltd. to a point on the International Boundary Line between
Canada and the United States of America at or near Kingsgate in the Province of British
Columbia where it will interconnect with the facilities of Pacific Gas Transmission Company.

Also, from James River, an "eastern leg" will proceed in a southeasterly direction
to a point on the Alberta-Saskatchewan boundary near Empress, Alberta where it will
interconnect with the Foothills Pipe Lines (Sask.) Ltd. portion of the Pipeline. The Foot-
hills Pipe Lines (Sask.) Ltd. portion of the Pipeline will extend in a southeasterly direction
across Saskatchewan to a point on the International Boundary Line between Canada and
the United States of America at or near Monchy, Saskatchewan where it will interconnect
with the facilities of Northern Border Pipeline Company.
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ANNEX II

ZONES FOR THE PIPELINE AND THE DEMPSTER LINE IN CANADA

ZONE 1. Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd.

Alaska Boundary to point of interconnection with the Dempster Line at or near
Whitehorse.

ZONE 2. Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd.

Whitehorse to Watson Lake.

ZONE 3. Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd.

Watson Lake to point of interconnection with Westcoast's main pipeline near Fort
Nelson.

ZONE 4. Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd.

Point of interconnection with Westcoast's main pipeline near Fort Nelson to the
Alberta-B.C. border.

ZONE 5. Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd.

Alberta-B.C. border to point of bifurcation near Caroline, Alberta.
ZONE 6. Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd.

Caroline, Alta. to Alberta-Saskatchewan border near Empress.

ZONE 7. Foothills Pipe Lines (Alta.) Ltd.

Caroline to Alberta-B.C. border near Coleman.
ZONE 8. Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd.

Alberta-B.C. border near Coleman to B.C.-United States border near Kingsgate.

ZONE 9. Foothills Pipe Lines (Sask.) Ltd.

Alberta-Saskatchewan border near Empress to Saskatchewan-United States border
near Monchy.

ZONE 10. Foothills Pipe Lines (North Yukon) Ltd.

Mackenzie Delta Gas fields in the Mackenzie Delta, N.W.T., to a point near the
junction of the Klondike and Dempster Highways just west of Dawson, Yukon Territory.
ZONE 11. Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd.

A point near the junction of the Klondike and Dempster Highways near Dawson to
the connecting point with the Pipeline at or near Whitehorse.

ANNEX III

COST ALLOCATION IN ZONE 11

The cost of service in Zone 11 shall be allocated to United States shippers on the
following basis:

(i) There will be calculated, in accordance with (iii) below, a percentage for Zones 1-9
in total by dividing the actual capital costs by filed capital costs and multiplying by
100. If actual capital costs are equal to or less than 135% of filed capital costs, then
United States shippers will pay 100% of the cost of service in Zone 11. If actual
capital costs in Zones 1-9 are between 135% and 145% of filed capital costs, then the
percentage paid by United States shippers will be adjusted between 100% and
66 2/3% on a straight-line basis, except that in no case will the portion of cost of
service paid by United States shippers be less than the proportion of the contracted
volumes of Alaskan gas at the Alaska-Yukon border to the same volume of Alaskan
gas plus the contracted volume of Northern Canadian gas. If the actual capital costs
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are equal to or exceed 145% of filed capital costs, the portion of the cost of service
paid by United States shippers will be not less than 66 2/3% or the proportion as
calculated above, whichever is the greater.

(ii) There will be calculated a percentage for the cost overrun on the Dawson to White-
horse lateral (Zone 11). After determining the dollar value of the overrun, there will
be deducted from it:
(a) The dollar amount by which actual capital costs in Zones 1, 7, 8 and 9 (carrying

Alaskan gas only) are less than 135% of filed capital costs referred to in (iii) below;
(b) In each of Zones 2, 3, 4, 5 and 6 the dollar amount by which actual capital costs

are less than 135% of filed capital costs referred to in (iii) below, multiplied by
the proportion that the U.S. contracted volume bears to the total contracted
volume in that Zone.

If the actual capital costs in Zone 11, after making this adjustment, are equal to or
less than 135% of filed capital costs, then no adjustment is required to the percentage
of the cost of service paid by United States shippers as calculated in (i) above. If,
however, after making this adjustment, the actual capital cost in Zone 11 is greater
than 135% of the filed capital cost, then the proportion of the cost of service paid
by United States shippers will be a fraction (not exceeding 1) of the percentage of the
cost of sevice calculated in (i) above, where the numerator of the fraction is 135% of
the filed capital cost and the denominator of the fraction is actual capital cost less the
adjustments from (a) and (b) above. Notwithstanding the adjustments outlined above,
in no case will the percentage of the actual cost of service borne by United States
shippers be less than the greater of 66 2/3% or the proportion of the contracted volumes
of Alaskan gas at the Alaska-Yukon border to the same volume of Alaskan gas plus
the contracted volume of Northern Canadian gas.

(iii) The "filed capital cost" to be applied to determine cost overruns for the purpose of
cost allocation in (i) and (ii) above will be:

"Filed Capital Cost"
Estimates for the

Pipeline in Canada
(millions of Canadian

dollars)

The Pipeline in Canada (Zones 1-9)*

48"- 1,260 lb. pressure pipeline ........................ 3,873
or 48o--1,680 lb. pressure pipeline ........................ 4,418
or 54o---1,120 lb. pressure pipeline ........................ 4,234

"Filed Capital Cost"
Estimates for the

Pipeline in Canada
(millions of Canadian

dollars)

Zone 11 of the Dempster Line**

30"-Section of Dempster line from Whitehorse to
Dawson .................... 549

or 36"-Section of Dempster line from Whitehorse to
D aw son ........................................ 585

or 42"--Section of Dempster line from Whitehorse to
D aw son ........................................ 705

* These filed capital costs include and are based upon (a) a 1,260 psi, 48-inch line from the Alaska-Yukon
border to the point of possible interconnection near Whitehorse; (b) a 1,260 psi, 48-inch; or 1,680 psi, 48-inch; or
1,120 psi, 54-inch line from the point of possible interconnection near Whitehorse to Caroline Junction; (c) a 42-inch
line from Caroline Junction to the Canada-United States border near Monchy, Saskatchewan; and (d) a 36-inch line
from Caroline Junction to the Canada-United States border near Kingsgate, British Colombia. These costs are
escalated for a date of commencement of operations of January 1, 1983.

** The costs are escalated for a date of commencement of operations of January 1, 1985.
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Details for Zones 1-9 are shown in the following table:

Filed Capital Costs for the Pipeline in Canada

48" 48" 54"
1,260 psi 1.680 psi 1.120 psi
$ million $ million $ million

Zone (Canadian) (Canadian) (Canadian)

I ......................................... 707 707 707
2 ......................................... 721 864 805
3 ......................................... 730 850 803
4 ......................................... 380 488 456
5 ......................................... 677 859 813
6 ......................................... 236 236 236
7 ......................................... 126 126 126
8 ......................................... 83 83 83
9* ........................................ 205 205 205

TOTAL Zones 1-9 3,873 4,418 4,234

* The last compression station in Zone 9 includes facilities to provide compression up to 1,440 psi.

It is recognized that the above are estimates of capital costs. They do not include
working capital, property taxes or the provision for road maintenance in the Yukon
Territory (not to exceed $30 million Canadian).

If at the time construction is authorized, both Governments have agreed to a starting
date for the operation of the Pipeline different from January 1, 1983, then the capital cost
estimates shall be adjusted for the difference in time using the GNP price deflator from
January 1, 1983. Similarly at the time construction is authorized for the Dempster Line,
if the starting date for the operation agreed to by the Canadian Government is different
from January 1, 1985, then the capital cost estimate shall be adjusted for the difference in
timing using the GNP price deflator from January 1, 1985. The diameter of the pipeline
in Zone 11, for purposes of cost allocation, may be 30", 36" or 42", so long as the same
diameter pipe is used from the Delta to Dawson (Zone 10).

The actual capital cost, for purposes of this Annex, shall be the booked cost as of
the date "leave to open" is granted plus amounts still outstanding to be accrued on a basis
to be approved by the National Energy Board. Actual capital costs shall exclude working
capital, property taxes, and direct charges for road maintenance of up to $30 million
Canadian in the Yukon as specifically provided herein.

For purposes of this Annex, actual capital costs will exclude the effect of increases in
cost or delays caused by actions attributable to the U.S. shippers, related U.S. pipeline
companies, Alaskan producers, the Prudhoe Bay deliverability or gas conditioning plant
construction and the United States or State Governments. If the appropriate regulatory
bodies of the two countries are unable to agree upon the amount of such costs to be
excluded, the determination shall be made in accordance with the procedures set forth in
Article IX of the Transit Pipeline Treaty.

The filed capital costs of facilities in Zones 7 and 8 will be included in calculations
pursuant to this Annex only to the extent that such facilities are constructed to meet the
requirements of U.S. shippers.
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ANNEX IV

DIRECT CHARGES BY PUBLIC AUTHORITIES

*1. Crossing damages (roads, railroad crossings, etc.; this item is usually covered in the
crossing permit).

*2. Road damages caused by exceeding design load limits.

*3. Required bridge reinforcements caused by exceeding design load limits.

4. Airfield and airstrip repairs.

5. Drainage maintenance.

6. Erosion control.

7. Borrow pit reclamation.

8. Powerline damage.

9. Legal liability for fire damage.

10. Utility system repair (water, sewer, etc.).

11. Camp waste disposal.

12. Camp site reclamation.

13. Other items specified in environmental stipulations.

14. Costs of surveillance and related studies as required by regulatory bodies or
applicable laws.

ANNEX V

Statement by the Government of the Province of Alberta

The Government of the Province of Alberta agrees in principle to the provisions
contained in the Canada-United States Pipeline Treaty of January 28, 1977, and further-
more, Alberta is prepared to cooperate with the Federal Government to ensure that the
provisions of the Canada-United States Treaty, with respect to non-interference of through-
put and non-discriminatory treatment with respect to taxes, fees, or other monetary
charges on either the Pipeline or throughput, are adhered to. Specific details of this
undertaking will be the subject of a Federal-Provincial Agreement to be negotiated when
the Canada-United States protocol or understanding has been finalized.

Statement by the Government of the Province of Saskatchewan

The Government of Saskatchewan is willing to cooperate with the Government of
Canada to facilitate construction of the Alcan Pipeline through southwestern Saskatchewan
and, to that end, the Government of Saskatchewan expresses its concurrence with the
principles elaborated in the Transit Pipeline Agreement signed between Canada and the
United States on January 28, 1977. In so doing, it intends not to take any discriminatory
action towards such pipelines in respect of throughput, reporting requirements, and environ-
mental protection, pipeline safety, taxes, fees or monetary charges that it would not take
against any similar pipeline passing through its jurisdiction. Further details relating to
Canada-Saskatchewan relations regarding the Alcan Pipeline will be the subject of Federal-
Provincial agreements to be negotiated after a Canada-United States understanding has been
finalized.

* In the case of these items and all other road-related charges by public authorities, total charges in the Yukon

Territory shall not exceed $30 million Canadian.
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Statement by the Government of the Province of British Columbia

The Government of the Province of British Columbia agrees in principle to the
provisions contained in the Canada-United States Pipeline Treaty of January 28, 1977, and
furthermore British Columbia is prepared to co-operate with the Federal Government to
ensure that the provisions of the Canada-United States Treaty, with respect to non-
interference of throughput and non-discriminatory treatment with respect to taxes, fees or
other monetary charges on either the Pipeline or throughput, are adhered to. Specific
details of this undertaking will be the subject of a Federal-Provincial Agreement to be
negotiated at as early a date as possible. Such agreement should guarantee that British
Columbia's position expressed in its telex of August 31 is protected.
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ANNEXE I

LE TRACE DU PIPE-LINE

En Alaska
Le Pipe-line construit en Alaska par Alcan commencera au point de d~charge des

installations du gisement de gaz de Prudhoe Bay. II suivra parall~lement 1'ol6oduc Alyeska
en direction sud, sur le North Slope de I'Alaska, traversera la chaine de Brooks par le col
Atigun et continuera jusqu' Delta Junction.

A Delta Junction, le Pipe-line s'6cartera de l'oloduc Alyeska et suivra l'autoroute de
I'Alaska et le pipe-line Haines pour produits p~troliers, passant pros des villes de Tana-
cross, Tok et Northway Junction en Alaska. Les installations de I'Alcan seront reli6es
aux nouvelles installations projet6es de la Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd. h la
fronti~re entre l'Alaska et le Yukon.
4u Canada :

Au Canada, le Pipe-line commencera la fronti~re entre l'Etat de l'Alaska et le Terri-
toire du Yukon h proximit6 des villes de Border City, en Alaska et de Boundary, au
Yukon. Ce qui suit d~crit le trac6 g~n6ral du Pipe-line au Canada :

De la frontire entre l'Alaska et le Yukon, le trongon du Pipe-line de la Foothills
Pipe Lines (South Yukon) Ltd. suivra une direction sud qui longera sur sa plus grande
partie l'autoroute de l'Alaska jusqu'h un point pros de Whitehorse, au Yukon, et de IA,
jusqu' un point de la fronti~re entre le Yukon et la Colombie britannique pros de Watson
Lake, au Yukon, obi il se raccordera au trongon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines
(North British Columbia) Ltd.

Le trongon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (North British Columbia) Ltd.
s'6tendra de Watson Lake dans une direction sud-est i travers le nord-est de la province
de la Colombie britannique jusqu'h un point de la fronti~re entre les provinces de la Colom-
bie britannique et de l'Alberta, pres de Boundary Lake, oil il se raccordera au trongon
du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (Alberta) Ltd.

Le trongon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (Alberta) Ltd. s'6tendra d'un point
de la fronti~re entre la Colombie britannique et l'Alberta, pros de Boundary Lake, dans
une direction sud-est jusqu'h Gold Creek et de 1 parall~lement au droit de passage
existant de l'Alberta Gas Trunk Line Company Limited jusqu'it James River pros de
Caroline.

A partir de James River, un <, trongon ouest >, suivra une direction sud qui empruntera
sur sa plus grande partie le droit de passage existant de l'Alberta Gas Trunk Line
Company Limited jusqu'h un point de la fronti~re entre l'Alberta et la Colombie bri-
tannique, pros de Coleman dans la region du col de Crow's Nest. A ou pros de Coleman,
le trongon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (Alberta) Ltd. se raccordera au trongon
du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (South British Columbia) Ltd.

Le troncon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (South British Columbia) Ltd.
s'6tendra d'un point de la fronti~re entre l'Alberta et la Colombie britannique pros de
Coleman dans une direction sud-ouest t travers la Colombie britannique, parall~lement sur
sa plus grande partie aux installations du Pipe-line de l'Alberta Natural Gas Company
Ltd. jusqu'h un point de la fronti~re internationale entre le Canada et les Etats-Unis
d'Am6rique i ou pros de Kingsgate dans la province de la Colombie britannique, o6t il
se raccordera aux installations de la Pacific Gas Transmission Company.

En outre, it partir de James River, un ,, trongon est o suivra une direction sud-est
jusqu'h un point de la fronti~re entre l'Alberta et la Saskatchewan pros d'Empress (Alberta)
ot il se raccordera au trongon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (Saskatchewan)
Ltd. Le trongon du Pipe-line de la Foothills Pipe Lines (Saskatchewan) Ltd. s'6tendra dans
une direction sud-est i travers la Saskatchewan jusqu'i un point de la fronti~re interna-
tionale entre le Canada et les Etats-Unis d'Amdrique h ou pros de Monchy, en Sas-
katchewan, o6l il se raccordera aux installations de la Northern Border Pipeline Company.
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ANNEXE II

ZONES POUR LE PIPE-LINE DE LA LIGNE DEMPSTER AU CANADA

ZONE 1. Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd.
De la fronti re de I'Alaska au point de raccordement de la Ligne Dempster 5i White-

horse ou proximit6 de Whitehorse.

ZONE 2. Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd.
De Whitehorse h Watson Lake.

ZONE 3. Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd.
De Watson Lake au point de raccordement de la canalisation principale de la West-

coast, proximit6 de Fort Nelson.
ZONE 4. Foothills Pipe Lines (North B.C.) Ltd.

Du point de raccordement de la canalisation principale de la Westcoast, h proximit6
de Fort Nelson, 5i la fronti~re entre l'Alberta et la Colombie britannique.
ZONE 5. Foothills Pipe Lines (Alta) Ltd.

De la fronti~re entre I'Alberta et ia Colombie britannique au point de bifurcation h
proximit6 de Caroline (Alberta).

ZONE 6. Foothills Pipe Lines (Alta) Ltd.
De Caroline (Alberta) h la fronti~re entre I'Alberta et la Saskatchewan, h proximit6

d'Empress.

ZONE 7. Foothills Pipe Lines (Alta) Ltd.
De Caroline A la fronti~re entre l'Alberta et la Colombie britannique, h proximit6 de

Coleman.
ZONE 8. Foothills Pipe Lines (South B.C.) Ltd.

De la fronti~re entre l'Alberta et la Colombie britannique, A proximit6 de Coleman,
h la fronti~re entre la Colombie britannique et les Etats-Unis, h proximit6 de Kingsgate.
ZONE 9. Foothills Pipe Lines (Sask.) Ltd.

De la fronti~re entre l'Alberta et la Saskatchewan, h proximit6 d'Empress, h. la fron-
ti~re entre la Saskatchewan et les Etats-Unis, h proximit6 de Monchy.
ZONE 10. Foothills Pipe Lines (North Yukon) Ltd.

Des gisements de gaz du delta du Mackenzie, dans le delta du Mackenzie, Territoires
du Nord-Ouest, h un point situ6 h proximit6 du carrefour des autoroutes du Klondike et
de Dempster, h l'ouest de Dawson (Territoire du Yukon).
ZONE 11. Foothills Pipe Lines (South Yukon) Ltd.

D'un point proximit6 du carrefour des autoroutes du Klondike et de Dempster,
h proximit6 de Dawson, au point de raccordement du Pipe-line h Whitehorse ou . proximit6
de Whitehorse.

ANNEXE III

RtPARTITION DES COUTS DANS LA ZONE 11

Les coots de service dans la Zone 11 seront imput6s aux expdditeurs am6ricains sur
la base suivante :
i) On calculera, conformdment au sous-alinda iii) ci-dessous, un pourcentage pour les

Zones 1 i 9 globalement en divisant les coots reels d'investissement par les cofits d'inves-
tissement deposes et en multipliant le rdsultat par 100. Si les coats r6els d'investisse-
ment sont 6gaux ou infdrieurs h 135% des cofits d'investissement dfposfs, les exp6-
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diteurs amiricains paieront 100% des coats de service dans la Zone 11. Si les coats
reels d'investissement dans les Zones 1 h 9 repr~sentent entre 135% et 145% des coats
d'investissement d~posds, le pourcentage des coats d~fray6s par les exp~diteurs am6-
ricains sera ajust6 entre 100% et 66 2/3%, sur la base d'une ligne droite, sauf que la
portion des coats de service d~fray~s par les exp~diteurs am6ricains ne sera en aucun
cas inf~rieure h la proportion des volumes de gaz de l'Alaska i la fronti~re entre
le Yukon et l'Alaska 6tablie par contrat par rapport au m~me volume de gaz de
l'Alaska ajout6 au volume de gaz du Nord canadien 6tabli par contrat. Si les coats
r~els d'investissement sont 6gaux ou sup~rieurs h 145% des coats d'investissement
d~pos~s, la portion des coats de service defray~s par les exp~diteurs am~ricains
sera d'au moins 66 2/3% ou la proportion calcul~e ci-dessus, le taux le plus 6lev6
6tant retenu.

ii) On calculera le pourcentage du d~passement de devis pour le raccordement de Dawson
Whitehorse (Zone 11). Apr~s avoir d~termin6 le montant du dipassement, on en

d~duira :
a) Pour les Zones 1, 7, 8 et 9 (transportant le gaz de l'Alaska seulement), le montant

en dollars par lequel les coats reels d'investissement sont inf~rieurs h 135% des
coats d'investissement d6pos~s mentionn~s i l'alin~a iii) ci-dessous;

b) Dans chacune des Zones 2, 3, 4, 5 et 6, le montant en dollars par lequel les coats
reels d'investissement sont inf~rieurs A 135% des coats d'investissement d~pos~s
mentionn~s h l'alin6a iii) ci-dessous, multipli6 par le rapport entre le volume pr~vu
par contrat pour les Etats-Unis et le volume total pr~vu par contrat pour cette zone.

Si les coats reels d'investissement dans la Zone 11, apr6s ce rajustement, sont 6gaux
ou inf~rieurs ht 135% des coats d'investissement d~pos~s, il n'y a pas lieu de rajuster
le pourcentage des frais de service d~fray~s par les exp~diteurs am~ricains selon le calcul
mentionn6 h l'alin~a i) ci-dessus. Si, toutefois, apr~s rajustement, les coats r~els d'inves-
tissement dans la Zone 11 sont sup~rieurs A 135% des couts d'investissement d~pos~s,
la part des coats de services d~frayfs par les exp~diteurs am&ricains sera une fraction
(n'excfdant pas 1) du pourcentage des frais de services calcul~s en vertu de l'alin~a i)
ci-dessus, oit le numfrateur est 135% des coats d'investissement d~poss et le d~nomi-
nateur est constitu6 des coats reels d'investissement moins les ajustements prdvus
aux sous-alin~as a) et b) ci-dessus. Nonobstant les ajustements mentionn~s ci-dessus,
le pourcentage des coats de service reels imputables aux exp~diteurs am~ricains ne
sera en aucun cas inf~rieur h 66 2/3% ou au rapport entre les volumes de gaz de
l'Alaska a la fronti~re entre le Yukon et l'Alaska 6tablis par contrat et le mme
volume de gaz de l'Alaska ajout6 au volume de gaz du Nord canadien par contrat, le
plus 6lev6 de ces deux pourcentages 6tant retenu.

iii) Les ,, coats d'investissement ddpos~s >> qui serviront i calculer les depassements de
devis aux fins de la r6partition des coats pr6vue aux alin~as i) et ii) ci-dessus seront:

Estimations des * coits
dinvestissement deposis

pour le Pipe-line au Canada
(en millions de dollars

canadiens)
Le Pipe-line au Canada (zones 1 di 9)*

48 pouces - pression manom6trique de 1 260 livres.. 3 873
ou 48 pouces - pression manom6trique de 1 680 livres.. 4 418
ou 54 pouces - pression manom ftrique de 1 120 livres.. 4 234

• Ces coOts d'investissement d6pos~s comprennent et sont fond6s sur a) une canalisation de 48 pouces (pres-
sion manom6trique de 1 260 livres au pouce carrd) It partir de la fronti~re entre I'Alaska et le Yukon jusqu'au point
6ventuel de raccordement A proximit, de Whitehorse A Caroline Junction; b) une canalisation de 48 pouces (pres-
sion manom6trique de 1 260 livres au pouce carr6); ou de 48 pouces (pression manometrique de 1 680 livres au
pouce carr); ou de 54 pouces (pression manom~trique de 1 120 livres au pouce carr6) A partir du point 6ventuel de
raccordement h proximite de Whitehorse; c) une canalisation de 42 pouces de Caroline Junction k la frontibre
canado-am~ricaine A proximit6 de Monchy en Saskatchewan; et d) une canalisation de 36 pouces de Caroline
Junction h la fronti~re canado-am~ricaine I proximit6 de Kingsgate en Colombie britannique. Ces coOts sont
indexes en fonction de la date du d~but de 'exploitation du Pipe-line, le 1*' janvier 1983.
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Estimations des - cofits
d'investissement dsposis -

pour le Pipe-line au Canada
(en millions de dollars

canadiens)

Zone 11 de la Ligne Dernpster*

30 pouces - Trongon de la Ligne Dempster de
Whitehorse h Dawson ............... 549

ou 36 pouces - Trongon de la Ligne Dempster de
Whitehorse ? Dawson ............... 585

ou 42 pouces - Trongon de la Ligne Dempster de
Whitehorse h Dawson ............... 705

Les d~tails pour les Zones 1 h 9 figurent dans le tableau suivant :

Coats d'investissement diposos pour le Pipe-line au Canada

48 pouces 48 pouces 54 pouces
I 260 livres I 680 livres 1 120 livres

au pouce carre au pouce carr,4 au pouce carri
(en millions (en millions (en millions
de dollars de dollars de dollars

Zone canadiens) canadiens) canadiens)

I ..................................... 707 707 707
2 ..................................... 721 864 805
3 ..................................... 738 850 803
4 ..................................... 380 488 456
5 ..................................... 677 859 813
6 ..................................... 236 236 236
7 ..................................... 126 126 126
8 ..................................... 83 83 83
9* .................................... 205 205 205

TOTAL Zones 1 h 9 3 873 4418 4 234

• La dernilre station de compression dans la Zone 9 inclut des installations pour fournir une compression
jusqu'i 1 440 livres au pouce carr6.

II est reconnu que les cofits d'investissement mentionn~s ci-dessus sont des estima-
tions. Ils ne comprennent pas le capital d'exploitation, les imp6ts fonciers ou les fonds
n~cessaires a l'entretien des routes dans le Territoire du Yukon (ne devant pas d~passer
30 millions de dollars canadiens).

Si, au moment obi la construction est autoris~e, les deux Gouvernements ont
convenu d'une date pour le debut de l'exploitation du Pipe-line autre que le lerjanvier 1983,
les estimations des cofits d'investissement seront ajustees en fonction de cette nouvelle
date au moyen de l'indice d'ajustement au PNB h compter du ler janvier 1983. De mme,
lorsque sera donn~e l'autorisation de construire la Ligne Dempster, si la date de debut
d'exploitation accept~e par le Gouvernement du Canada n'est pas le ler janvier 1985, l'esti-
mation des cooits d'investissement sera rajust~e pour la m~me raison, au moyen de ce mme
indice compter du 1er janvier 1985. Aux fins de la repartition des cofits, le diam~tre du
pipe-line dans la Zone 11 pourra atre de 30, 36 ou 42 pouces, pourvu que le diam~tre du
pipe-line entre le Delta et Dawson (Zone 10) soit le m~me.

Aux fins de cette Annexe, les cofits r6els d'investissement seront les cofits arr&t s
la date d'autorisation de mise en service, plus les montants en souffrance devant &tre

* Les cofits sont index6s A la date du d6but de I'exploitation, le lejanvier 1985.

Vol. 1230, 1-19870



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

calcul6s sur une base qu'approuvera l'Office national de l' nergie. Les coots reels d'inves-
tissement ne comprendront pas le capital d'exploitation, ni les imp6ts fonciers, ni les charges
directes au titre de i'entretien des routes dans le Territoire du Yukon jusqu'h concurrence
de 30 millions de dollars canadiens, en conformit6 des dispositions expresses dans les
pr~sentes.

Aux fins de cette Annexe, on exclura du calcul des coots r6els d'investissement l'effet
des hausses de prix ou des retards attribuables aux exp~diteurs am~ricains, aux soci~tOs
de pipe-lines am~ricaines qui leur sont li~es, aux producteurs de I'Alaska, h la capacit6
de livraison ou h la construction d'une usine de traitement du gaz h Prudhoe Bay et aux
Gouvernements des Etats-Unis ou de l'Etat. Si les organismes r~glementaires appropri~s
des deux pays ne peuvent s'entendre sur le montant des coots h exclure, le montant sera
fix6 en vertu des procedures 6nonc~es h l'Article IX du Trait6 sur les pipe-lines de transit.

Les cofits d'investissement d~pos~s des installations dans les Zones 7 et 8 seront
inclus dans les calculs conform~ment h cette Annexe seulement dans la mesure ou de telles
installations sont construites pour satisfaire les exigences des exp~diteurs des Etats-Unis.

ANNEXE IV

CHARGES DIRECTES IMPOSEES PAR LES AUTORITIS PUBLIQUES

*1. Dommages caus6s par les croisements (routes, voies ferr6es, etc.). Ce point figure
habituellement dans le permis de croisement.

*2. Dommages aux routes caus6s par un d6passement des limites techniques de poids.

*3. Renforcement n6cessaire de ponts entraini par un d6passement des limites techni-
ques de poids.

4. R6parations aux terrains et pistes d'atterrissage.

5. Entretien du syst~me de drainage.

6. Contr6le de l'6rosion.

7. R6cup6ration de ballasti~res.

8. Dommages caus6s aux lignes h haute tension.

9. Responsabilit6 juridique pour les dommages caus6s par le feu.

10. R6parations des services d'utilit6 publique (eau, 6gouts, etc.).

11. Evacuation des d6chets des campements.

12. R6gn6ration du site des campements.

13. Autres points r6gis par des dispositions r6glementaires ayant trait a I'environnement.

14. Coft de la surveillance et des 6tudes connexes telles que requises par les organismes
r6glementaires ou les lois pertinentes.

ANNEXE V

Declaration du Gouvernement de la province de I'Alberta

Le Gouvernement de la province de l'Alberta souscrit en principe aux dispositions con-
tenues dans le Trait6 canado-am6ricain sur les pipe-lines sign6 le 28 janvier 1977 et est
dispos6 de plus h coop6rer avec le Gouvernement f6d6ral pour assurer le respect des dispo-
sitions dudit Trait6 en ce qui a trait a la non-interf6rence avec la continuit6 du d6bit et au
traitement non discriminatoire en mati~re de taxes, de droits ou d'autres charges mon6tai-

* Pour ces points et toute autre charge impos6e par les autorit6s publiques et lie hL la voirie, la somme des
charges totales dans le Territoire du Yukon ne d6passera pas 30 millions de dollars canadiens.
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res s'appliquant au Pipe-line ou au d6bit. Les modalit6s de cet engagement feront l'objet
d'un accord f6d6ral-provincial qui sera n6goci6 apr~s la conclusion du protocole ou de
i'entente entre le Canada et les Etats-Unis.

Diclaration du Gouvernement de la province de la Saskatchewan

Le Gouvernement de la province de la Saskatchewan est dispos6 h coop6rer avec le
Gouvernement du Canada afin de faciliter la construction du pipe-line Alcan sur la partie
sud-ouest de son territoire et, cette fin, le Gouvernement de la Saskatchewan souscrit
aux principes 6nonc6s dans l'Accord sur les pipe-lines de transit sign6 par le Canada et
les Etats-Unis le 28 janvier 1977.

Ce faisant, le Gouvernement de la Saskatchewan entend ne prendre l'6gard dudit
pipe-line aucune mesure discriminatoire concernant le d6bit, les exigences en mati~re de
rapport, la protection de i'environnement, la s6curit6 du pipe-line, les taxes, droits ou
autres charges mon6taires qu'il ne prendrait h l'6gard de tout autre pipe-line semblable
traversant son territoire. Les autres modalit6s r6gissant les relations entre le Canada et la
Saskatchewan relatives au pipe-line Alcan feront l'objet d'accords f6d6raux-provinciaux
qui seront n6goci6s apr~s la conclusion d'une entente entre le Canada et les Etats-Unis.

Ddclaration du Gouvernement de la province de la Colombie britannique

Le Gouvernement de la province de la Colombie britannique souscrit en principe aux
dispositions contenues dans le Trait6 canado-am6ricain sur les pipe-lines sign6 le 28 jan-
vier 1977 et est dispos6 de plus h coop6rer avec le Gouvernement f6d6ral pour assurer le
respect des dispositions dudit Trait6 en ce qui a trait la non-interf6rence avec la continuit6
du d6bit et au traitement non discriminatoire en mati~re de taxes, de droits ou d'autres
charges mon6taires s'appliquant au Pipe-line ou au d6bit. Les modalit6s de cet engagement
feront l'objet d'un accord f6d6ral-provincial qui sera n6goci6 dans les meilleurs d6lais. Un
tel accord devrait garantir la protection de la position exprim6e par la Colombie britan-
nique dans son t l6gramme du 31 aofit.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA AMEND-
ING THE AGREEMENT OF
20 SEPTEMBER 1977 ON PRIN-
CIPLES APPLICABLE TO A
NORTHERN NATURAL GAS
PIPELINE

2

The Canadian Ambassador
to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., June 6, 1978

No. 255

Sir,

I have the honour to refer to the
Agreement between Canada and the
United States of America on Principles
Applicable to a Northern Gas Pipeline,
signed at Ottawa on September 20,
1977.2 The National Energy Board, as
the appropriate Canadian regulatory
authority under Paragraph 10 of the
Agreement, has recommended approval
by the Government of Canada of 56-inch
pipe for the section of the Northern
Natural Gas Pipeline between White-
horse, Yukon and Caroline Junction,
Alberta. In light of this decision, I have
the honour to propose that Annex III
of the Agreement be amended by adding
the following:

Addendum

"The filed capital costs specified in An-
nex III shall be deemed to include all normal

I Came into force on 6 June 1978, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 312 of this volume.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE CANADA MO-
DIFIANT L'ACCORD DU
20 SEPTEMBRE 1977 SUR LES
PRINCIPES APPLICABLES A
UN PIPE-LINE POUR LE
TRANSPORT DU GAZ NA-
TUREL DU NORD 2

L'Ambassadeur canadien
au Secritaire d'Etat

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., June 63, 1978

N* 255

Monsieur le Secrrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de faire rrfrrence h
l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada sur les principes ap-
plicables ii un Pipe-line pour le transport
du gaz naturel du Nord, sign6 i Ottawa
le 20 septembre 19772. En sa qualit6
d'autorit6 rrglementaire approprire
pour le Canada, l'Office national de
1'6nergie a, en vertu du paragraphe 10
de l'Accord, recommand6 au Gouver-
nement du Canada d'approuver le choix
d'une conduite de 56 pouces de diam -
tre pour le trongon du gazoduc devant
relier Whitehorse (Yukon) et Caroline
Junction (Alberta). En consequence de
cette decision, j'ai l'honneur de propo-
ser que l'annexe III de l'Accord soit
amendre par l'ajout de ce qui suit:

Addendum

<, Les cofits d'investissement drposrs
prrcisrs h l'annexe III sont rrputrs com-

Entr6 en vigueur le 6 juin 1978, date de la note de
reponse, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 319 du present volume.
I 6juin 1978.
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pipeline costs incurred in constructing
the gas pipeline facilities in Canada, except
those specifically excluded in the provisions
of the Annex, and include such items as an.
allowance for funds used during construc-
tion. The filed capital costs in Annex III
shall also be deemed to include an allowance
on and recovery of regulatory monitoring
costs.

The following additions shall be made to
the tabulations contained in Part (iii) of
Annex III:
(A) To the table captioned: " 'Filed Capi-

tal Costs' Estimates for the Pipeline in
Canada (millions of Canadian dollars):
The Pipeline in Canada (Zones 1-9)",
insert as line four the following phrase:

"or 56"-1,080 lb. pressure pipeline
-4,325".

(B) Footnote 1, subpart (b) to the said table
shall be modified to read in its entirety:

"(b) a 1,260 psi, 48-inch; or 1,680
psi, 48-inch; or 1,120 psi, 54-inch; or
1,080 psi, 56-inch line from the point of
possible interconnection near White-
horse to Caroline Junction;"

(C) To the table captioned: "Filed Capital
Costs for the Pipeline in Canada", add
an additional column as follows:

56"
1,080 psi
$ million

(Canadian)

707
817
874
427
850
236
126
83

205
4,325"

prendre tous les frais pipe-liniers normaux
engag6s dans la construction d'installations
de pipe-lines de gaz au Canada, sauf ceux

.express6ment exclus dans les dispositions
de I'annexe, et comprennent des articles tels
qu'une allocation au titre des fonds utilis6s
pendant la construction. Les coits d'inves-
tissement d6pos6s de l'annexe III sont aussi
r6put6s comprendre une allocation au titre
des frais d'inspection reglementaire et de
leur r6cup6ration.

Les ajouts suivants sont apport6s aux ta-
bleaux que renferme la Partie iii) de l'an-
'nexe III :
A) Au tableau intitul6 : v Estimations des

,< cofits d'investissement d~pos~s .
pour le Pipe-line au Canada (en millions
de dollars canadiens) : Le Pipe-line au
Canada (zones 1 h 9) ,, s'ajoute en
quatri~me ligne le passage suivant :

o ou 56 pouces - pression mano-
m6trique de 1 080 livres - 4 325 -.

B) La partie b) de la note infrapaginale
1 laquelle renvoie ledit tableau se lit
maintenant en entier comme suit :

b) une canalisation de 48 pouces
(pression manom6trique de 1 260 livres
au pouce carr6); ou de 48 pouces (pres-
sion manom6trique de 1 680 livres au
pouce carr6); ou de 54 pouces (pression
manom6trique de 1 120 livres au pouce
carr6); ou de 56 pouces (pression mano-
m6trique de 1 080 livres au pouce carr6)
h partir du point 6ventuel de raccorde-
ment proximit6 de Whitehorsejusqu'i
Caroline Junction;>

C) Au tableau intitul6 : ,, Cofits d'investis-
sement d6pos6s pour le Pipe-line au Ca-
nada ,, s'ajoute la colonne suivante

56 pouces
1 080 livres

au pouce carr'
(en millions
de dollars
canadiens)

707
817
874
427
850
236
126

83
205

4 325 >>
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It is further proposed that. in Para-
graph 6(b) of the Agreement, the reference
in the third sentence to "Part D of An-
nex III" be amended to read "(Part (iii) of
Annex III".

If these proposals are acceptable to
the Government of the United States,
I have the honour to propose that this
Note, which is authentic in English and
French, and your reply to that effect
shall constitute an agreement between
our two Governments to add a technical
addendum to Annex III and correct
Paragraph 6(b) of the Agreement on
Principles Applicable to a Northern
Natural Gas Pipeline, which shall enter
into force on the date of your reply and
shall be considered an integral part of
the said Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]
PETER M. TOWE

Ambassador

The Honourable Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

I1 est propos6 en outre de remplacer, dans
la troisi~me phrase du sous-paragraphe b du
paragraphe 6 de l'Accord, <, Partie D de
l'annexe III , par , Partie iii) de l'an-
nexe III >>.

Si ces propositions agrdent au Gou-
vernement des Etats-Unis, j'ai l'hon-
neur de proposer que la prrsente Note,
dont les versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, et votre rrponse h
cet effet constituent entre nos deux
Gouvernements un accord ayant pour
effet d'ajouter un addendum technique
h l'annexe III et de corriger le paragra-
phe 6 de l'Accord sur les principes appli-
cables h un Pipe-line pour le transport
du gaz naturel du Nord, lequel entrera
en vigueur ht la date de votre rrponse et
sera considrr6 comme une partie int6-
grante dudit Accord.

Je vous prie de croire, Monsieur le
Secrrtaire d'Etat, h l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur,

[Signe]
PETER M. TOWE

M. Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Secr6tariat d'Etat
Washington, D.C.
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The Secretary of State
to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 6, 1978

Excellency:
I have the honor to acknowledge your

note No. 255 of today's date, proposing
to add a technical Addendum to An-
nex III of the Agreement between the
United States of America and Canada
on Principles Applicable to a Northern
Natural Gas Pipeline and to effect a
rectification of Paragraph 6(b) of that
Agreement.

The Government of the United States
accepts the proposals contained in your
note under acknowledgement, and
agrees that your note, together with this
reply, shall constitute an Agreement
between the United States and Canada
to add a technical Addendum to An-
nex III of the Agreement on Principles
and to rectify Paragraph 6(b) of that
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signi]
His Excellency Peter M. Towe
Ambassador of Canada

Signed by Julius L. Katz - Sign6 par Julius L. Katz.

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2 ]

Le Secrtaire d'Etat t l'Ambassadeur
canadien

DI2PARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 6juin 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre Note no 255 dat~e de ce jour par
laquelle vous proposez d'ajouter un
addendum technique h l'annexe III de
l'Accord sur les principes applicables h
un Pipe-line pour le transport du gaz
naturel du Nord et de corriger l'ali-
n~a b) du paragraphe 6 de l'Accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis
agree les propositions de votre Note et
convient que votre Note et la pr~sente
r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord ayant pour
effet d'ajouter un addendum technique
il l'annexe III de l'Accord et de corri-
ger l'alin~a b) du paragraphe 6 dudit
Accord.

Veuillez accepter, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance renouvele de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secrdtaire d'Etat

[JULIUS L. KATZ]

Son Excellence Monsieur Peter Towe
Ambassadeur du Canada

Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 1230. 1.19870





No. 19871

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding concerning reciprocal
recognition of Great Lakes load lines. Signed at Ottawa
on 21 November 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

CANADA

Protocole d'entente concernant la reconnaissance reciproque
des lignes de charge pour les Grands Lacs. Signe at
Ottawa le 21 novembre 1977

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 10juin 1981.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES COAST GUARD AND THE CANADIAN COAST GUARD
CONCERNING RECIPROCAL RECOGNITION OF GREAT
LAKES LOAD LINES

1. The United States Coast Guard and the Canadian Coast Guard reaffirm
the reciprocal recognition of load line regulations that each country has in force
on the Great Lakes of North America, recognizing that these regulations indicate
the mutual desire of the United States and Canada to maintain equivalent levels
of safety with respect to Great Lakes shipping.

2. The two agencies recall that from April 1938 to March 1940 the United
States and Canada exchanged a series of notes recognizing that the load line regula-
tions of both countries were equally effective. Since 1964 the two countries have
undertaken a technical survey of ship strength and wave research on the Great
Lakes, which is continuing under the Volpe-Jamieson Agreement of June 18,
1970. More recently, the two agencies have discussed load line regulation changes,
exchanged draft regulations for review and comment, and, in May 1973, published
new Great Lakes load line regulations in the Federal Register and the Canada
Gazette.

3. Desiring to continue this spirit of mutual respect and cooperation, the
United States Coast Guard and the Canadian Coast Guard, agree, subject to the
availability of funds:
(A) To maintain official communication between the two agencies for the pur-

pose of identifying possible inequalities in the technical level of safety
achieved or in the administration of load line regulations;

(B) To cooperate in research programs aimed at achieving a better understanding
of ship strength, stability and survival capability, subdivision and weather-
tight integrity; and

(C) To attempt to eliminate observed discrepancies and to discuss new regula-
tions so as to maintain equivalency of the regulations.

4. The operative provisions of the Memorandum of Understanding shall be
reviewed by the United States Coast Guard and the Canadian Coast Guard at least
once every three years to ensure that overall objectives are being achieved.

5. Signed and effective this 21st day of November, 1977.

[Signed]2  [Signed]3

For the United States Coast Guard For the Canadian Coast Guard

Came into force on 21 November 1977 by signature, in accordance with section 5.
2 Signed by W. M. Benkert.
3 Signed by W. A. O'Neil.

Vol. 1230, 1-19871



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitos 347

PROTOCOLE' D'ENTENTE ENTRE LA GARDE COTItRE DES
tTATS-UNIS ET LA GARDE COTIPRE CANADIENNE CON-
CERNANT LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DES LI-
GNES DE CHARGE POUR LES GRANDS LACS

1. La Garde c6ti~re des Etats-Unis et la Garde c6ti~re canadienne r6affir-
ment leur reconnaissance r6ciproque du rfglement sur les lignes de charge que
chaque pays maintient en vigueur sur les Grands lacs de l'Am6rique du Nord,
reconnaissant que ce r~glement indique le d6sir mutuel des Etats-Unis et du
Canada de maintenir des niveaux de s6curit6 6quivalents relativement , la naviga-
tion sur les Grands lacs.

2. Les deux organismes rappellent que d'avril 1938 h mars 1940, les Etats-
Unis et le Canada ont 6chang6 une s6rie de notes reconnaissant que le r~glement
sur les lignes de charge des deux pays avait la m~me efficacit6. Depuis 1964,
les deux pays ont entrepris une enquate technique sur la r6sistance des navires
et sur les recherches relatives aux vagues des Grands lacs, enqute qui se pour-
suit en vertu de l'entente Volpe-Jamieson du 18 juin 1970. Plus r6cemment, les
deux organismes ont discut6 des changements h apporter au rfglement sur les
lignes de charge, ont 6chang6 des projets de rfglement aux fins d'6tude et de com-
mentaires, et, en mai 1973, ont publi6 dans le Federal Register et la Gazette du
Canada un nouveau rfglement sur les lignes de charge.

3. Souhaitant que cet esprit de respect et de collaboration mutuel demeure,
la Garde c6ti~re des Etats-Unis et la Garde c6ti~re canadienne, sous r6serve
des fonds disponibles, ont convenu :
A) De maintenir des communications officielles entre les deux organismes afin

d'identifier les in6galit6s possibles relativement au niveau technique de s6cu-
rit6 obtenu ou h l'administration du r~glement sur les lignes de charge;

B) De collaborer h des programmes de recherches visant une meilleure compr6-
hension de la r6sistance, de la stabilit6 et de la capacit6 de survie, ainsi que
de 1'int6grit6 du cloisonnement et de l'6tanch6it6 aux intemp6ries des navires;
et

C) D'essayer d'61iminer les diff6rences observ6es et de discuter des nouveaux
r~glements de fagon h maintenir leur 6quivalence.
4. La Garde c6ti~re des Etats-Unis et la Garde c6ti~re canadienne devront

r6viser les dispositifs du protocole d'entente au moins une fois tous les trois ans
de fagon h assurer la continuit6 de l'ensemble des objectifs.

5. Sign6 et en vigueur ce 21 jour de novembre, 1977.

[Signe]2  [Signe]3

Pour la Garde c6ti~re des Etats-Unis Pour la Garde c6ti~re canadienne

Entri en vigueur le 21 novembre 1977 par la signature, conform6ment A la section 5.
S Sign6 par W. M. Benkert.

3 Sign6 par W. A. O'Neil.
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No. 19872

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding pertaining to co-ordination
of co-operative research and development. Signed on
1 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Memorandum d'accord relatif A la coordination de la coope-
ration en matiere de recherche et de developpement.
Sign6 le Ier f~vrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le JOjuin 1981.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' PERTAINING TO CO-
ORDINATION OF COOPERATIVE RESEARCH AND DEVEL-
OPMENT

INTRODUCTION

The Department of Defense of the United States of America, represented by
the Department of the Navy, and the Canadian Department of National Defence
have decided to establish arrangements for close collaboration to complement
the cooperative program in naval defense research and development established
in accordance with the various defense production and development sharing
arrangements which exist between Canada and the United States.

OBJECTIVES

The principal objectives of these arrangements are to identify means and
opportunities to utilize the scientific and technical resources of the two countries
to meet common naval defense interests and to make possible the standardization
and interoperability of systems and equipment used for the naval defense of the
two countries.

SCOPE

The arrangements will include procedures for the exchange of information
concerning the present and future state of the art in scientific and technical
disciplines, the coordination of related long-range planning in research, develop-
ment, test and evaluation (R,D,T&E) and the identification of fields of mutual
interest to be analyzed to determine the integration of effort.

PROCEDURES

a. In order to achieve the objectives, each Department will designate a Senior
National Naval Representative (SNNR). The SNNRs shall meet at least annually,
and more frequently as they may elect, to discuss:

-Common defense interests (common naval requirements, current and long
range),

-Opportunities for cooperation in R,D,T&E,
-The progress of ongoing cooperative projects,
-Possible new projects, and
-Such other subjects pertaining to R,D,T&E as they may agree.
b. Proposed Agenda shall be exchanged by the SNNRs ninety (90) days in

advance of each meeting. Recommendations for revisions to the Agenda shall
thereafter be exchanged, and the final Agenda shall be established thirty (30) days
in advance of each meeting.

c. The SNNRs shall have recorded and reported the results of their meetings
and shall have prepared and issued such other reports as they deem appropriate.

Came into force on I February 1979 by signature, in accordance with the provisions of the said Memorandum

of Understanding.
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d. The SNNRs may establish working groups and recommend the approval
of separate project arrangements if necessary to meet the objectives of this MOU.

FUNDING

Each Department will bear the cost (including salaries, travel and per diem)
of its own representatives to meetings conducted under this MOU. The Depart-
ment hosting meetings under this MOU will bear the cost of providing meeting
facilities. Expenditures hereunder are subject to the availability of funds.

SECURITY

Classified information exchanged in connection with these arrangements will
be safeguarded in accordance with the United States-Canadian Security Agreement
of January 30, 1962, and the United States-Canadian Industrial Security Agree-
ment effected by an exchange of letters dated February 6 and March 31, 1952,
as amended.

EFFECT AND DURATION

This Memorandum of Understanding shall come into effect on the date of last
signature, shall remain in effect for a period of ten (10) years, subject to modifica-
tion or termination at any time by mutual agreement or termination six months
after receipt by either party of written notice of the intention of the other party
to terminate it.

For the Canadian Department For the United States Department
of National Defence: of the Navy:

D. N. MAINGUY DAVID F. EMERSON
RADM VADM, USN

Date: 1 February 1979 Date: I February 1979
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COORDINATION DE
LA COOPERATION EN MATItRE DE RECHERCHE ET DE
DtVELOPPEMENT

INTRODUCTION

Le Dpartement de la d6fense des Etats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par le
D6partement de la marine, et le D6partement canadien de la d6fense nationale ont
d6cid6 de conclure des arrangements d'6troite collaboration pour compl6ter le
programme de coop6ration en mati~re de recherche et de d6veloppement pour la
d6fense navale 6tabli conform6ment aux divers arrangements de partage de la pro-
duction et du d6veloppement en mati~re de d6fense d6jh conclus entre le Canada
et les Etats-Unis.

OBJECTIFS

Ces arrangements ont pour principal objectif d'identifier les moyens et les pos-
sibilit6s d'utiliser les ressources scientifiques et techniques des deux pays pour
r6pondre aux int6r~ts communs de la d6fense navale, ainsi que de permettre la
normalisation des syst~mes et du mat6riel utilis6s pour la d6fense navale des deux
pays et l'interchangeabilit6 de leur exploitation.

PORTtE

Les arrangements porteront sur les procedures d'6change de renseignements
concernant l'6tat des connaissances dans les disciplines scientifiques et techni-
ques, sur la coordination de la planification connexe h long terme en mati~re de
recherche, de d~veloppement, d'essais et d'6valuation (R,D,T et E) et sur l'identi-
fication des domaines d'int~rat mutuel h analyser pour determiner la mesure
d'int~gration de l'action.

PROCtDURES

a) Pour assurer la r~alisation des objectifs, chaque Dpartement d~signera
un Repr~sentant naval national principal (SNNR). Ces repr6sentants se r6uniront
au moins une fois par an et plus souvent s'ils le jugent utile pour examiner :

- Les intrts communs de d6fense (besoins navals communs, presents et h
longue 6ch6ance),

- Les possibilit~s de coop6ration en mati~re de R,D,T et E,
- Le progr~s des projets coop6ratifs en cours,

- Les nouveaux projets 6ventuels, et

- Tout autre sujet dont ils pourront convenir int6ressant la R,D,T et E.
b) L'ordre du jour envisag6 sera 6chang6 par les SNNR quatre-vingt-dix (90)

jours avant chaque r6union. Les recommandations relatives it la r6vision de
l'ordre du jour seront ensuite 6chang6es et l'ordre du jour d6finitif sera 6tabli
trente (30) jours avant chaque r6union.

I Entr6 en vigueur le 1er fivrier 1979 par la signature, conform~ment aux dispositions dudit Memorandum
d'accord.
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c) Les SNNR feront prendre note et rendre compte des r~sultats de leurs
r6unions et feront r6diger et publier tous autres rapports qu'ilsjugeront appropri6s.

d) Les SNNR pourront constituer des groupes de travail et recommander
l'approbation d'arrangements distincts par projet s'ils lejugent utile pour r6pondre
aux objectifs du pr6sent M6morandum d'accord.

FINANCEMENT

Chaque D6partement prendra t sa charge les d6penses (traitements, frais de
voyage et indemnit6s de subsistance) aff6rentes ses propres repr6sentants aux
r6unions tenues conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord. Le D6parte-
ment qui sera l'h6te des r6unions tenues conform6ment au pr6sent M6mo-
randum d'accord assumera les d6penses relatives aux installations n6cessaires.
Les d6penses encourues au titre du pr6sent M6morandum d'accord d6pendront
de la disponibilit6 de fonds.

StCURITt

Les renseignements confidentiels 6chang6s dans le cadre des pr6sents arran-
gements seront prot6g6s conform6ment i l'Accord de s6curit6 du 30 janvier 1962
entre les Etats-Unis et le Canada et h l'Accord de s6curit6 industrielle entre
les Etats-Unis et le Canada conclu par un 6change de lettres en date des 6 f6vrier
et 31 mars 1952, tel qu'il a 6t6 modifi6.

ENTRE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur h la date de la derni~re
des signatures et le demeurera pendant une p6riode de dix (10) ans, sous r6serve
d'atre modifi6 ou d6nonc6 h tout moment d'un commun accord ou d'expirer six
mois apr~s la r6ception par l'une ou l'autre des Parties d'une communication 6crite
de l'autre exprimant son intention d'y mettre fin.

Pour le D6partement canadien Pour le D6partement de la marine
de la d6fense nationale des Etats-Unis :

Le contre-amiral, Le vice-amiral de la marine
des Etats-Unis,

D.N. MAINGUY DAVID F. EMERSON

Date : ler f6vrier 1979 Date : ler f6vrier 1979
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF KENYA
("THE GOVERNMENT") AND THE UNITED STATES OF
AMERICA ACTING THROUGH AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")-RURAL ROADS SYS-
TEM PROJECT

Date: September 30, 1977

A.I.D. Project No. 615-0168
Loan No. 615-T-011
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PROJECT AGREEMENT dated the 30th day of September, 1977, between
the REPUBLIC OF KENYA and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT.

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Government of
the Project described herein, and with respect to the financing of the Project by
the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, which is attached to and forms part of this Agreement, will
consist of the (a) construction of approximately 1,000 kilometers of all-weather
access roads (the Rural Access Road or RAR component), and (b) improvement
and upgrading to an all-weather standard of approximately 2,000 kilometers of
secondary and minor roads (the Gravelling, Bridging and Culverting or GBC
component), in Western and Nyanza Provinces. A.I.D. will assist in financing,
through the provision of this Assistance, the cost of the Project inputs described
in Annex 1.

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in this
Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this Section 2.1.,
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2.,
without formal amendment of this Agreement. Annex 1 will identify those elements
of the Project for which Grant financing will be employed, and those for which
Loan financing will be employed. A detailed description of the equipment to be

Vol. 1230, 1-19873



358 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

procured and the services to be performed will be contained in Project Implementa-
tion Letters.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) It is anticipated that
A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in increments, the initial
one being made available in accordance with Section 3.1. of this Agreement.
Subsequent increments will be subject to availability of funds to A.I.D. for this
purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent
increment, to proceed. It is further anticipated that A.I.D.'s overall Grant con-
tribution to the Project will total $1,748,000.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Government, may specify
in Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds granted by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN; THE GRANT. To assist the Government to meet
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, agrees to lend the Government under the terms of this
Agreement a sum not to exceed Thirteen Million United States ("U.S.") Dollars
($13,000,000) ("Loan") and to grant the Government under the terms of this Agree-
ment not to exceed Four Hundred Thousand U.S. Dollars ($400,000) ("Grant").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as "Prin-
cipal". The Loan and the Grant together are referred to as the "Assistance".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Sec-
tion 7.1., and local currency costs, as defined in Section 7.2., of goods and services
required for the Loan financed component of the Project described in Section 2.1.
The Grant may be used to finance foreign exchange and local currency costs of
services required for the Grant financed component of the Project described in
Sections 2.1 and 2.2.

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT.
(a) The Government agrees to provide or cause to be provided for the Project
all funds, in addition to the Assistance, and all other resources required to carry
out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Government for the Project will be not
less than 25 percent of the total project costs, including costs borne on an "in-
kind" basis. The Government's contribution is currently estimated to be U.S.
$6.5 million.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is February 29, 1984, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Assistance will have been performed
and all goods financed under the Assistance will have been furnished for the Project
as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Assistance
for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1. no later than three (3) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Government, may at any time or times reduce
the amount of the Assistance by all or any part thereof for which requests for
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed
in Project Implementation Letters, were not received before the expiration of
said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Government will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of three
percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on
any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from
the date (as defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be
payable no later than six (6) months after the first disbursement of the Loan here-
under, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Government will repay to A.I.D. the
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement of the
Loan in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal
and interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Government with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A. and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Government may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Government and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Kenya, which enable the Government to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1., and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1., the name
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and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed
upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual
agreement, the negotiations will take place at the office of the Government's
Ministry of Finance and Planning in Kenya.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Government and A.I.D. relating to the Loan provisions of this Agreement will
cease. However, with respect to any obligations arising out of the expenditure of
Grant funds, this Agreement will remain in full force and effect.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement of
the Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Government will, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Government and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Government in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Government specified in Section 9.2., and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement.

Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT-GRAVELLING, BRIDGING AND
CULVERTING COMPONENT. Prior to the first disbursement of the Grant for
engineering services for the GBC component, the Government will, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D., an executed contract for engineering and maintenance
technical services, or, in the event the Government desires A.I.D. to act on its
behalf to initiate the procurement of these services, a written request by the
representative specified in Section 9.2. for A.I.D. to so act.

Section 5.3. ADDITIONAL DISBURSEMENT-RURAL ACCESS ROAD COM-
PONENT. Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment docu-
ments under the Project Agreement for the RAR component of the Project, the
Government shall furnish in form and substance satisfactory to A..I.D., docu-
mentary evidence that it will provide the requisite engineering services, and that
these services will be available on a timely basis, for the RAR component of the
Project.

Section 5.4. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Sections 5.1., 5.2. and 5.3. have been met, it will
promptly notify the Government.

Section 5.5. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of
the conditions specified in Section 5.1. have not been met within 90 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may terminate this Agreement by written notice to the Government.
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(b) If the conditions specified in Sections 5.2. and 5.3. have not been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance
of the Assistance, to the extent not irrevocably committed to third parties, and
may terminate this Agreement by written notice to the Government. In the event
of such termination, the Government will repay immediately the Principal then
outstanding and any accrued interest; on receipt of such payments in full, this
Agreement and all obligations of the Parties hereunder will terminate, except with
respect to any obligations arising out of the expenditure of Grant funds.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to implement, as
part of the Project, the evaluation program described in Annex 1, elements of
which may be changed by written agreement of the authorized representatives of
the Parties named in Section 9.2, without formal amendment of this Agreement.

Section 6.2. ROAD SELECTION. (a) The Government covenants that road
selection for both the GBC and RAR components of the Project will be made in
accordance with the procedures and criteria set forth in Annex 1 of this Agree-
ment. These procedures and criteria may be modified by written agreement of the
authorized representatives of the Parties named in Section 9.2. without formal
amendment of this Agreement.

(b) The Government covenants that it will submit, with regard to the Rural
Access Road component of this Project, an Evaluation Report of the roads selected
for construction which will have, as one of its objectives, the demonstration that
road selection procedures and criteria have been complied with. The report will
contain cost/benefit analyses of the selected roads and analyses of the economic
development effects of the proposed roads. More specific details as to the content
of this report as well as the timing for submission to A.I.D. will be given in Project
Implementation Letters (PIL's); however, the report will be required to be sub-
mitted to A.I.D. for its approval prior to commencement of work on the roads
which are the subject of the report. Unless otherwise agreed to in writing by
A.I.D., no reimbursement under the RAR component will be made for any road
which is not included in an approved Evaluation Report.

(c) Unless otherwise agreed to by the Parties in writing, the Parties covenant
to prepare an environmental examination of each road package proposed to be
constructed as part of the RAR component. This examination will be included in
the Evaluation Report submitted by the Government in accordance with para-
graph (b), above. It is understood by the Parties that, in the event the environ-
mental examination reveals that a proposed road package will have a significant
environmental impact, a formal environmental assessment will be required in order
for the proposed road package to be eligible for financing by A.I.D. under this
Agreement. Project Implementation Letters will more fully define the require-
ments contained in this covenant, including the format, procedures, and environ-
mental standards to be used in implementing this covenant.

(d) The Government covenants that it will submit for A.I.D. review and
approval annual work plans for the GBC component of the Project. Such work
plans will be submitted on dates agreed upon in PIL's and will be adequate to
identify, at least:

(i) Planned roads for upgrading and/or rehabilitating;
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(ii) Types of planned upgrading and/or rehabilitating;
(iii) Sequence of the work to be undertaken;
(iv) Plan(s) for evaluation; and
(v) That selection criteria and procedures have been followed.

More specific guidance as to the scope and content of these work plans will
be the subject of subsequent Project Implementation Letters.

Unless otherwise agreed to by A.I.D., the initial work plan for the GBC com-
ponent of the Project will be submitted prior to the commencement of the work
under the GBC component of the Project.

Section 6.3. MANPOWER TRAINING. (a) The Government covenants to
provide, for both components of the Project, trained personnel adequate to up-
grade, construct and maintain the roadwork financed by A.I.D. without
detracting from non-A.I.D. financed roadwork and maintenance being undertaken,
or projected to be undertaken, elsewhere in Kenya.

(b) The Government covenants, in order to achieve the purposes in para-
graph (a) above, to expand its existing training facilities for skilled construction
and maintenance personnel so as to meet the requirements of this Project and
other, non-A.I.D. financed, roads projects. Any adjustments necessary in the
training program will be subject to agreement at the time of the required annual
evaluations.

(c) The Government covenants that it will submit to A.I.D., at dates and
in a form to be specified by A.I.D. in PIL's, reports adequate to demonstrate,
inter alia, how the personnel requirements of this Project are being satisfied.

Section 6.4. PROJECT FUNDING. The Government covenants that it will
supply funding adequate for the continued support of roads construction and
maintenance work in the A.I.D. project area in addition to meeting other present
and projected construction and maintenance requirements.

Section 6.5. ROAD MAINTENANCE. (a) The Government covenants that
it will provide all personnel and funds required, and take all actions necessary to
maintain the roads upgraded or constructed by this Project. To this end, appro-
priate officials of the Ministry of Works will discuss with A.I.D. representatives,
at intervals which will be set forth in PIL's, proposed maintenance plans and proce-
dures, including the frequency of road maintenance efforts. The results of these
discussions, in the form of maintenance work plans, will be the subject of sub-
sequent Implementation Letters.

(b) The Government covenants that it will submit reports, as required by
PIL's, which will assess the work undertaken pursuant to the Pilot Maintenance
Program described in Annex 1 and which will describe the extent to which the
recommendations of this program have been, or will be, implemented and
integrated into the Ministry of Works' overall existing maintenance program.

Section 6.6. GBC SPARE PARTS PROCUREMENT. The Government cove-
nants that it will establish an appropriate, timely and effective system for procuring
and transporting spare parts provided in the A.I.D. Project and that it will establish
a separate warehouse for storage of spare parts provided in the A.I.D. Project.
To this end, the Government will submit, prior to the arrival in Kenya of the
first shipment of A.I.D. project equipment, a plan satisfactory to A.I.D. which
describes in detail the proposed procurement, storage, and transportation system.
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Section 6.7. RAR EQUIPMENT. The Government covenants that, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, all equipment required for construction
under the RAR component which the Government is providing as part of its
contribution to the Project, will be procured and in Kenya within four months
after execution of the Project Agreement. The Government will covenant to have
equipment for each RAR unit on the construction site in accordance with a schedule
to be mutually agreed upon in PIL's.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursement pursuant to Sec-
tion 8.1. ("Foreign Exchange Costs") will be used exclusively to finance the costs
of goods and services required for the Project and meeting the following source and
origin requirements, except as A.I.D. may otherwise agree to in writing and
except as provided in the Standard Provisions Annex, Article C, with respect to
Marine Insurance, motor vehicle procurement, and Grant financed air trans-
portation:
(a) Except for ocean shipping, equipment and other goods and services financed

under the Loan will have their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time orders
are placed or contracts entered into for such goods or services;

(b) Goods and services financed under the Grant will have their source and origin
in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such goods or
services);

(c) Ocean shipping financed under the Loan shall be procured from any country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time
contracts are entered into for such services. The requirements and limitations
for such financing are more fully explained in Section C.6. of Annex 2.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in Kenya ("Local Currency Costs"). To the extent
provided for under this Agreement, Local Currency Costs may also include the
provision of local currency resources required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Government may obtain disbursements
of funds under the Loan or the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or
services required for the Project in accordance with the terms of the Agreement, by
such of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (a) requests for reimbursement for
such goods or services, or (b) requests for A.I.D. to procure or finance the
procurement of commodities or services in the Government's behalf for the
Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
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to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (b) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(3) Banking charges incurred by the Government in connection with Letters
of Commitment and Letters of Credit incident to the Loan will be financed
under the Loan unless the Government instructs A.I.D. to the contrary.
Such other charges, incident to the Loan, as the Parties may agree to may
also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Government may obtain disbursement
of funds under the Loan or the Grant for Local Currency Costs required for the
Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D.,
with necessary supporting documentation as prescribed in Project Implementation
Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase;
(2) By A.I.D. (a) requesting the Government to make available the local currency

for such costs, and (b) thereafter making available to the Government through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of
the Goverment or its designee, an amount of U.S. dollars equivalent to
the amount of local currency made available by the Government which dollars
will be utilized for procurement from the United States under appropriate
procedures described in Project Implementation Letters;

(3) By such other means as the Parties may agree to in writing.
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder

will be, in the case of Sub-section (b) (1) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of Sub-section (b) (2)
above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable
Special Letter of Credit Implementation memorandum hereunder as of the date of
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other means as the Parties
may agree to in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2., if funds provided under the Loan or the Grant are
introduced into Kenya by A.I.D. or any public or private agency for purposes of
carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Government will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Kenya at the highest rate of exchange which, at the time the conversion
is made, is not unlawful in Kenya.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan by
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disburse-
ment to the Government or its designee, or to a bank, contractor or supplier
pursuant to a Letter of Commitment, contract or purchase order; (b) on the date
on which A.I.D. disburses to the Government or its designee local currency
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acquired in accordance with Section 8.2. (b) (1); or (c) if local currency is obtained
in accordance with Section 8.2. (b) (2), on the date on which A.I.D. opens or
amends the Special Letter of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:

To the Government of Kenya:

Mail address:
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Post Office Box 30007
Nairobi, Kenya

Address for cables:
FINANCE, Nairobi, Kenya

To A.I.D.:

Mail address:

Director
U.S.A.I.D. Mission to Kenya
Post Office Box 30261
Nairobi, Kenya

Address for cables:

USAID, AMEMBASSY, Nairobi

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Government will be represented by the individual holding or acting in
the office of Permanent Secretary, Ministry of Finance and Planning, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of the Director,
each of whom, by written notice, may designate additional representatives for all
purposes other than exercising the power under Section 2.1. to revise elements of
the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of the
Government with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may
accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in imple-
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of
this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Kenya and the United States of
America, each acting through its duly authorized representatives, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written:

Republic of Kenya:

By: [Signed- Signj]

Title: Deputy Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning

United States of America:

By: [Signed - Signe]2

Title: Ambassador to Kenya

Appropriation: 72-11 x 1023
Allotment: 402-50-615-00-69-71 $ 400,000

402-61-615-00-68-71 $13,000,000

ANNEX 1

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION

This amplified project description elaborates on the description provided in Section 2.1.
of this Agreement. Except as may be specifically limited in this Annex, elements of the
amplified description may be changed by written agreement of the authorized representa-
tive of the Parties named in Section 9.2. without formal amendment of this Agreement
provided that any such change is made within the limits of the definition of the Project as
set forth in Section 2.1.

A. The Project

The Kenya Rural Roads System Project consists of a Gravelling, Bridging and Cul-
verting (GBC) component and a Rural Access Road (RAR) component. The A.I.D. Loan
will assist in financing for the RAR component, not less than eight labor-intensive construc-
tion units, which will construct, in general, from existing tracks and rights-of-way,
approximately 1,000 kms. of all-weather rural access roads in Western and Nyanza Provin-
ces. -The A.I.D. Loan will be used to finance the local costs of this construction while the
Government will assume the foreign exchange cost of equipment for the RAR component.
Under the GBC component, the A.I.D. Loan will be used to finance imports of U.S. capital
equipment (and procurement services), construction materials, and spare parts necessary
to equip, operate and maintain one construction unit to function within the GBC program
of the Government's Ministry of Works (the Ministry or MOW). The construction unit will
be used to upgrade approximately 2,000 kms. of secondary and minor roads in Western
and/or Nyanza Provinces to an all-weather standard. This unit is a campanion to the con-
struction unit financed under the Kenya Roads Gravelling Loan.

The Project will, additionally, finance with Grant funds the services of: (a) a deputy
project engineer who will work at the Ministry's Special Projects Branch, and a construc-

I Signed by Harrison Mule - Signi par Harrison Mule.
2 Signed by Wilbert J. Le Mele - Sign6 par Wilbert J. Le Melle.
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tion superintendent and maintenance mechanic who will both work with the A.I.D.-provided
gravellling unit, (b) a road engineer to design and test a pilot maintenance scheme
applicable to but not limited to the project area, including the area encompassed by the
A.I.D.-financed Kenya Roads Gravelling Project, and (c) subject to later agreement as to
procedures, an evaluation of the Rural Roads System Program which would measure, in
part, the economic, social and environmental effects of improved roads on rural residents
in the A.I.D. project area.

B. Road Selection Procedures and Criteria-GBC Component

Primary responsibility for the implementation of the procedures for the selection of
roads to be upgraded under this Project will rest with the Ministry. The following system of
procedures and criteria developed by the Ministry and A.I.D. identifies and assigns priorities
for the construction unit. The system selects secondary and minor roads which require
improvement and are economically feasible and/or associated with local development
projects. This selection process includes the MOW's evaluation of technical and economic
criteria, as well as allowing for formal consultation between the MOW and the District
Development Committees (DDC) which are the local planning bodies in the project area.
The selection procedure and criteria are as follows:

Step One

The MOW examines existing data and establishes a list of candidate roads. Sup-
plemental data may be obtained from the DDC or traffic counts and surveys may be con-
ducted by the Ministry. Phase data will relate to road conditions, soil types and traffic
levels.

Criteria

Non-all-weather links that are impassable during the year, which provide increased
access to relatively isolated rural areas, which are in areas where local inhabitants give
high priority to road improvement, and which (a) have average traffic levels greater than
or equal to 20 ADT on good or fair soils, (b) have average traffic levels less than 20 ADT
on good or fair soils and which connect to rural development project areas or all-weather
roads on good or fair soils, (c) have traffic levels greater than 20 ADT on poor soils which
connect in rural development project areas, and (d) all of above roads with gradients
of 8 percent or more.

Step Two

MOW conducts an inspection of the candidate road list to determine the actual type
of improvements needed.

Criteria

(a) Spot improvement when, on an average, 25 percent or less of the road links are
impassable, when this procedure is technically feasible and when the average ADT is
between 20 and 70, (b) construction to MOW standard road (5.5 meter surface with
1.25 meter shoulders) where the ADT is greater than or equal to 70, and (c) built to MOW
standards with bituminous seal on steep grades of 8 percent or more on sections with intense
rainfall and where the ADT is greater than or equal to 60.

Step Three

The MOW submits the list to the DDC for their review and verification and to include
other priority roads which in their view were not included in the list.

Criteria

(a) Local knowledge of road conditions;

(b) Local knowledge of present and planned rural development activities; and

(c) Local knowledge of present and future traffic levels.
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Step Four

The MOW will prepare a final short list on the basis of the DDC's comments. This
list will become the final "candidate roads" list.

Criteria

(a) Availability of funds;

(b) The output capacity of MOW.

Step Five

From this short list, the MOW develops an annual program of work for the GBC
units.

Criteria

Select base area and subsequent work areas as those which have the largest percentage
of highest priority roads (see Step One above) and which minimize necessary movement of
the units.

Step Six

The MOW will submit the annual work plans to USAID for review and approval
prior to the commencement of work on the applicable roads. (Note: The annual program
is actually projected for eighteen months.)

The traffic levels used for the above described selection process should be the
future traffic in the opening year of the road. This traffic should include an allowance of
8 percent per year for growth from the last traffic count and 10 ADT for each significant
development project to which the road is directly linked (to be verified by evaluation).
This would include a rural access road project, a health center or agricultural training
center, or any other project that can be expected to generate some traffic.

C. Roads Selection Procedures and Criteria-RAR Component

The Government has placed major responsibility for the selection of the rural access
roads to be constructed with the local DDC of the districts in which the roads are planned.
The respective DDC selects the roads to be improved within the framework of the district's
annual program and Ministry guidelines relating to objectives, function, terrain, length, etc.
In particular, road selection criteria and procedures are as follows:

Initial Selection Criteria and Procedure

As a first step in the planning procedure for selecting access roads, each DDC is
required to select a total of 600 kms. of rural access roads and identify 90 to 100 kms.
which it considers to be of the highest priority. The DDC will develop information following
specific MOW instructions on the physical characteristics of the roads and the areas that
they serve. In making its selection, the DDC will use the following guidelines:

(a) Roads should be in general between 5 and 10 kms. long;

(b) They should directly serve underdeveloped areas having agricultural potential or areas
where they may be expected to bring about a change from a subsistence to cash crop
farming;

(c) They must not be constructed in areas which already have reasonable access to existing
roads;

(d) They should benefit the small farmer who has a land holding of three hectares or
less;

(e) They should benefit as many people as possible by passing through high population
areas or should pass through areas of low population where the population may be
expected to increase as a result of migration;
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(f) They should avoid, if possible, areas of predominantly black cotton soil;
(g) They should be preferably unclassified earth tracks; and
(h) They should provide access to social service and health facilities.

The District Agricultural Officer will provide land use data, crop and livestock informa-
tion, off-farm sales figures, number of hectares of cultivated area to be serviced by the
proposed road project, availability of agricultural services, market potential and other
relevant information.

Evaluation Procedure
The MOW then, on the basis of this data and the District Development Plan, will

assess the probable impact of the proposed access roads on the development of the area
it serves, and will prepare an initial Evaluation Report. The purpose of this Evaluation
Report of the road package selected by the DDC's is to make possible an inter-district
appraisal to determine priorities between districts and to obtain financing from donor
agencies by providing them with information about the program. The report actually
evaluates a package of roads, not specific roads. At this stage in eligibility screening, the
proposed roads must fulfill the following MOW criteria:
(a) The road proposed for construction must connect to an all-weather road which, in turn,

leads to a marketing center. The purpose of this requirement is to insure that the
anticipated agricultural benefits attributed to the Project will be maximized;

(b) The distance requiring improvement should generally not exceed 10 kms.;
(c) The proposed route must serve an average farm density of 20 farms per km. Using the

projected average construction cost of about $6,200 per km., this is the minimum
number of farms which assures a favorable cost/benefit ratio, based on available
information to date; and

(d) The proposed route improvement should serve a zone of influence which has a
significant agricultural potential-this criteria encourages a preliminary appraisal of
the general economic potential of the sub-project area.

Final Selection Criteria
If the DDC road proposals have passed the above eligibility screening, they are then

subjected to a further and final review to insure their financial and economic viability:
(a) The MOW is responsible for determining the technical feasibility of constructing

the DDC road package. This involves on-site inspections and consideration of the following
factors:

(i) Necessary changes in road alignment;

(ii) Necessary structures (bridges, culverts);

(iii) Nature of soils to be excavated;
(iv) Extent of necessary excavation of rock and conglomerate;

(v) Amount of earth to be removed;
(vi) Appropriate method of road improvement; and
(vii) Construction period.

(b) The road packages which are determined to be technically feasible to construct
will be subject to an economic analysis by an MOW economist. The economist will under-
take the preparation of the final Evaluation Report which will include a technically and
economically reasonable estimate of road induced benefits and costs associated with each
road package under consideration. The report will contain a computation of Project
benefits on a "with and without" Project basis. The internal rate of return will be calculated
for the net benefits of each road package (cluster of roads under consideration) over a
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period of 20 years. A comprehensive analysis of non-quantifiable benefits will be required
for any road cluster failing to achieve an internal rate of return of at least 10 percent.

The Evaluation Report will further include an environmental examination of each road
package, pursuant to Section 6.2.(c) of the Agreement.

The Evaluation Reports will be submitted to the USAID for review and approval on
the roads evaluated in the reports.

D. Pilot Maintenance Program

To assist the MOW in revising its maintenance procedures for low class roads and in
developing an appropriate system for maintaining the RAR and GBC component roads,
A.I.D. will provide Grant financing to MOW for one road engineer for approximately five
years to work within the MOW to design and manage a pilot maintenance scheme in the
project area. The scheme will attempt to maximize the use of labor-intensive methods and
minimize recurrent financial costs to the Government where practical. The scheme is
expected to result in actions being taken by the MOW that will lead to savings of
resources on one hand and improved maintenance on the other. The basic concept of the
pilot scheme is to convert over a period of time the existing permanent MOW labor force
to a locally hired casual labor force.

E. Evaluation

Subject to subsequent modification in Project Implementation Letters, annual evalua-
tions will be undertaken commencing twelve (12) months from the date of satisfaction
of initial Conditions Precedent. The initial evaluation will focus on the implementation
phase of the Project, a review of performance to date and whether any actions are required
to head off problems that could arise at a later date. The initial evaluation will also review
with the Ministry the baseline data that is being collected under their GBC/RAR selection
criteria to ensure it is adequate for future evaluations.

The annual evaluations will be broken down into two parts: engineering, which will
be the primary responsibility of the USAID Project Manager (Engineer), and the economic,
social and environmental evaluation, which may require outside consultant expertise.

The engineering evaluation will measure progress against input and output indicators
which will appear in a subsequent Implementation Letter. It will determine whether
adequate human and financial resources are being made available by the Government,
equipment utilization, adequacy of cost projections, meeting of construction schedules,
etc., all in the light of achieving all-weather access. The engineering/financial evaluation
will evaluate the need for a revision of RAR costs vis-6-vis Fixed Amount Reimbursement
(FAR) arrangements.

The economic, social and environmental evaluation will determine if the forecast
benefits are being achieved, the distribution of these benefits between farmers, traders and
consumers, and whether distribution could be improved, the level of local participation
in the Project and the degree of coordination of A.I.D. programs and other Government
rural development programs.

After one year of GBC construction/improvement, the annual evaluation will, in
addition to standard engineering and economic evaluations listed above, focus on the
construction methodology itself. Combining experience gained from CIDA and the A.I.D.
GBC units, it is expected that a comprehensive evaluation of the effectiveness of the spot
improvement methodology can be undertaken in order to determine if the A.I.D. financed
GBC unit should continue to focus most of its work on spot improvements or if the unit
should concentrate on full length gravelling. This evaluation will need to consider the
engineering realities encountered on the roads already improved with spot gravelling as
well as the economic benefits and costs associated with various improvement method-
ologies.
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Private socio-economic consultants may be required to test the hypothesis that the
rural roads proposed for financing under this program have a direct economic impact on
the target group.

The fact that the project area also contains significant inputs from other Government
and donor agriculture programs aimed specifically at small farmers enhances the value of
such an evaluation. In most instances, the A.I.D. roads program will be coordinated with
these agricultural programs. However, road construction will also be carried out in some
locations where these other programs will not yet be operating, thus affording the
opportunity to determine the importance of rural roads in the development equation.

The USAID's Roads Gravelling Loan commits $200,000 in Grant assistance for a three-
year evaluation effort to assess the performance of the GBC unit being funded under that
Loan, as well as to determine benefits generated and whether they in fact reach the intended
beneficiary-the low income agricultural producer. This proposed Project adds a further
$400,000 to extend the evaluation to roads constructed under integrated RAR/GBC activi-
ties. The latter amount will be used to conduct a comprehensive evaluation of this Project,
in coordination with the evaluation of the Roads Gravelling Loan, and may be carried out
through a host country contract with a U.S. consulting firm. (Prior to committing funds to
a private consulting firm, the MOW and USAID will consult to determine the feasibility
of a joint evaluation with other donor agencies.) The consultant, if appointed, will assist
the GOK in designing the evaluation scope of work and will conduct the evaluation using
annual short-term visits to Kenya by home office personnel. Full-time Kenyan field
personnel will be provided either through direct hiring or a sub-contract with a local organ-
ization to gather the necessary baseline data at the district level. In order to assess the
impact on the target population of rural roads construction, field data will be gathered
and tabulated to establish baseline information in areas which include: employment,
technology, standard of living, production, transportation costs, marketing, and accessi-
bility of social, educational and health services.

A more detailed design of the evaluation activities broadly described herein and the
obligations of the Parties with regard to these activities, will be the subject of Project
Implementation Letters.

F. Financial Plan and Procedures

Table I below indicates, by Project component, the contribution to the Project presently
contemplated by the Parties. The financial plan represented by Table I is subject to change
by the representatives named in Section 9.3. without formal amendment of the Agreement
provided that such changes do not cause (a) A.I.D.'s Grant and Loan contributions to the
Project to exceed the amounts stated therefor in Section 3.1., or (b) the Government's
contribution to the Project to be less than the amount stated therefor in Section 3.2.(b).
Shifting of funds between line items within each Project component which has the effect of
increasing or decreasing a particular line item by more than 15 percent from the amount
stated in Table I, may be undertaken only with the prior written agreement of the afore-
mentioned representatives.

G. Disbursement Procedures

Generally, the foreign exchange element of the Loan financed GBC component will
be disbursed in a manner similar to that of the Kenya Roads Gravelling Project. A more
detailed discussion will be found in subsequent PIL's.

The Fixed Amount Reimbursement (FAR) method will be used for the local con-
struction costs of the RAR component. A more detailed analysis of this disbursement
mechanism may, also, be found in subsequent PIL's but, basically, it is understood that
A.I.D. will reimburse to the Government the Kenya Shilling equivalent of $4,762 per each
km. of all-weather rural access road completed. A.I.D. will reimburse only for a completed
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all-weather rural access road. Completed segments of a road will not be considered for
reimbursement. It is recognized that different roads constructed over different terrain will
require various levels of construction inputs to reach an all-weather standard. A.I.D.'s
reimbursement at the fixed per kilometer rate will be based on a road meeting an all-
weather standard, not on the investment required for the particular road. The Evaluation
Report, approved by A.I.D. prior to construction, will identify each road to be constructed
and which is eligible for reimbursement.

Table I

ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN

AID GOK Total

Loan Program

A. Rural access roads
TOTAL $ 4,450,000 $1,619,000 $ 6,069,000

B. Gravelling, bridging, culverting

1. Equipment and spare parts ........... 5,890,000 - 5,890,000
2. Construction materials ............... 2,225,000 400,000 2,625,000
3. Procurement services ................ 435,000 - 435,000
4. Labor .............................. - 1,200,000 1,200,000
5. POL ............................... - 1,650,000 1,650,000
6. Equipment maintenance .............. - 200,000 200,000
7. Camp operations .................... - 300,000 300,000
8. Bridge construction .................. - 800,000 800,000
9. Equipment transportation ............. - 200,000 200,000

10. Provincial Headquarters construction... - 100,000 100,000

TOTAL 8,550,000 4,850,000 13,400,000

TOTAL LOAN PROGRAM (A + B) $13,000,000 $6,469,000 $19,469,000

Grant Program

Engineering T/A-Evaluation services ........ 400,000 - 400,000

TOTAL GRANT PROGRAM 400,000* - 400,000

TOTAL PROGRAM $13,400,000 $6,469,000 $19,869,000

* First Increment to Grant Program. Refer to Section 2.2 of Project Agreement. It is anticipated that AID's
overall Grant Contribution to the Project will total $1,748,000. [Footnote in the original.]

ANNEX 2

COMBINED LOAN AND GRANT PROJECT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Loan and Grant
Agreement to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms
used in this Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist the Government in the implementation of the Project, A.I.D., from time to
time, will issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about
matters stated in this Agreement. The Parties may also use jointly agreed upon Project
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Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of
the implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used
to amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions
which are permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on
the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Government will:
(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,

in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules, or other
arrangement, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.
Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed

under the Assistance will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the
Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further
objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Assistance, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement, and the Assistance will be free from,
and the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under
laws in effect in Kenya.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Assistance, and any property or transaction relating
to such contracts, and (2) any commodity procurement transaction financed under the
Assistance, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed
under laws in effect in Kenya, the Government will, as and to the extent provided in and
pursuant to Project Implementation Letters, pay or reimburse the same with funds other
than those provided under the Assistance.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Government will:
(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-

ment as A.I.D. may reasonably request;
(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting

principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Assistance. Such books and records will be
audited regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and
maintained for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books
and records will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of
prospective suppliers of goods and service acquired, the basis of award of contracts and
orders, and the overall progress of the Project toward completion; and
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(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and
books, records and other documents relating to the Project and the Assistance.

Section B.6. COMPLETION OF INFORMATION. The Government confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Assistance,
are accurate and complete and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. The Government affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Government in connection with the pro-
curement of goods or services financed under the Assistance except fees, taxes, or similar
payments legally established in Kenya.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Government will give appropriate
publicity to the Assistance and the Project as a program to which the United States has
contributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described in
Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.J. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in Kenya will be deemed an eligible
Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicle financed under the Assistance will be of United States manu-
facture, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their
personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent
service by such carriers is available. Details on this requirement will be described in a
Project Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Assistance which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement. except as the Parties may otherwise agree in
writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree
in writing:

(a) The Government will furnish to A.I.D. upon preparation;

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or
other documentation relating to goods or services to be financed under the
Assistance, including documentation and selection of contractors and to the
solicitation of bids and proposals. Material modifications in such documentation
will likewise be furnished A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Assistance, are
deemed by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project
involving matters under this subsection (a) (2) will be identified in Project Imple-
mentation Letters.
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(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of
proposals for goods and services financed under the Assistance will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States
standards and measurements.

(c) Contracts and contractors financed under the Assistance for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equip-
ment or materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be
approved by A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications
in such contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution.

(d) Consulting firms used by the Government for the Project but not financed under the
Assistance, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Government
for the Project but not financed under the Assistance shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Assistance. Such items will
be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Assistance, the Government will furnish A.I.D. such information with regard
thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to Kenya may not
be financed under the Assistance if transported either: (1) on an ocean vessel or aircraft
under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic Code 935 as in
effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written notice to
the Government, has designated as ineligible, or (3) under an ocean or air charter which
has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Assistance, if such goods or persons are carried:
(1) on an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified
under the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange
Costs", without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by
written notice to the Government, has designated an ineligible; or (3) under an ocean vessel
or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately-owned United States-flag commercial vessels,
and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments
financed by A.I.D. and transported to Kenya on dry cargo liners shall be paid to or for the
benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the
requirements of (1) and (2) of this subsection must be achieved with respect to both any
cargo transported from U.S. ports and any cargo transported from non-U.S. ports,
computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D.
which are to be transported to Kenya may be financed under the Assistance, as a Foreign
Exchange Cost under this Agreement provided (1) such insurance is placed at the lowest
available competitive rate, and (2) claims thereunder are payable in the currency in which
such goods were financed or in any freely convertible currency. If the Government by
statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed
procurement against any marine insurance company authorized to do business in any State
of the United States, then all goods shipped to Kenya financed by A.I.D. hereunder will
be insured against marine risks and such insurance will be placed in the United States with
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a company or companies authorized to do a marine insurance business in a State of the
United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Government will insure, or
cause to be insured, goods financed under the Assistance imported for the Project against
risks incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will
be issued on terms and conditions consistent with sound commercial practice and will
insure the full value of the goods. Any indemnification received by the Government under
such insurance will be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or will be used to reimburse the Government for the replacement or repair of such
goods. Any such replacement will be of source and origin of countries listed in A.I.D.
Geographic Code 935 as in effect at the time of replacement, and, except as the Parties may
agree in writing, will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Government
agrees that wherever practicable United States Government-owned excess personal
property, in lieu of new items financed under the Assistance should be utilized. Funds
under the Assistance may be used to finance the costs of obtaining such property for the
Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.J. CANCELLATION BY THE GOVERNMENT. The Government may, by
giving A.I.D. 30 days written notice, cancel any part of the Loan or Grant which has not
been disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if the Government shall have failed: (a) to pay when due any interest or install-
ment of Principal required under this Agreement, or (b) to comply with any other provision
of this Agreement, or (c) to pay when due any interest or installment of Principal or
other payment required under any other loan, guaranty or other agreement between the
Government or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. If an
Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the Government notice that
all or any part of the unrepaid Principal will be due and payable sixty (60) days there-
after, and, unless such Event of Default is cured within that time:

(a) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable
immediately; and

(b) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding com-
mitments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.
Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it
improbable either that the purpose of the Assistance will be attained or that the Govern-
ment will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursements by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.;
or

(d) The Government shall have failed to pay when due any interest, installment of principal
or other payment required under any other loan, guaranty, or other agreement between
the Government or any of its agencies and the Government of the United States or any
of its agencies;

then A.I.D. may:
(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not

been utilized through irrevocable commitment to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to the Government;
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(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Assistance be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Kenya, are in a deliverable
state and have not been offloaded in ports of entry of Kenya. Any disbursement
made under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted from
Principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursement pursuant to Section D.3., the cause or causes thereof have
not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Assistance that is not then disbursed
or irrevocably committed to third parties.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued
interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accord-
ance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other
remedies provided for under this Agreement, may require the Government to refund the
amount of such disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of
a request therefor.

(b) If the failure of the Government to comply with any of its obligations under this
Agreement has the result that goods or services financed under the Assistance are not
used effectively in accordance with this Agreement, A.I.D. may require the Government
to refund all or any part of the amount of the disbursements under this Agreement for
such goods or services in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request
therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund of a disbursement will
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed
under the Assistance, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous
invoicing of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, will (a) be made available first for the cost of goods and
services required for the Project, to the extent justified, and (b) the remainder, if any,
(i) if derived from Loan funds, will be applied' to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan reduced by the amount of such
remainder, and (ii) if derived from Grant funds, will be paid to reduce the amount of the
Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Govern-
ment under this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will
be returned to A.I.D. in U.S. Dollars by the Government.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or
remedy accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be
construed as a waiver of such right or remedy.

Section D.8. ASSIGNMENT. The Government agrees, upon request, to execute an
assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Government in
connection with or arising out of the contractual performance or breach of performance by
a party to a direct U.S. Dollar contract with A.I.D. financed in whole or in part out of funds
granted by A.I.D. under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE DU KENYA (LE < GOUVER-
NEMENT -), D'UNE PART, ET LES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE, AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE L'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (- A.I.D. -), D'AUTRE
PART, RELATIF A UN PROJET DE RESEAU ROUTIER RURAL

Date : 30 septembre 1977

Projet de I'AID no 615-0168
Prt de I'AID no 615-T-011
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ACCORD DE PROJET dat6 du 30 septembre 1977 entre la RtPUBLIQUE

DU KENYA, d'une part, et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6-
diaire de I'AGENCE POUR LE DE-VELOPPEMENT INTERNATIONAL, d'autre part.

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les Par-
ties susmentionndes (ci-apr~s ddnommdes les ,, Parties ,) quant h la rdalisation
par le Gouvernement du Projet d6fini dans le present Accord et quant au finance-
ment du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, ddcrit plus en d6tail
h l'annexe 1, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord, consiste a) h construire
environ 1 000 kilom~tres de routes d'acc~s tout temps (616ment - routes d'acc~s
aux zones rurales ,>), et b) i am61iorer et h porter au niveau de la norme <« tout
temps ,> environ 2 000 kilom~tres de routes secondaires et de petites routes (616-
ment ,, gravelage, construction des ponts et pose de buses > ) dans les provinces de
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l'Ouest et de Nyanza. L'AID contribuera, dans le cadre de cette assistance, au
financement des intrants d6crits a l'annexe 1.

L'annexe 1 ci-jointe pr6cise la d6finition du Projet donn6e dans le pr6sent
paragraphe. Dans la limite de cette d6finition, les divers 616ments de la descrip-
tion d6taill6e figurant i l'annexe I peuvent atre modifi6s par voie d'accord 6crit
entre les repr6sentants autoris6s des Parties (voir par. 9.2) sans modification for-
melle du pr6sent Accord. Les 616ments de Projet it financer au titre du Don et ceux
ii financer au titre du Pr~t sont identifi6s en annexe 1. Les lettres d'ex6cution du
Projet d6criront en d6tail le mat6riel i acheter et les services 4 ex6cuter.

Paragraphe 2.2. ECHELONNEMENT DU PROJET. a) Il est pr6vu que la con-
tribution de I'AID au Projet sera 6chelonn6e, 6tant entendu que le versement initial
sera effectu6 selon les modalit6s fix6es au paragraphe 3.1. du pr6sent Accord. Les
versements suivants seront effectu6s dans la mesure oai I'AID disposera des fonds
n6cessaires, et sous r6serve qu'au moment d'effectuer chaque nouveau versement
les Parties soient d'accord pour aller de l'avant. II est en outre pr6vu que la con-
tribution globale de I'AID au titre du Don s'61vera it 1 748 000 dollars des Etats-
Unis d'Am6rique.

b) Compte dOment tenu de la date fix6e pour l'ach~vement de l'Assistance
au Projet dans son ensemble dans le pr6sent Accord, I'AID peut, sur la base de
consultations avec le Gouvernement, stipuler dans les lettres d'ex6cution du Projet
des d6lais appropri6s pour l'utilisation des fonds fournis par I'AID dans le cadre de
chaque versement au titre de l'Assistance.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRIT; LE DON. Pour aider le Gouvernement a couvrir
les coats de la r6alisation du Projet, I'AID accepte, en application du Foreign
Assistance Act de 1961 (loi relative ii l'assistance aux pays 6trangers), telle que
modifi6e, de prter au Gouvernement, aux conditions pr6vues dans le pr6sent
Accord, une somme maximale de treize millions (13 000 000) de dollars (le
<< Pr~t ,,) et de faire don au Gouvernement toujours aux conditions pr6vues dans
le pr6sent Accord, d'une somme maximale de quatre cent mille (400 000) dol-
lars (le <, Don ). Le montant global des d6boursements effectu6s au titre du
Prt est ci-apr~s drnomm6 le ,< Principal >. Le Pret et le Don sont ci-apr~s d~nom-
mrs conjointement 1'<, Assistance ,,.

Le Prt peut servir it financer les coats en devises (d6finis au paragraphe 7.1)
et les coats en monnaie locale (drfinis au paragraphe 7.2) des biens et des ser-
vices requis aux fins d'exrcution des 6lments de projet finances au titre du Prt
qui sont drcrits au paragraphe 2.1. Le Don peut servir it financer les coats en
devises et les coats en monnaie locale des services requis aux fins d'exrcution
des 616ments de projet financ6s au titre du Don qui sont d6crits aux paragra-
phes 2.1 et 2.2.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES AFFECTEES PAR LE PAYS COOPtRANT AU PRO-
JET. a) Le Gouvernement accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du
Projet tous les fonds, outre ceux provenant de l'Assistance, et toutes les autres
ressources nrcessaires pour executer le Projet efficacement et ponctuellement.

b) Les ressources fournies par le Gouvernement aux fins du Projet 6qui-
valent h 25 p. 100 au minimum de l'ensemble des coots du Projet, y compris les
montants destin6s i couvrir les coats en nature. On estime actuellement que la
contribution du Gouvernement sera de 6,5 millions de dollars.
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Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET.
a) La ,< date d'ach~vement de l'Assistance au Projet > - 29 f~vrier 1984 ou toute
autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit - est la date 'i laquelle les
Parties estiment que tous les services et les biens finances au titre de l'Assistance
au Projet ont &6 fournis comme pr~vu dans le present Accord.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, celle-ci n'6met ni n'approuve de documents
autorisant des d~boursements au titre de l'Assistance pour des services fournis
apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet, ou pour des biens fournis
aux fins du Projet comme pr~vu dans le present Accord mais apr~s ladite date.

c) Les demandes de d~boursements, accompagn~es des pi~ces justificatives
n~cessaires prescrites dans les lettres d'excution du Projet, doivent tre parve-
nues i I'AID ou i une banque vis~e au paragraphe 8.1 au plus tard trois (3) mois
apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou h l'expiration de tout autre
d~lai dont I'AID peut convenir par 6crit. Pass6 le d~lai, I'AID peut h tout moment,
moyennant notification 6crite au Gouvernement, d~duire de l'Assistance tout ou
partie des montants correspondants si les demandes de d~boursements, accompa-
gn~es des pieces justificatives n~cessaires prescrites dans les lettres d'ex~cution
du Projet, ne lui sont pas parvenues.

Article 4. MODALITS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTERETS. Le Gouvernement paie h I'AID des int6rts
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans ht compter de la date
du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur
le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int6rats 6chus mais non pay6s.
Les int6r~ts sur le solde non rembours6 courent it compter de la date (d6finie au
paragraphe 8.5) de chaque d6boursement, le premier versement devant tre effec-
tu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement au titre du Prat, it
une date qui est fix6e par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. Le Gouvernement rembourse le Prin-
cipal it I'AID en quarante (40) ans h compter de la date du premier d6boursement
au titre du Prat, et cela en soixante et un (61) versements semestriels approxima-
tivement 6gaux au titre du Principal et des int6rats. La premiere tranche de rem-
boursement du Principal vient h 6ch6ance neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date i laquelle le premier versement au titre des int6r ts doit tre effectu6 en
application du paragraphe 4.1. Apr~s le dernier d6boursement au titre du Prt,
I'AID remet au Gouvernement le tableau d'amortissement correspondant aux
dispositions du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effectu6s au titre des int6rats et du Principal dans le cadre du pr6-
sent Accord sont libell6s en dollars et sont imput6s en premier lieu sur les int6rts
6chus puis sur la partie du Principal non rembours6e. Sauf indication contraire
6crite de I'AID, tous ces versements sont adress6s au Controller, Office of
Financial Management, Agence pour le d6veloppement international, Washing-
ton, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et sont r6put6s avoir t6 faits lors-
que l'Office of Financial Management les a regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
int6rats et de toutes les restitutions exigibles, le Gouvernement a la facult6 de
rembourser par anticipation, sans encourir de p6nalit6s, la totalit6 ou une partie
du Principal. Sauf accord 6crit de I'AID, tout remboursement anticip6 de cette
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nature est imput6 sur les tranches de remboursement du Principal dans l'ordre
inverse des 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENIGOCIATION DES MODALITES DU PRIT. a) Le Gou-
vernement et I'AID conviennent de nggocier h tout moment, sur demande de
l'un ou de l'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'am6lioration nota-
ble et soutenue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
intgrieures et ext6rieures du Kenya qui permettrait au Gouvernement de rem-
bourser plus rapidement.

b) Toute demande de ren6gociation en ce sens adress6e par une Partie h
l'autre est rggie par les dispositions du paragraphe 9.1 et comporte le nom et
l'adresse de la ou des personnes qui repr6sentent la Partie demanderesse.

c) Dans le d6lai de trente (30) jours ii compter de la remise d'une demande de
nggociations, la Partie requise communique h l'autre, en se conformant aux dis-
positions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la ou des personnes chargges
de la repr6senter pour ces nggociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6unissent pour n6gocier au plus tard
trente (30) jours apr~s remise de la communication de la Partie requise pr6vue ii
l'alin6a c. Les n6gociations se tiennent h l'endroit convenu entre les repr6sentants
des Parties, 6tant entendu que, faute d'accord, elles ont lieu au Minist~re kgnyen
des finances et de la planification.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION APRIS REMBOURSEMENT INTIGRAL. Une
fois pay6s intggralement le Pricipal et les int6r~ts 6chus, le pr6sent Accord et
toutes les obligations y aff6rentes du Gouvernement et de I'AID prennent fin.
Toutefois, l'Accord restera pleinement en vigueur pour ce qui est des obligations
relatives i l'utilisation des fonds du Don.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DtBOURSEMENT. Avant le premier d6bourse-
ment au titre de l'Assistance ou l'6mission par I'AID de documents servant de
base i un dgboursement, le Gouvernement pr6sente i I'AID, sauf accord 6crit de
celle-ci, les pieces suivantes, soumises ht l'agr6ment de I'AID quant a la forme
et au fond :
a) Consultation d'un conseil juridique agr66 par I'AID, confirmant que le present

Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le Gouvernement et conclu en
son nom et qu'il constitue au regard du Gouvernement un engagement valable
et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Nom de la personne occupant, en titre ou par int6rim, le poste vis6 au para-
graphe 9.2, et 6ventuellement des autres repr6sentants, et specimen de la signa-
ture des d6signataires.
Paragraphe 5.2. DtBOURSEMENT SUPPLIMENTAIRE : GRAVELAGE, CONS-

TRUCTION DE PONTS ET POSE DE BUSES. Avant qu'il soit proc6d6 au premier
d6boursement au titre du Don aux fins des services techniques requis pour l'616-
ment <, gravelage, construction de ponts et pose de buses >, le Gouvernement pre-
sente i I'AID, sauf accord 6crit de celle-ci, et sous reserve de son agr6ment
quant h la forme et au fond, un contrat dfament conclu pour services d'6tudes
techniques et d'entretien ou, si le Gouvernement d6sire que I'AID agisse en son
nom pour obtenir ces services, une demande 6crite a cet effet 6manant du repr6-
sentant vis6 au paragraphe 9.2.
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Paragraphe 5.3. DEBOURSEMENT SUPPLEMENTAIRE CONSTRUCTION DE
ROUTES D'ACCES AUX ZONES RURALES. Avant qu'il soit proc6d6 au premier
d6boursement, ou h l'6mission de tout document d'engagement en vertu de
l'Accord au titre de l'6l6ment < construction de routes d'acc~s aux zones rurales o,

le Gouvernement pr6sente h I'AID, sous reserve de son agr6ment quant h la
forme et au fond, des pieces justifiant qu'il fournira les services techniques re-
quis, et cela en temps voulu, au titre de l'616ment de projet dont il s'agit.

Paragraphe 5.4. NOTIFICATION. Ds que I'AID juge remplies les condi-
tions pr6alables sp6cifi6es aux paragraphes 5.1, 5.2 et 5.3, elle le notifie au Gou-
vernement.

Paragraphe 5.5. DATES LIMITES POUR LA RtALISATION DES CONDITIONS

PREALABLES. a) Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas toutes
&6 remplies dans le d61ai de 90 jours h compter de la date du present Accord
ou de telle autre date ult6rieure que I'AID pourra agrder par 6crit, I'AID a la facult6
de r6silier le pr6sent Accord par voie de notification 6crite au Gouvernement.

b) Si les conditions spdcifi6es aux paragraphes 5.2 et 5.3 n'ont pas 6 rem-
plies dans le d61ai de 120jours a compter de la date du pr6sent Accord ou de toute
autre date ult6rieure que I'AID pourra agr6er par 6crit, I'AID a la facult6 d'annuler
le solde non d6bours6 de l'Assistance, dans la mesure ofi il n'a pas fait l'objet
d'engagements irr6vocables i l'6gard de tiers, et de r6silier le pr6sent Accord par
voie de notification 6crite au Gouvernement. En cas de r6siliation, le Gouverne-
ment rembourse imm6diatement le solde du Principal et les int6rts 6chus; une
fois tous les versements effectu6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations des
Parties qui en d6coulent prennent fin, sauf pour ce qui est des obligations li6es
i des d6penses faites au titre du Don.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent de
mettre en ceuvre, en tant que partie int6grante du Projet, le programme d'6valua-
tion figurant i l'annexe 1, programme dont les 616ments peuvent tre modifi6s si
les repr6sentants autoris6s des Parties d6sign6s au paragraphe 9.2 en conviennent
par 6crit, sans modification formelle du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.2. StLECTION DES ROUTES. a) Le Gouvernement convient
que la s6lection des routes pour les deux 616ments du Projet (gravelage, construc-
tion de ponts et pose de buses, d'une part, et routes d'acc~s aux zones rurales,
d'autre part) s'effectuera selon les proc6dures et crit~res exposes a l'annexe 1 du
present Accord. Ces proc6dures et crit~res peuvent tre modifi6s si les repr6sen-
tants autorisds des Parties d6sign6s au paragraphe 9.2 en conviennent par 6crit,
sans modification formelle du pr6sent Accord.

b) S'agissant de l'616ment o routes d'acc~s aux zones rurales ,, le Gouver-
nement s'engage h pr6senter un rapport d'6valuation sur les routes dont la construc-
tion a 6t6 d6cid6e; ce rapport a notamment pour objet de d6montrer que les pro-
c6dures et crit~res de s6lection des route% ont 6 respect6s. Le rapport fait
l'analyse cofits-avantages des routes s6lectionn6es et l'analyse de leur incidence
sur le plan du ddveloppement 6conomique. Les lettres d'ex6cution du Projet
pr6cisent la port6e du rapport et la date de sa pr6sentation h I'AID; en tout 6tat
de cause, le rapport doit atre soumis pour approbation h I'AID avant le commence-
ment des travaux routiers correspondants. Sauf accord 6crit de I'AID, aucun
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remboursement n'est accord6 au titre de l'16ment v routes d'acc~s aux zones
rurales ,> pour une route qui ne fait pas l'objet d'un rapport d'6valuation approuv6.

c) Sauf accord 6crit des Parties, celles-ci s'engagent A faire une 6tude de
l'impact sur l'environnement de chaque s6rie de travaux de construction routi~re
envisag6e au titre de l'616ment ,, routes d'acc~s aux zones rurales >>. Cette 6tude
fait partie du rapport d'6valuation pr6sent6 par le Gouvernement en application
de l'alin6a b ci-dessus. Les Parties entendent que, si l'6tude fait apparaitre que
la s6rie de travaux dont il s'agit aurait un impact sensible sur l'environnement, les
travaux ne pourront pas b6n6ficier du financement de I'AID en application du
pr6sent Accord sans qu'on ait proc6d6 A une 6tude 6cologique en bonne et due
forme. Des lettres d'ex6cution du Projet pr6cisent les modalit6s du pr6sent engage-
ment, notamment quant au module, aux proc6dures et aux normes 6cologiques
dont il convient de faire usage.

d) Le Gouvernement s'engage h soumettre pour approbation i I'AID les
plans de travaux annuels aff6rents i l'616ment v gravelage, construction de ponts
et pose de buses >>. Ces plans sont soumis aux dates convenues dans les lettres
d'ex6cution du Projet et comprennent au minimum les indications suivantes:

i) Routes qu'on pr6voit d'am6liorer et/ou de remettre en 6tat;

ii) Am6liorations et/ou travaux de remise en 6tat pr6vus;

iii) Agencement des travaux;

iv) Plan(s) d'6valuation; et
v) Confirmation qu'il a W satisfait aux crit~res et proc6dures de s6lection 6tablis.

Les futures lettres d'ex6cution du Projet donnent des directives plus d6taill6es
sur la port6e et le contenu de ces plans de travail.

Sauf accord de I'AID, le plan de travail initial aff6rent h l'616ment <, grave-
lage, construction de ponts et pose de buses > est pr6sent6 avant le commence-
ment des travaux correspondant h cet 616ment de projet.

Paragraphe 6.3. FORMATION DE LA MAIN-D'CEUVRE. a) Le Gouverne-
ment s'engage A fournir, au titre des deux 616ments du Projet, le personnel form6
et ad6quat qu'exigent l'am6lioration, la construction et l'entretien des routes finan-
c6s par I'AID, 6tant entendu que cela ne se fera pas au d6triment des travaux de
construction et d'entretien de routes non financ6s par I'AID et qui sont entrepris
ou pr6vus ailleurs au Kenya.

b) Le Gouvernement s'engage, pour r6aliser les objectifs expos6s i l'ali-
n6a a ci-dessus, d6velopper les moyens de formation de personnel qualifi6 dans
le domaine de la construction et l'entretien en vue de satisfaire aux besoins du
pr6sent Projet et a ceux des autres projets routiers non financ6s par l'AID. Les
modifications qui doivent tre apport6es au programme de formation font l'objet
d'un accord lors des 6valuations annuelles obligatoires.

c) Le Gouvernement s'engage h soumettre a I'AID, aux dates et sous la forme
sp6cifi6es par celle-ci dans des lettres d'ex6cution du Projet, des rapports justi-
fiant notamment de la fagon dont il est satisfait aux besoins en personnel dans le
cadre du Projet.

Paragraphe 6.4. FINANCEMENT DU PROJET. Le Gouvernement s'engage h
fournir des fonds ad6quats dans le cadre d'un appui soutenu aux travaux de
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construction et d'entretien de routes dans la zone du Projet de I'AID, cela sans
pr6judice des autres besoins actuels et projet6s en mati~re de construction et
d'entretien.

Paragraphe 6.5. ENTRETIEN DES ROUTES. a) Le Gouvernement s'engage
hi fournir tout le personnel et les fonds requis et h prendre toutes les mesures qui
s'imposent pour l'entretien des routes am6lior6es ou construites dans le cadre du
pr6sent Projet. A cette fin, les fonctionnaires comp6tents du Minist~re des travaux
publics examinent avec des repr6sentants de I'AID, h intervalles fix6s dans des
lettres d'ex6cution du Projet, les plans et proc6dures d'entretien envisag6s, et
notamment la cadence des travaux d'entretien. Les conclusions qui se d6gagent
de ces concertations prennent la forme de plans de travaux d'entretien, et font
l'objet par la suite de lettres d'ex6cution.

b) Le Gouvernement s'engage pr6senter, comme pr6vu dans les lettres
d'ex6cution du Projet, des rapports o6 sont 6valu6s les travaux entrepris en appli-
cation du programme d'entretien pilote d6crit l'annexe 1; ces rapports indiquent
dans quelle mesure les recommandations faites dans le cadre dudit programme ont
6t6 ou seront appliqu6es et int6gr6es it l'actuel programme g6n6ral d'entretien du
Minist~re des travaux publics.

Paragraphe 6.6. ACHAT DES PIECES DE RECHANGE AU TITRE DE L'tLtMENT

<< GRAVELAGE, CONSTRUCTION DE PONTS ET POSE DE BUSES >,. Le Gouverne-
ment s'engage h mettre sur pied en temps voulu un syst~me efficace et adapt6
d'achat et de transport des pieces de rechange dans le cadre du Projet de I'AID
et 4 construire un entrep6t sdpar6 pour leur stockage. A cette fin, le Gouverne-
ment soumet, avant l'arriv6e au Kenya du premier lot de materiel au titre du Projet
de I'AID, un plan soumis iL l'agr6ment de celle-ci et oi se trouve ddcrit en detail
le syst~me d'achat, de stockage et de transport envisag6.

Paragraphe 6.7. MATItRIEL POUR L'EXECUTION DE L'tLtMENT << ROUTES
D'ACCES AUX ZONES RURALES >,. Le Gouvernement s'engage, sauf accord 6crit
de I'AID, h acheter et ii faire livrer au Kenya, au plus tard quatre mois apr~s
la signature du present Accord, tout le materiel ndcessaire h la construction des
<« routes d'acc~s aux zones rurales , qu'il doit fournir au titre de sa contribution
au Projet. Le Gouvernement s'engagera i faire en sorte que le mat&riel dont a
besoin chaque 6quipe se trouve sur le chantier aux dates qui seront fixdes d'un
commun accord dans des lettres d'exdcution du Projet.

Article 7. PROVENANCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les ddboursements effectuds en
application du paragraphe 8.1 (<< cofits en devises >,) servent exclusivement i finan-
cer les biens et les services requis aux fins du Projet et qui rdpondent aux condi-
tions de provenance et d'origine ci-apr~s, sauf accord 6crit de I'AID et sous
reserve des dispositions de l'article C (assurance maritime, achat de vdhicules
hs moteur et transports adriens finances au titre du Don) de l'annexe relative aux
dispositions types :

a) Sauf dans les cas d'expddition par mer, le mat6riel et autres biens et services
financ6s au titre du Pr& doivent avoir pour provenance et pour origine des
pays relevant du code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la passation des commandes ou contrats correspondants;
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b) Les biens et services finances au titre du Don doivent avoir pour provenance
et pour origine les Etats-Unis (code 000 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur au moment de la passation des commandes ou contrats corres-
pondants);

c) Les services de transport maritime finances au titre du Prt sont achet~s dans
tout pays relevant du code 941 du Geographic Code Book de l'AID en vigueur
au moment de la passation des contrats correspondants. Le paragraphe C.6
de l'annexe 2 expose plus en detail les conditions et restrictions de financement
applicables en l'espce.
Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les drboursements effec-

tugs en application du paragraphe 8.2 servent exclusivement h financer les coots
(< coots en monnaie locale >) des biens et services requis aux fins du Projet qui
ont pour provenance et, sauf accord 6crit de I'AID, pour origine le Kenya. Dans
la limite des dispositions du present Accord, les , coots en monnaie locale >
peuvent comprendre 6galement les ressources en monnaie locale nrcessaires aux
fins du Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DJtBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COTS EN DEVISES.
a) Une fois remplies les conditions prralables aux dfboursements, le Gouverne-
ment peut obtenir des drboursements de fonds au titre du Prt ou du Don pour
couvrir les coots en devises des biens et des services requis aux fins du Projet
conformrment aux dispositions du present Accord, en suivant celle des mrthodes
ci-apr~s 6ventuellement convenue :
1) En soumettant it I'AID, avec les pi~cesjustificatives prescrites dans les lettres

d'exrcution du Projet, a) des demandes de remboursement desdits biens ou
services, ou b) des demandes tendant i ce que I'AID effectue ou finance des
achats de biens ou de services aux fins du Projet pour le compte du Gouver-
nement;

2) En demandant i I'AID a) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs ban-
ques des Etats-Unis agr66es par elle, des lettres d'engagement d'un montant
drtermin6 garantissant le remboursement par I'AID des sommes que la ou les
banques auront versres h des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu de
lettres de credit ou autres effets, pour couvrir le cofit desdits biens et services,
ou b) d'6mettre, directement h l'intention d'un ou plusieurs entrepreneurs
ou fournisseurs, des lettres d'engagement d'un montant drtermin6 garantis-
sant que I'AID leur paiera les biens et les services fournis;

b) Sauf instructions contraires du Gouvernement h I'AID, les frais bancaires
encourus par le Gouvernement en rapport avec des lettres d'engagement et lettres
de credit drcoulant du Pr&t sont finances au titre du Pr~t. Peuvent 6galement 6tre
finances au titre du Prt tels autres frais drcoulant du Prt dont les Parties peuvent
convenir.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS AFFfERENTS AUX COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Une fois remplies les conditions prralables aux drboursements, le
Gouvernement peut obtenir des drboursements de fonds au titre du Prt ou du
Don pour couvrir les cofits en monnaie locale affrrents au Projet conformfment
aux dispositions du present Accord, en soumettant h I'AID, avec les piecesjustifi-
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catives prescrites dans les lettres d'ex~cution du Projet, des demandes de finan-
cement desdits cooits.

b) On peut se procurer les montants en monnaie locale n~cessaires aux fins
de tels d~boursements de la mani~re suivante

1) L'AID les ach~te en dollars;

2) L'AID a) demande au Gouvernement de lui fournir les fonds correspondants
en monnaie locale, b) apr~s quoi elle met h la disposition du Gouvernement,
moyennant ouverture ou modification de lettres de credit spciales h l'ordre du
Gouvernement ou de son d~signataire, un montant en dollars 6quivalant au
montant en monnaie locale founi par le Gouvernement, ce montant en dollars
devant servir h effectuer des achats aux Etats-Unis conform~ment aux pro-
c~dures d~crites dans les lettres d'ex~cution du Projet;

3) On utilise tels autres moyens dont les Parties conviennent par 6crit.
Le montant en dollars 6quivalant aux sommes en monnaie locale allou~es

en vertu des pr~sentes dispositions est fix6, dans le cas pr~vu it l'alin6a b, 1, ci-
dessus, au montant en dollars dont I'AID a besoin pour se procurer lesdites sommes
en monnaie locale et, dans le cas pr~vu h l'alin~a b, 2, ci-dessus, i un montant
calcul6, en fonction du taux de change specifi6 dans le memorandum relatif ht
l'ex~cution des lettres de credit sp~ciales dans le cadre du present Accord, i
la date ht laquelle la lettre de credit sp~ciale correspondante est ouverte ou
modifi~e.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. I1 est 6galement
possible d'effectuer des d~boursements au titre du Prt ou du Don selon telles
autres modalit~s dont les Parties peuvent convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous reserve des dispositions du para-
graphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Prat ou du Don sont introduits
au Kenya par I'AID ou un autre organisme public ou priv6 aux fins de l'ex~cution
des engagements contract~s par I'AID dans le cadre du present Accord, le Gou-
vernement prend toutes les dispositions n~cessaires pour que ces fonds puissent
&re convertis en monnaie k~nyenne au taux de change le plus 6lev6 pratiqu6 au
Kenya au moment de la conversion pour autant que ce taux ne soit pas illegal.

Paragraphe 8.5. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d~boursement effectu6
par I'AID au titre du Prt est r~put6 dater a) du moment ofi I'AID effectue un
d~boursement au profit du Gouvernement ou de son d6signataire ou d'un 6tablis-
sement bancaire, entrepreneur ou fournisseur en vertu d'une lettre d'engagement,
d'un contrat ou d'une commande, b) du moment o6 I'AID effectue au profit du
Gouvernement ou de son d~signataire un remboursement portant sur des fonds
en monnaie locale acquis conform6ment ht l'alin~a b, 1, du paragraphe 8.2, ou
bien c) dans le cas of6 une somme en monnaie locale est obtenue en application
de l'alin~a b, 2, du paragraphe 8.2, du moment oi I'AID ouvre ou modifie la lettre
de credit sp~ciale vis~e audit paragraphe.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress~s par l'une des Parties ii
l'autre en vertu du present Accord sont achemin~s par 6crit ou par t~l~gramme ou
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cAble et sont r6put6s avoir 6t6 dfment effectu~s ou envoy6s lorsqu'ils ont 6t6
remis h la Partie destinataire h l'adresse suivante

Pour le Gouvernement kgnyen

Adresse postale :
The Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Post Office Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t6lggraphique

FINANCE, Nairobi, Kenya

Pour I'AID :

Adresse postale

The Director
U.S.A.I.D. Mission to Kenya
Post Office Box 30261
Nairobi (Kenya)

Adresse t616graphique:

USAID, AMEMBASSY, Nairobi

Sauf accord 6crit des Parties, toutes ces communications sont rgdig6es en
anglais. Les adresses ci-dessus peuvent tre modifiges moyennant notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Gouvernement est repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou par interim,
des fonctions de Secr6taire permanent du Ministare des finances et de la planifi-
cation, et I'AID est repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou par interim,
des fonctions de Directeur, les int6ress6s 6tant eux-mames habilit6s a d6signer,
par notification 6crite, d'autres repr6sentants h toutes fins autres que de r6viser,
en vertu du paragraphe 2.1, les 616ments de la description d6taill6e figurant t

l'annexe 1. Le nom des repr6sentants du Gouvernement, avec un sp6cimen de
leur signature, est communiqu6 I'AID, laquelle est fond6e, tant qu'elle n'a pas
requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs du repr6sentant, i tenir pour
dfiment autoris6 tout instrument sign6 par lui aux fins de 1'ex6cution du pr6sent
Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
,, Annexe relative aux dispositions types applicables t un projet combinant un
pr~t et un don > (annexe 2) est jointe au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6-
grante.

Vol. 1230, 1-19873



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 389

EN FOI DE QUOI, la Rrpublique du Kenya et les Etats-Unis d'Amrrique,
agissant par l'intermrdiaire de leurs reprrsentants ii ce dfiment autorisrs, ont fait
signer le present Accord en leur nom it la date indiqure plus haut.

Pour la Rrpublique du Kenya :

Le Secrrtaire permanent adjoint du Minist~re des finances
et de la planification,

[HARRISON MULE]

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

L'Ambassadeur au Kenya,

[WILBERT J. LE MELLE]

Cr6dit : 72-11 x 1023

Rubriques : 402-50-615-00-69-71 400 000 dollars
402-61-615-00-68-71 13 millions de dollars

ANNEXE 1

DESCRIPTION DtTAILLEE DU PROJET

La prrsente description precise la definition du Projet figurant au paragraphe 2.1 du
present Accord. Sauf restriction expresse figurant dans la prrsente annexe, il sera possible
de modifier les 616ments de la description detaillee avec l'accord 6crit du reprrsentant auto-
ris6 des Parties vis& au paragraphe 9.2 et sans avoir h amender formellement le present
Accord, pourvu que la modification se situe dans les limites de la d6finition du Projet
donne au paragraphe 2.1.

A. Le Projet

Le Projet de rrseau routier rural (Kenya) comprend deux 616ments : 1'6Ilment ,, grave-
lage, construction de ponts et pose de buses , et l'6lment <, routes d'acc~s aux zones
rurales >. Pour ce qui est de ce dernier 616ment, le Pr&t de I'AID servira 4 financer un
minimum de huit 6quipes qui effectueront des travaux de construction h forte intensit6 de
main-d'oeuvre portant sur environ 1 000 kilom~tres de routes d'acc~s tout temps aux zones
rurales dans les provinces de l'Ouest et de Nyanza, en mettant h profit en r~gle grn6-
rale les emprises et les pistes existantes. Le Prt de I'AID servira i financer les cofits
locaux de la construction, le Gouvernement se chargeant des cofits en devises affrrents h
'achat de matriel pour 1'6l6ment «< routes d'acc~s aux zones rurales ,. S'agissant de

1'61ment <, gravelage, construction de ponts et pose de buses ,,, le Prt de I'AID servira
h financer l'achat aux Etats-Unis des biens d'6quipement, des matrriaux de construction
et des pi~ces de rechange (y compris les services d'achat) necessaires pour 6quiper, faire
fonctionner et maintenir une 6quipe de construction operant dans le cadre du programme
,, gravelage, construction de ponts et pose de buses , du Minist~re des travaux publics
(le o, Minist~re ,,). L'6quipe de construction dont il s'agit travaillera h la rrfection d'environ
2 000 km de routes secondaires et de routes de moindre importance dans les provinces
de l'Ouest et/ou de Nyanza pour en faire des routes tout temps. Cette 6quipe fait le
pendant de l'6quipe de construction financre au titre du Pr& pour le gravelage des routes
du Kenya.

En outre, les fonds accordrs au titre du Don dans le cadre du Projet seront employrs
pour financer : a) les services d'un ingrnieur de projet adjoint, qui travaillera au bureau
des projets sprciaux du Minist~re, et les services d'un chef de travaux et d'un mrcanicien
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d'entretien, qui travailleront l'un et l'autre avec l'6quipe de gravelage fournie par I'AID;
b) les services d'un ingrnieur des ponts et chaussres, qui sera charg6 de mettre au point
et d'essayer un syst~me pilote d'entretien notamment - mais pas exclusivement -
conqu pour la zone du Projet, y compris la zone relevant du projet de gravelage des routes
du Kenya financ6 par l'AID, et c), sous reserve qu'intervienne ultrrieurement un accord
quant aux procedures, une 6valuation du Programme relatif au rrseau routier rural qui trai-
terait notamment des incidences 6conomiques, sociales et 6cologiques de ces routes ame-
lior es sur la population des zones rurales dans la zone du projet de I'AID.

B. Critbres et procedures de silection des routes :
ilement v gravelage, construction de ponts et pose de buses >,

C'est essentiellement au Minist~re qu'incombera la responsabilit6 de la mise en
oeuvre des procedures de sdlection des routes h renover dans le cadre du present Projet.
On utilisera l'ensemble de procedures et de crit~res suivant, mis au point par le Minist~re
et I'AID, pour recenser et ordonner par rang de priorit6 les tdches i confier i l'6quipe de
construction. Cet ensemble de procedures et de critires permet de selectionner les routes
secondaires et les routes de moindre importance qui ont besoin d'&tre amrliorres, sont 6co-
nomiquement rentables et/ou entrent dans le cadre de projets de drveloppement locaux.
Le processus de srlection comprend l'6valuation des crit~res techniques et 6conomiques
effecture par le Minist~re, et donne aussi l'occasion de procrder h des consultations offi-
cielles entre le Ministre et les comitrs de drveloppement de district, ces derniers rem-
plissant la fonction d'organismes locaux de planification dans la zone du Projet. Les pro-
crdures et crit~res de selection sont les suivants

Premnire itape

Le Ministre examine les donnres disponibles et dresse une liste des routes suscep-
tibles d'tre retenues. On peut se procurer des donnres supplrmentaires aupr~s du comit6
de drveloppement de district ou bien effectuer des comptages ou autres enqu~tes sur la
circulation. Les donn6es A traiter au cours de cette premiere 6tape concernent l'6tat des
routes, la nature du sol et le debit de circulation.

Critgres

On retiendra en grande priorit6 les troncons non adaptrs h tous les temps, qui sont
impraticables it certaines prriodes de l'annre, qui permettent de mieux accrder h des zones
rurales relativement isolres, qui sont siturs dans des zones oit les habitants considirent
comme hautement prioritaire l'amrlioration du rrseau routier, et a) qui ont un debit jour-
nalier moyen suprrieur ou 6gal i 20 vrhicules en terrain de bonne ou d'assez bonne qualit6,
b) qui ont un drbit journalier moyen infrrieur h 20 vrhicules en terrain de bonne ou d'assez
bonne qualit6 et font lajonction avec des zones concemes par des projets de drveloppe-
ment rural ou bien avec des routes tous temps en terrains de bonne ou d'assez bonne
qualit6, c) qui ont un drbitjoumalier moyen suprrieur h 20 vrhicules en terrain de mauvaise
qualit6 et font la jonction avec des zones concernes par des projets de drveloppement
rural, d) les routes ainsi retenues devant avoir une rarmpe de 8 p. 100 au minimum.

Deuxime tape

Le Minist~re fait inspecter la route susceptible d'6tre retenue pour determiner la
nature exacte des travaux i effectuer.

Critres

a) RMfection ponctuelle quand, en moyenne, 25 p. 100 ou moins des trongons de route
sont impraticables, quand il est techniquement possible d'utiliser cette mrthode et quand
le debit journalier moyen se situe entre 20 et 70 vrhicules; b) alignement de la route sur
la norme ministrrielle (5,5 metres de large avec accotements de 1,25 metre) lfi o6 le debit
journalier moyen est d'au moins 70 vrhicules, et c) alignement sur les normes ministrrielles
avec pose d'une couche 6tanche de bitume sur les trongons i forte rampe (8 p. 100 ou
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plus) soumis h des pluies intenses et dont le d6bitjournalier moyen est d'au moins 60 v6hi-
cules.

Troisibme &ape

Le Minist~re soumet la liste au comit6 de d6veloppement de district pour 6tude et
v6rification et pour inclusion des routes prioritaires qui, de l'avis du comit6, ont 6t6 omises
it tort.

Critkres
a) Connaissance directe de I'6tat des routes;
b) Connaissance directe des activit6s de d6veloppement rural en cours ou pr6vues;
c) Connaissance directe des d6bits de circulation actuels et pr6visibles.

Quatrikme itape

Le Ministere 6tablit une liste finale compte tenu des observations du comit6 de d6ve-
loppement de district. Ce sera la liste d6finitive des <, routes susceptibles d'tre retenues ,.

Crit~res
a) Disponibilit6 des ressources;
b) Moyens du Ministare.

Cinquikme itape

Sur la base de cette liste finale, le Minist~re met au point un programme annuel de
travaux i confier aux 6quipes charg6es du gravelage, de la construction de ponts et de la
pose de buses.

Critbres
On choisit comme zone de base puis comme zones de travaux celles oi se trouvent

le plus fort pourcentage de routes hautement prioritaires (voir premiere 6tape, ci-dessus)
et qui permettent de r6duire au minimum les d6placements des 6quipes.

Sixi~me &tape
Le Minist~re soumet les plans de travaux annuels i I'AID pour examen et approbation

avant d'entamer les travaux sur les routes concern6es. (Note : 11 est pr6vu en fait que le
programme annuel s'6tende sur 18 mois.)

Les d6bits de circulation retenus aux fins du processus de s61ection d6crit ci-dessus
sont ceux qu'on pr6voit d'atteindre au cours de l'ann6e de mise en service. On pr6voira
une augmentation de 8 p. 100 par an par rapport au dernier comptage et un d6bit journalier
moyen de 10 v6hicules suppl6mentaires pour chaque projet de d6veloppement important
ii la zone duquel la route est reli6e directement (h v6rifier par 6valuation). On tiendra no-
tamment compte it cet 6gard de tout projet int6ressant une route d'acc~s h une zone
rurale, un centre de sant6 ou un centre de formation agricole, et en g6n6ral de tout projet
g6n rateur de circulation.

C. Critbres et procedures de selection des routes
element , routes d'acc~s aux zones rurales

Le Gouvernement a confi6 pour l'essentiel la responsabilit6 de la s6lection des routes
d'acc~s aux zones rurales aux comit6s de d6veloppement des districts dans lesquels on
pr6voit d'effectuer des travaux routiers. Le comit6 s6lectionne les routes il am61iorer dans
le cadre du programme annuel du district et des directives minist6rielles 6num6rant les
objectifs, les fonctions, les donn6es de terrain, la longueur des trongons, etc. Les proc6-
dures et crit~res de s6lection des routes sont notamment les suivants

Mithodes et critres de selection initiale
Au cours de la premiere 6tape de la s6lection des routes d'acc~s, chaque comit6

doit retenir un total de 600 km de routes d'acc~s rurales et recenser les 90 ou 100 km
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prioritaires A son avis. Le comit6 fournit ensuite les informations sprcifiquement prrvues
dans les instructions minist~rielles et qui ont trait aux caractrristiques physiques des
routes et des zones qu'elles desservent. En procrdant la selection, le comit6 se conforme
aux principes directeurs ci-apr~s :

a) Les routes doivent en grndral avoir 5 A 10 km de longueur;

b) Elles doivent desservir directement des zones sous-drveloppres A vocation agricole,
ou des zones qui, une fois desservies, peuvent passer du stade de l'agriculture de sub-
sistance h celui de l'agriculture de rapport;

c) II ne faut pas construire les routes dans des zones drji convenablement desservies
par les routes existantes;

d) I faut que les routes b6neficient aux petits agriculteurs (3 hectares de terre ou moins);

e) I1 faut qu'eiles brnrficient un nombre maximal de personnes - traversre de zones
tr~s peupltes ou de zones peu peuplres mais dont on prrvoit, eu 6gard aux mouve-
ments migratoires, qu'elles le deviendront davantage;

j) Dans la mesure du possible, on 6vitera de construire les routes dans des zones
essentiellement constitutes de terre noire (rrgur);

g) Il devrait s'agir de prrfrrence de pistes de terre non classres;

h) Les routes devraient permettre d'accrder h des centres de services sociaux et de soins.

L'administrateur aux affaires agricoles du district fournira des donnres sur l'utilisation
des sols, les rrcoltes et le brtail, les chiffres des ventes hors-ferme, le nombre d'hectares
cultivrs qui seront desservis dans le cadre du futur projet, les services agricoles dispo-
nibles, les drbouchrs, etc.

Procedure d'evaluation

Sur la base de ces donnres et du plan de drveloppement du district, le Ministare 6value
ensuite les incidences probables des futures routes d'acc~s sur le drveloppement de la zone
desservie et prepare un premier rapport d'6valuation. Le but de ce rapport, qui porte sur
l'ensemble de routes retenu par les comitrs de drveloppement de district, est de permettre
d'effectuer une 6valuation sur plusieurs districts en vue de determiner un ordre de priorit6
interdistricts et de fournir aux organismes donateurs des informations sur le programme,
aux fins de financement par ces organismes. II est 4 souligner que le rapport traite d'un
ensemble de routes, et non de telle ou telle route. A ce stade de prrsrlection, les routes
doivent satisfaire aux crit~res ministrriels suivants :
a) La route laquelle on se propose de travailler doit atre relire A une route tout temps

menant elle-m~me 4 un centre commercial. Cette obligation tend maximiser les avan-
tages i attendre du projet sur le plan agricole;

b) Le trongon t amrliorer ne doit pas drpasser 10 km en r~gle grnfrale;

c) L'itinrraire retenu doit permettre de desservir en moyenne 20 exploitations agricoles
par kilomtre carr6. Sur la base d'un cofit moyen de construction estim6 A 6 200 dollars
par kilom~tre environ, le chiffre susmentionn6 correspond la densit6 minimale
compatible avec un rapport cocits-avantages favorable sur la base des informations
actuellement disponibles;

d) L'amrlioration d'itin~raire envisagre doit b6n6ficier h une zone influente et h fort poten-
tiel de drveloppement agricole (ce crit~re encourage effectuer une 6valuation prralable
du potentiel 6conomique grnrral de la zone de sous-projet).

Criteres de selection finale
Les propositions des comites de developpement de district retenues au terme du

processus de prrsrlection susmentionn6 font l'objet d'un examen final dont l'objet est de
vrifier qu'elles sont 6conomiquement et financi~rement viables:
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a) I1 appartient au Minist~re de s'assurer de la faisabilit6 technique des travaux aff6-
rents A l'ensemble de routes identifi6 par le comit6 de d6veloppement de district. On
proc6dera donc h des inspections sur le terrain et l'on tiendra compte des facteurs suivants

i) Modifications h apporter au trac6 des routes;

ii) Ouvrages construire (ponts, buses);

iii) Nature des sols creuser;

iv) Volume des roches et des conglom6rats k d6blayer;

v) Volume de terre h 6vacuer;

vi) M6thode h utiliser pour am61iorer les routes;

vii) Dur6e des travaux.

b) Les ensembles de routes pour lesquels on a reconnu que les travaux 6taient techni-
quement faisables font l'objet d'une analyse 6conomique confi6e h un 6conomiste du Minis-
t~re. Cet 6conomiste 6tablit le rapport d'6valuation final, lequel comprendra une estimation
raisonnable, sous l'angle technique et 6conomique, des avantages et cooits aff6rents h chaque
ensemble de routes consid6r6. Figurera 6galement dans le rapport une estimation compara-
tive 4, avant-apr~s > des avantages du Projet. Le taux de rendement interne sera calcul6
sur la base des b6n6fices nets de chaque groupe de routes consid6r6 sur une p6riode de
20 ans. Il y aura lieu de proc6der h une analyse d6taill6e des avantages non quantifiables
pour tout groupe de routes ayant un taux de rendement interne inf6rieur h 10 p. 100.

Le rapport d'6valuation comprendra 6galement une 6tude 6cologique de chaque ensem-
ble de routes, conform6ment h l'alin6a c du paragraphe 6.2 de l'Accord.

Les rapports d'6valuation sont soumis A I'AID pour examen et approbation s'agissant
des routes ainsi 6valu6es.

D. Programme d'entretien pilote

Pour aider le Minist~re revoir ses proc6dures d'entretien des routes de classe
inf6rieure et i mettre au point un syst~me appropri6 pour l'entretien des routes am6nag6es
au titre des 616ments ,< routes d'acc~s aux zones rurales ,> et ,< gravelage, construction de
ponts et pose de buses ,,, I'AID versera au Minist~re, au titre du Don, des fonds suffi-
sants pour r6tribuer les services d'un ing6nieur des ponts et chauss6es pendant environ
cinq ans; cet ing6nieur sera charg6 de mettre au point et de g6rer pour le Minist~re un
syst~me d'entretien pilote dans la zone de projet. On s'efforcera dans ce contexte d'utiliser
au maximum les m6thodes faisant appel h une main-d'oeuvre importante et de minimiser
les coots financiers p6riodiques incombant au Gouvernement partout o~i c'est possible. On
compte que ce syst~me aboutira l'adoption de mesures minist6rielles g6n6ratrices d'6co-
nomies, d'une part, et, de I'autre, b6n6fiques pour l'entretien des routes. Le syst~me pilote
est fond6 sur l'ide que la main-d'oeuvre permanente actuellement employ6e par le Minis-
t~re devrait faire place au bout de quelque temps h une main-d'ceuvre occasionnelle recrut6e
sur place.

E. Evaluation

Sauf modifications apport6es ult6rieurement par voie de lettres d'ex6cution du
Projet, les 6valuations annuelles commencent i l'expiration d'un d6lai de douze (12) mois
h compter de la date i laquelle les conditions pr6alables initiales ont W remplies. L'6va-
luation initiale est ax6e sur la phase d'ex6cution du Projet, sur l'examen des tAches
accomplies jusqu'alors et sur les mesures h prendre 6ventuellement pour 6viter des pro-
blmes. Pour cette 6valuation initiale, sont 6galement examin6es, de concert avec le Minis-
t~re, les donn6es de base que celui-ci s'occupe de rassembler compte tenu des critires
de s6lection d6finis pour les 616ments <, gravelage, construction de ponts et pose de buses ,
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et ,, routes d'acc~s aux zones rurales >,, l'objectif 6tant de s'assurer que ces donn6es
suffiront aux 6valuations futures.

Les 6valuations annuelles comprennent deux parties : 6tudes techniques - essentiel-
lement plac6es sous la responsabilit6 du directeur ing6nieur de projet de I'AID - et
aspects 6conomiques, sociaux et 6cologiques - pour lesquels on devra 6ventuellement
faire appel des consultants ext6rieurs.

L'6valuation technique permettra de mesurer les progr~s accomplis en fonction d'indi-
cateurs d'entr6es-sorties d6finis dans une lettre d'ex6cution ult6rieure. Cette 6valuation
fera apparaitre si les ressources humaines et financi~res fournies par le Gouvernement sont
suffisantes, si le mat6riel est bien utilis6, si les pr6visions de codts sont ad6quates, si les
calendriers de travaux sont respect6s, etc. - toutes ces v6rifications devant se faire la
lumi~re de l'objectif consistant assurer 'accbs tout temps. L'6valuation technico-finan-
ci~re permettra de verifier s'il y a lieu de r6viser les cofits aff6rents h l'616ment ,, routes
d'acc~s aux zones rurales >> en fonction des arrangements de remboursement par verse-
ments constants.

L'6valuation 6conomique, sociale et 6cologique aura pour but de d6terminer si les avan-
tages attendus se sont concr6tis6s, comment ils se sont r6partis entre les agriculteurs, les
commergants et les consommateurs et s'ii est possible d'am6liorer cette r6partition, quel
est le niveau de participation de la population locale au Projet et jusqu' quel point on
est arriv6 coordonner les programmes de I'AID et les autres programmes gouvernemen-
taux de d~veloppement rural.

Apr~s qu'une ann6e de travaux de construction et de r6fection au titre de l'616ment
«< gravelage, construction de ponts et pose de buses >> se sera 6coul6e, on fera place dans
l'6valuation annuelle, outre les aspects techniques et 6conomiques cit6s ci-dessus, aux
m6thodes de construction elles-m~mes. I1 est pr6vu qu'on pourra, sur la base de l'exp6-
rience acquise par les deux 6quipes (Association canadienne de d6veloppement interna-
tional - ACDI - et AID) charg6es du gravelage, de la construction de ponts et de la pose
de buses, proc6der une 6valuation complete de l'efficacit6 des m6thodes de r6fection
ponctuelle pour d6cider si l'dquipe financ6e par I'AID doit continuer h axer l'essentiel de
ses activit6s sur les am61iorations ponctuelles ou si elle doit se concentrer sur les op6ra-
tions de gravelage int6gral des routes. Cette 6valuation devra tenir compte des donn6es
techniques d6jh recueillies l'occasion de gravelages ponctuels, et des avantages et des
cofits 6conomiques i~s aux diverses m6thodes de r6fection.

On pourra faire appel des consultants (sociologues et 6conomistes) du secteur priv6
pour v6rifier que les routes rurales qu'on se propose de financer au titre du Programme ont
une incidence 6conomique directe sur le groupe cible.

Le fait que la zone de projet b6n6ficie en outre d'intrants importants dans le cadre
de programmes agricoles mis sur pied par le Gouvernement ou d'autres donateurs sp6ci-
fiquement h l'intention des petits agriculteurs ajoute A la port6e de l'6valuation. Dans la
plupart des cas il y aura coordination entre le programme de travaux routiers de I'AID et
ces programmes agricoles. II arrivera cependant que les travaux en question s'effectuent
dans des localit6s ne b6n6ficiant pas encore des autres programmes : on sera alors r mme
de d6cider de l'importance h accorder aux routes rurales dans l'ensemble de l'action de
d6veloppement.

Dans le cadre du Pr~t de I'AID au titre du gravelage des routes, un don de 200 000 dol-
lars est pr6vu pour faciliter, sur une p6riode de trois ans, l'6valuation des services rendus
par l'6quipe charg6e du gravelage, de la construction de ponts et de la pose de buses (6quipe
financ6e au titre du Prt), et celle des avantages obtenus et de la mesure dans laquelle
les b6n6ficiaires cibles, savoir les producteurs agricoles A faible revenu, ont profit6 de
ces avantages. A cette somme s'ajouteront en vertu du pr6sent Projet 400 000 dollars pour
6tendre l'6valuation aux routes construites au titre d'activit~s int6grant les 6l6ments ,, gra-
velage, construction de ponts et pose de buses ,, et << routes d'acc~s aux zones rurales ,,.
Ce dernier montant servira h effectuer une 6valuation complte dans le cadre du pr6sent
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Projet, ladite 6valuation 6tant coordonn6e avec celle pr6vue au titre du Pr~t pour le grave-
lage des routes; pour proc6der h cette 6valuation complete, le pays h6te pourra passer
contrat avec une firme de consultants am6ricains. (Avant de s'engager h verser des fonds
h une firme de consultants priv6s, le Minist~re et IAID se consulteront pour 6tudier la
possibilit6 de proc6der h une 6valuation conjointe avec d'autres organismes donateurs.)
Le consultant 6ventuellement d~sign6 aidera le Gouvernement k~nyen h d6terminer la
port6e de l'6valuation; pour effectuer celle-ci, il enverra chaque ann6e au Kenya, pour
une courte dur6e, du personnel du siege. On embauchera it plein temps du personnel
k6nyen local (recrut6 soit directement, soit en vertu d'un contrat de sous-traitance pass6
avec un organisme local), pour collecter les donn6es de base n6cessaires au niveau du
district. Afin d'6valuer l'incidence de la construction de routes rurales sur la population
cible, on pr6sentera les donn6es locales sous forme de tableaux r6capitulant l'information
de base par rubrique (emploi, techniques, niveau de vie, production, coot des transports,
commercialisation et acc~s aux services sociaux, 6ducatifs et sanitaires).

Des lettres d'ex6cution du Projet d6finiront plus en d6tail les activit6s d'6valuation
6voqu6es ici et les obligations connexes des Parties.

F. Plan et procedures de financement

Le tableau I ci-apr~s indique, par 616ment de projet, le d6tail de la contribution envi-
sag6e actuellement par les Parties. Le plan de financement correspondant au tableau I peut
&re modifi6 par les repr6sentants d6sign6s au paragraphe 9.3 sans n6cessit6 de modifier
formellement le pr6sent Accord pourvu que les modifications a) n'entrainent pas le d6pas-
sement des contributions apport6es dans le cadre du Projet par I'AID (Prt et Don) par
rapport aux montants inscrits au paragraphe 3.1, et b) que la contribution vers6e par le
Gouvernement pour le Projet ne tombe pas au-dessous du montant fix6 h l'alin6a b du
paragraphe 3.2. L'accord 6crit pr6alable des repr6sentants susmentionn6s est requis pour
toute redistribution de fonds entre rubriques d'un mme 616ment du Projet qui entrai-
nerait une augmentation ou une diminution de plus de 15 p. 100 du montant allou6 sous
chaque rubrique du tableau I.

G. Procedures de diboursement

De mani re g6n6rale, le montant en devises correspondant i l'616ment << gravelage,
construction de ponts et pose de buses financ6 au titre du Prt sera d6bours6 selon les
mmes modalit6s que le montant en devises correspondant au Projet de gravelage des routes
du Kenya. Cette question fera ult6rieurement l'objet de dispositions detaill6es des lettres
d'ex6cution du Projet.

On utilisera la proc6dure des remboursements par versements constants pour les coots
de construction locaux aff~rents h l'616ment << routes d'acc~s aux zones rurales ,,. A cet
6gard 6galement, les lettres d'ex6cution du Projet ult6rieures pourront contenir des dispo-
sitions plus d taill6es concernant ce m6canisme de d6boursement; toutefois, il est entendu
que, pour l'essentiel, I'AID remboursera au Gouvemement l'6quivalent en shillings
k6nyens de la somme de 4 762 dollars par kilom~tre construit de route d'acc~s tout temps
aux zones rurales. L'AID n'effectuera le remboursement qu'apr~s ach~vement de la route
consid6r6e. I n'y aura pas lieu h remboursement pour des trongons de route. Il est admis
que l'importance des intrants requis pour la construction d'une route tout temps variera
en fonction de la route et du terrain consid6r6s. Le remboursement effectu6 par l'AID
sur la base d'un taux fixe par kilometre vaut pour une route qui satisfait h la norme tout
temps et il est ind6pendant de l'importance de l'investissement qu'il a fallu faire pour la
construire. Le rapport d'6valuation - approuv6 par I'AID avant construction - recensera
toutes les routes construire et celles qui donnent droit h remboursement.
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Tableau I

PLAN DE FINANCEMENT INDICATIF

Gouvernement
AID kinyen Total

Dollars

Programme au titre du Prt

A. Routes d'acc~s aux zones rurales

TOTAL 4 450 000 1 619 000 6 069 000

B. Gravelage, construction de ponts et pose de
buses

I. Materiel et pieces de rechange ......... 5 890 000 - 5 890 000
2. Mat6riaux de construction ............ 2 225 000 400 000 2 625 000
3. Services d'achat ..................... 435 000 - 435 000
4. Main-d'ceuvre ....................... - 1 200 000 1 200 000
5. Carburants et lubrifiants .............. - 1 650 000 1 650 000
6. Entretien du mat6riel ................. - 200 000 200 000
7. Fonctionnement du camp ............. - 300 000 300 000
8. Construction de ponts ................ - 800 000 800 000
9. Transport du materiel ................ - 200 000 200 000

10. Construction du siege provincial ...... - 100 000 100 000
TOTAL 8 550 000 4 850 000 13 400 000

TOTAL POUR LE PROGRAMME

AU TITRE DU PRkT (A + B) 13 000 000 6469 000 19469000

Programme au titre du Don

Services d'6valuation technique .............. 400 000 - 400 000
TOTAL POUR LE PROGRAMME AU TITRE DU DON 400 000* - 400 000

TOTAL POUR LE PROGRAMME 13 400 000 6 469 000 19 869 000
* Premier versement afferent au Programme au titre du Don (voir par. 2.2 de l'Accord relatif au Projet). On

pr6voit que la contribution totale de I'AID au titre du Don s'61 vera h 1 748 000 dollars.

ANNEXE 2

ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES
APPLICABLES A UN PROJET COMBINANT UN PRIET ET UN DON

Difinitions. Aux fins de la pr6sente annexe, 1'expression << Accord * s'entend de
'Accord de prt et de don dont ladite annexe fait partie int6grante. Les expressions

employ6es dans la pr~sente annexe ont les mmes signification et connotation que dans
l'Accord.

Article A. LETrRES D'EXECUTION DU PROJET

Pour aider le Gouvernement h r6aliser le Projet, l'AID 6met des lettres d'ex6cution
du Projet compl6tant les renseignements relatifs aux points trait6s dans l'Accord. Les
Parties peuvent dgalement utiliser des lettres d'ex6cution du Projet arr.t6es d'un commun
accord pour confirmer et consigner l'entente i laquelle elles sont parvenues concernant
tel ou tel aspect de l'application de 'Accord. Les lettres d'ex6cution du Projet ne sont pas
utilis6es pour modifier la teneur de l'Accord; elles peuvent toutefois servir i consigner
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des revisions ou des exceptions autorisdes par 'Accord, y compris pour ce qui est de la rdvi-
sion des 61ments de la description ddtaillde du Projet figurant en annexe 1.

Article B. ENGAGEMENTS D'ORDRE GENERAL

Paragraphe B.I. CONSULTATIONS. Les Parties coop~rent t la rdalisation de I'objec-
tif de l'Accord. A cette fin, h la demande de I'une ou I'autre, elles conferent sur l'6tat
d'avancement du Projet, sur 'exdcution des obligations inscrites dans I'Accord, sur la
mani~re dont les consultants, entrepreneurs ou fournisseurs retenus aux fins du Projet
s'acquittent de leur tfiche et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXtCUTION DU PROJET. Le Gouvernement :

a) Execute ou fait executer le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, en s'en tenant
At des pratiques prudentes sur le plan technique, financier et gestionnel et en se confor-
mant aux documents, plans, spdcifications, contrats, calendriers et autres arrangements
approuves par I'AID en vertu de l'Accord, y compris les modifications 6ventuelles;

b) Fournit un personnel de gestion qualifi6 et expdriment6 aux fins du Projet, forme le
personnel voulu pour assurer l'entretien et l'exdcution du Projet et, en fonction des
besoins 6ventuels lis aux activitds de caractre continu, veille h ce que les tiches
d'exdcution et d'entretien affdrentes au Projet soient en tout temps accomplies dans des
conditions garantissant la bonne rdalisation de ses objectifs.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Sauf accord 6crit de
I'AID, les ressources financdes au titre de l'Assistance sont exclusivement utilisdes aux
fins du Projet jusqu'h l'achvement de celui-ci; par la suite, elles sont utilisdes de fagon h
promouvoir les objectifs visds dans le Projet.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, aucun bien ou service financ6 au titre de l'Assistance
ne doit servir it promouvoir ou faciliter un projet ou une activit6 d'aide 6trang~re com-
portant la participation ou le financement d'un pays ne relevant pas du code 935 du
Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le present Accord et l'Assistance sont, ainsi
que le Principal et les intdrts, exonrds de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu du droit
en vigueur au Kenya.

b) Faute 1) pour un entrepreneur - par quoi on entend 6galement une firme de consul-
tants - pour un agent de cet entrepreneur rdmundr6 au titre de l'Assistance, pour un
bien ou une transaction en rapport avec les contrats considrds, et 2) pour un achat de biens
financ6 au titre de l'Assistance, d'tre exondr6 des imp6ts, taxes, droits de douane et autres
redevances applicables en vertu du droit k6nyen, le Gouvernement est tenu de payer ou
rembourser, selon les modalit6s et dans la mesure prdvue par les lettres d'exdcution du
Projet, une somme 6quivalant aux versements correspondants et qui sera pr6levde sur des
fonds ne provenant pas de l'Assistance.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, tTATS, INSPECTIONS, VERIFICATION DES COMPTES. Le
Gouvernement :

a) Fournit h I'AID les informations et rapports relatifs au Projet et au present Accord
que celle-ci peut raisonnablement demander;

b) Tient ou fait tenir, en se conformant h des principes et pratiques comptables g6n6rale-
ment admis et uniformdment appliques, des livres et 6tats affdrents au Projet et au
present Accord et ob se trouvent exactement consigndes la reception et l'utilisation des
biens et services acquis au titre de l'Assistance. Ces livres et 6tats sont vdrifids rdgu-
li~rement conformdment i des normes de verification des comptes gdndralement admi-
ses et sont conserves pendant trois ans i compter de la date du dernier ddboursement
effectui par I'AID; y sont 6galement consignds la nature et la portde des appels d'offres
adressds aux fournisseurs potentiels, les motifs des decisions attribuant les contrats et
les commandes, et l'6tat d'avancement du Projet en gdndral;
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c) Donne aux reprrsentants autoris~s d'une Partie la possibilit6 d'inspecter A tout moment
raisonnable 1'ex6cution du Projet, l'utilisation des biens et services finances par la Partie
concerne ainsi que les livres, 6tats et autres documents affrrents au Projet et h I'Assis-
tance.
Paragraphe B.6. GARANTIE D'INFORMATION COMPLLTE. Le Gouvernement con-

firme :
a) Que tous les faits et circonstances qu'il a portrs ou fait porter h la connaissance de

I'AID au cours des nrgociations concernant I'Assistance sont exacts et complets et
couvrent tous les 616ments susceptibles d'affecter matrriellement le Projet et l'exrcution
des responsabilitrs drcoulant du present Accord;

b) Qu'il informera I'AID en temps utile de tous faits et circonstances ultrrieurs 6ventuels
susceptibles - ou dont on peut raisonnablement penser qu'ils sont susceptibles -
d'affecter mat~riellement le Projet ou l'exrcution des responsabilitrs drcoulant du
present Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. Le Gouvernement declare qu'aucun
paiement n'a 6t6 ni ne sera regu, h l'occasion de I'achat de biens ou de services finan-
crs au titre de l'Assistance, par l'un quelconque de ses reprrsentants si ce n'est h raison
d'un droit, imp6t ou paiement analogue prrvu par le droit krnyen.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement assure la publi-
cit6 approprire h l'Assistance et au Projet en tant que programe rralis6 avec la partici-
pation des Etats-Unis, signale le site du Projet et marque les biens finances par I'AID de
la mani~re prescrite dans les lettres d'exrcution du Projet.

Article C. DISPOSITIONS RELATIVES AUX ACHATS

Paragraphe C.I. RLGLES PARTICULItRES. a) Les transports maritimes et arriens
sont rrputrs avoir pour provenance et origine le pays dans lequel est immatricul6 le navire
ou l'arronef au moment de l'exprdition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime contractres au Kenya sont rrputres
constituer un ,< coct en devises ,, autoris6 si elles remplissent par ailleurs les conditions
prrvues l'alinra a du paragraphe C.7.

c) Sauf accord 6crit de I'AID, les vrhicules moteur finances au titre de l'Assistance
sont de fabrication amrricaine.

d) Les transports a~riens de marchandises et de personnes (effets personnels compris)
finances au titre du Don sont confirs A des transporteurs titulaires d'un certificat des Etats-
Unis, pour autant qu'il soit possible de recourir aux services de tels transporteurs. Les
modalitrs d'application drtaillres de cette condition font l'objet d'une lettre d'exrcution du
Projet.

Paragraphe C.2. DATE DE REFERENCE. Sauf accord 6crit des Parties, aucun bien
ou service acquis en vertu d'une commande devenue definitive ou d'un contrat conclu
avant la date du present Accord ne peut tre financ6 au titre de l'Assistance.

Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Sauf accord 6crit des Par-
ties et pour 6tablir entre elles une communaut6 de vues, il est entendu

a) Que le Gouvernement fournit i I'AID, ds leur 6tablissement :
1) Tous les plans, sprcifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou

autres documents se rapportant aux biens ou aux services h financer au titre de l'Assis-
tance, y compris les documents relatifs h la selection des entrepreneurs et aux appels
d'offres et offres. Toute modification materielle desdits documents doit 6galement &tre
fournie i I'AID ds son 6tablissement;

2) Les m mes documents doivent 6galement 6tre fournis h I'AID, ds leur 6tablissement,
s'agissant de biens et de services qui, quoique non finances au titre de l'Assistance,
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sont consid6r6s par i'AID comme pr~sentant une grande importance pour le Projet.
On identifiera dans les lettres d'ex6cution du Projet ceux de ses aspects qui touchent h
des questions relevant du pr6sent sous-alin6a;

b) Que les documents relatifs a la pr6s6lection des entrepreneurs et aux appels d'offres
portant sur des biens et des services financ6s au titre de I'Assistance font l'objet d'une
approbation 6crite de i'AID avant 6mission, et qu'il y est fait usage du syst~me de poids
et mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) Que les contrats pass6s et les entrepreneurs engag6s dans le cadre de I'Assistance
pour la fourniture de services techniques et autres services sp6cialis6s, de services de
construction et de tous autres services, 6quipements ou mat~riaux 6ventuellement sp6cifi6s
dans les lettres d'ex6cution du Projet doivent avoir fait l'objet d'une approbation 6crite de
I'AID avant passation du contrat. Toute modification mat6rielle du contrat doit 6galement
avoir requ I'agrdment 6crit de I'AID avant conclusion;

d) Que les firmes de consultants utilis6es par le Gouvernement aux fins du Projet
sans financement au titre de I'Assistance, de m~me que la nature de leurs services et
I'affectation au Projet du personnel occupant les postes 6ventuellement sp6cifi6s par
I'AID, ainsi que les entrepreneurs de construction employ6s au Projet par le Gouvernement
sans financement au titre de l'Assistance doivent tre agr66s par I'AID.

Paragraphe C.4. PIx RAISONNABLE. Le prix pay6 pour des biens ou services
financ6s en tout ou en partie au titre de l'Assistance ne doit pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services doivent tre acquis dans des conditions 6quitables et,
dans toute la mesure possible, par voie de concurrence.

Paragraphe C.5. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de permettre
h toutes les firmes des Etats-Unis de participer A la fourniture des biens et services A finan-
cer au titre de l'Assistance, le Gouvernement communique h I'AID les renseignements
6ventuellement demand6s par cette derni~re et cela aux dates 6ventuellement fix6es dans les
lettres d'ex6cution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORT. a) Les biens h transporter au Kenya ne sont pas
finangables au titre de l'Assistance si le transport est effectu6 1) sur un navire ou sur un
a6ronef battant pavillon d'un pays autre que ceux relevant du code 935 du Geographic
Code Book de I'AID dans sa version en vigueur A la date de l'exp6dition, 2) sur un navire
que I'AID a, par notification 6crite au Kenya, d6sign6 comme non admis h effectuer le
transport, ou bien 3) en vertu d'un contrat d'affr~tement maritime ou a6rien non pr6ala-
blement agr66 par I'AID.

b) Les cofits aff6rents aux transports maritimes ou a6riens (de biens ou de personnes)
et aux services de livraison connexes ne sont pas finangables au titre de l'Assistance si le
transport est effectu6 1) sur un navire battant le pavillon d'un pays qui, au moment de l'exp6-
dition, ne satisfait pas aux dispositions de l'article 7 de l'Accord (<< Provenance des
achats o) intitul6es <, cofits en devises >, sans l'agr6ment 6crit pr6alable de I'AID, 2) sur
un navire que celle-ci a, par voie de notification 6crite au Gouvernement, d6sign6 comme
non admis h effectuer le transport, ou bien 3) en vertu d'un contrat d'affr~tement mari-
time ou a6rien non pr6alablement agr66 par I'AID.

c) Sauf si I'AID conclut h l'impossibilit6 de retenir h un tarif 6quitable et raisonnable
les services de navires marchands priv6s de la cat6gorie voulue et battant pavillon des Etats-
Unis, 1) cinquante pour cent (50 p. 100) au moins du tonnage brut de tous les biens finan-
c6s par I'AID qui peuvent 6tre transport6s par mer (ledit tonnage 6tant calcul6 s6pardment
pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) sont trans-
port6s h bord de navires marchands priv6s battant pavillon des Etats-Unis, et 2) cinquante
pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes de fret aff6rentes it l'ensemble des
exp6ditions de biens financ6s par I'AID qui sont effectu6es h destination du Kenya par
des transporteurs de cargaison solide doivent 8tre vers6es ou b6n6ficier a des navires
marchands priv6s battant pavillon des Etats-Unis. Les conditions pos6es aux chiffres 1
et 2 du pr6sent alin6a doivent 6tre remplies en ce qui concerne tant les cargaisons trans-
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portees partir de ports des Etats-Unis que les cargaisons transportdes i partir de ports
autres que ceux des Etats-Unis, le calcul 6tant fait s~pardment.

Paragraphe C.7. ASSURANCE. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens finances par I'AID et devant tre transportrs au Kenya peut &tre financ6e au titre
de l'Assistance, en tant que coat en devises au sens de l'Accord, condition 1) que la
souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible et 2) que les indemnit6s
6ventuelles soient payables dans la monnaie dans laquelle les articles en question ont 6t6
finances ou dans une monnaie librement convertible. Au cas oi, en rapport avec l'assu-
rance maritime d'une cargaison financre par I'AID, le Gouvernement viendrait h d6favo-
riser, par loi, drcret ou autre r6glementation, ou par l'effet d'une pratique, une compagnie
d'assurance maritime autorisre h op6rer dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, tous les
biens exprdirs au Kenya et financ6s par I'AID au titre du pr6sent Accord seront assur6s
contre les risques maritimes aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autorisres 'op6rer dans un Etat des Etats-Unis.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, le Gouvernement assure ou fait assurer tous les biens
finances au titre de l'Assistance et import6s au titre du Projet contre les risques lirs h leur
acheminement sur les lieux de leur utilisation aux fins du Projet; l'assurance est contract6e
h des clauses et conditions compatibles avec des pratiques commerciales prudentes et
couvre la valeur int6grale des biens. Toute indemnisation perque par le Gouvernement au
titre de ladite assurance sert h remplacer ou r~parer tout bien avari6 ou perdu ou h rembour-
ser au Gouvernement les frais de remplacement ou de reparation. Tout remplacement doit
faire appel ii des biens ayant pour provenance et pour origine des pays relevant du code 935
du Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur it la date du remplacement
et, sauf accord 6cit des Parties, est au demeurant soumis aux dispositions du present
Accord.

Paragraphe C.8. SURPLUS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS. Le Gouverne-
ment accepte que, dans toute la mesure possible, il soit fait usage des surplus du Gouver-
nement des Etas-Unis - au lieu d'articles neufs - dans le cadre du financement au titre
de l'Assistance. Les fonds obtenus au titre de l'Assistance peuvent servir h financer le
cooit de l'acquisition desdits surplus aux fins du Projet.

Article D. ABROGATION; RECOURS

Paragraphe D.J. ANNULATION PAR LE GOUVERNEMENT. Le Gouvernement peut,
sur prravis 6crit de 30 jours h I'AID, annuler toute partie du Prt ou du Don qui n'a pas
encore 6t6 drboursre ou engagre pour effectuer des drboursements au profit de tiers.

Paragraphe D.2. CAS D'INEXECUTION; EXIGIBILITt ANTICIPEE. Les faits suivants
constitueront un ,, cas d'inexrcution , : a) le Gouvernement ne paie pas h l'6chrance pr6-
vue dans le present Accord des intrts ou une tranche de Principal; b) il manque ii une
quelconque autre disposition du present Accord, ou bien c) il ne paie pas h l'6chdance des
intr&s ou une tranche de Principal ou une quelconque autre somme h verser en vertu d'un
autre accord de pr~t ou de garantie ou d'un autre accord conclu entre lui ou l'un de ses
organismes et I'AID ou l'un des organismes auxquels celle-ci a succrd6. En cas d'inexrcu-
tion, I'AID a la facult6 de notifier au Gouvernement que la totalit6 ou une quelconque
partie du Principal, selon ce qui reste ii rembourser, est exigible et payable dans le dMlai
de soixante (60) jours, et ht moins qu'il ne soit remrdi6 h l'inexrcution dans ce drlai :

a) La Partie non rembours6e du Principal et tous int~rts 6chus en vertu du present Accord
deviennent exigibles immrdiatement;

b) Le montant de tous autres drboursements effecturs en vertu d'engagements drji con-
tractrs ht l'6gard de tiers ou h un autre titre devient exigible d~s le drboursement
effectu6.

Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si h un moment quelconque:

a) Un cas d'inexrcution survient,
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b) Un fait se produit que I'AID considre comme cr6ant une situation exceptionnelle
rendant improbable la r6alisation de l'objet de l'Assistance ou l'ex6cution par le Gouver-
nement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) Il apparait qu'un d6boursement ii effectuer par I'AID contreviendrait i la l6gislation
qui la r6git, ou bien

d) Le Gouvernement ne paie pas, h l'6ch6ance, des int6r~ts, une tranche de principal ou
autre somme it verser en vertu d'un autre accord de prt ou de garantie ou d'un autre
accord conclu entre lui ou I'un de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis
ou l'un de ses organismes,

I'AID a la facult6 :
1) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oa ils n'ont pas 6 utilis6s en rapport avec des engagements irr6vocables pris i l'6gard
de tiers ou pour des paiements effectu6s h un autre titre, auquel cas elle notifie sans
d6lai la mesure au Gouvernement;

2) De refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

3) A ses propres frais, de donner instructions que la propri6t6 des biens financ6s au
moyen de l'Assistance lui soit transf6r6e pour autant que ces biens proviennent
d'ailleurs que du Kenya, soient en 6tat d'tre livr6s et n'aient pas 6t6 d6barqu6s dans
les ports d'entr6e k6nyens. Tout d6boursement effectu6 ou i effectuer au titre du Prt
pour des biens aussi transf6r6s est d6duit du Principal.
Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des d6bourse-

ments intervenant en application du paragraphe D.3, la situation h l'origine de ladite suspen-
sion n'a pas 6t6 rectifi6e dans le d6lai de soixante (60) jours it compter de la date de la
suspension, I'AID a la facult6 d'annuler tout ou partie de l'Assistance pour autant qu'il n'ait
pas 6t6 effectu6 de d6boursements ou pris d'engagements irr6vocables h l'6gard de tiers.

Paragraphe D.5. EFFETS REMANENTS DE L'ACCORD. Nonobstant annulation ou
suspension des d6boursements ou anticipation du remboursement, les dispositions du
pr6sent Accord continuent d'avoir pleinement effetjusqu'au paiement int6gral de la totalit6
du principal et des intrts dus au titre de l'Accord.

Paragraphe D.6. RESTITUTIONS. a) Au cas oii un d6boursement ne repose pas sur
des pieces justificatives valables au sens du pr6sent Accord ou n'est pas effectu6 ou utilis6
comme le pr6voit celui-ci, ou porte sur des biens ou des services qui n'ont pas 6 utilis6s
conform6ment bt l'Accord, I'AID peut, nonobstant tout autre recours - exerc6 ou non -
pr6vu dans l'Accord, exiger du Gouvernement qu'il lui en restitue le montant en dollars
dans le d6lai de 60 jours h compter de la r6ception d'une demande h cet effet.

b) Si, en cons6quence de l'inex6cution par le Gouvernement de l'une des obligations
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, des biens ou des services financ6s au titre
de l'Assistance ne sont pas effectivement utilis6s conform6ment a 'Accord, I'AID peut
exiger du Gouvernement qu'il lui restitue en tout ou en partie, dans le d6lai de 60 jours
apr~s r6ception d'une demande i cet effet, le montant des d6boursements effectu6s en
vertu de l'Accord pour lesdits biens ou services.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conserve le droit A
restitution pr6vu aux alin6as a et b pendant trois ans h compter de la date du dernier d6bour-
sement effectu6 en vertu de l'Accord.

d) 1) En cas de restitution en vertu des alin6as a ou b, ou 2) dans le cas oii I'AID
recevrait d'un entrepreneur, fournisseur, 6tablissement bancaire ou autre tiers une restitu-
tion pour facturation excessive ou erron6e de biens ou de services financ6s au titre de
l'Assistance, pour non-conformit6 des biens aux sp6cifications ou pour insuffisance des
services, a) le montant de la restitution est d'abord affect6 aux cofits des biens et services
requis aux fins du Projet, dans la mesure justifi6e; b) le cas 6ch6ant, le solde est, i) s'il
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provient des fonds vers6s au titre du Prt, imput6 sur les versements 6chelonnds du Prin-
cipal dans l'ordre inverse des 6ch6ances, le montant du Prt 6tant r6duit d'autant, et ii) s'il
provient des fonds vers6s au titre du Don, imput6 sur le montant du Don.

e) Le Gouvernement reverse h I'AID, en dollars, les int6rts ou autres montants
affdrents h des fonds provenant du Don et qui ont fait l'objet de d6boursements de I'AID
en faveur du Gouvernement en vertu du pr6sent Accord avant la date autoris6e pour l'utili-
sation desdits fonds aux fins du Projet.

Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait qu'une Partie tarde h
exercer un droit ou recours dont elle peut se pr6valoir en relation avec les op6rations de
financement pr6vues par le pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme valant renoncia-
tion h ce droit ou recours.

Paragraphe D.8. SUBROGATION. Le Gouvernement s'engage h subroger I'AID, sur
demande, dans les droits qu'il pourrait avoir en relation avec l'ex6cution ou la violation
d'un contrat libell6 en dollars, directement conclu avec I'AID et financ6 en tout ou en
partie sur des fonds accord6s par I'AID en vertu du pr6sent Accord.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 13618. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES ON THE
USE OF THE VETERANS MEMORIAL
HOSPITAL AND THE PROVISION OF
INPATIENT AND OUTPATIENT
MEDICAL CARE AND TREATMENT
AND NURSING HOME CARE OF
VETERANS BY THE GOVERNMENT
OF THE PHILIPPINES AND THE
FURNISHING OF GRANT-IN-AID
THEREOF BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA. SIGNED AT MANILA ON
4 APRIL 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 10 June 1981 the
Agreement between the United States of
America and the Republic of the Philippines
continuing the operations of the United
States Veterans Administration in the Philip-
pines signed at Manila on 5 September
1979.2

The said Agreement, which came into
force on 5 September 1979 with retroactive
effect from 27 October 1978, provides, in
its article 16, for the retroactive termination
of the above-mentioned Agreement of
4 April 1974 as of 30 September 1978.

(10 June 1981)

NO 13618. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES RELATIF A L'UTILISA-
TION DU VETERANS MEMORIAL
HOSPITAL ET A LA FOURNITURE
PAR LE GOUVERNEMENT PHILIP-
PIN DE SOINS ET DE TRAITEMENTS
MIDICAUX HOSPITALIERS ET
POSTHOSPITALIERS ET DE SERVI-
CES DE MAISON DE REPOS AUX
ANCIENS COMBATIANTS AINSI
QU'A L'OCTROI DE SUBVENTIONS
CONNEXES PAR LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS D'AME-
RIQUE. SIGNI A MANILLE LE
4 AVRIL 1974'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 10 juin 1981 l'Accord
entre les Etats-Unis d'Amrrique et la Rrpu-
blique des Philippines relatif la poursuite
des activit6s de l'Administration des anciens
combattants des Etats-Unis aux Philippines
sign6 h Manille le 5 septembre 19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
5 septembre 1979 avec effet rrtroactif au
27 octobre 1978, stipule, dans son article 16,
l'abrogation retroactive de I'Accord sus-
mentionn6 du 4 avril 1974 h compter du
30 septembre 1978.

(10 juin 1981)

United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 143, and I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 953, p. 143,
annex A in volume 1059. et annexe A du volume 1059.

2 See p. 285 of this volume. 2 Voir p. 285 du present volume.
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